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Болгарский язык 

Ивайловградско, Севлиевско БЕ, 1969, № 2 — Ст. Стойкое и М. Ст. Младенов. 
Проект за «идеографски диалектен речник на българския език». — БЕ, 1969, 
№ 2 . 

Ст. Ковачев. Троянският говор. БД IV, 1968, 161—242 стр. 

Кънчев. Пирдопско. БД IV. — И. Кънчев. Говорът на с. Смолско, Пирдопско. 
БД IV, 1968, стр. 6—159. 


Македонский язык 

Б. Видоески. Зборови од Порече. М1, II, 1951, I, стр. 24; 2, стр. 45 — 47. 
Б. Видоески. Кумановскиот г-р. — Б. Видоески. Кумановскиот говор. Институт 
за македонски ]азик. Посебни издашца, кн. 3. Скопле, 1962. 

П. Михаилов. Градскиот дебарски говор. — П. Михаилов. Градскиот дебарски 
говор. Филозофски факултет на универзитетот — Скопле. Катедра за южно- 
словенски іазици. Дипломски работи, кн. 5. Скоще, 1954. 

Г. Попова. Зборови од Малешево. М1 II, 3—4, 1951, стр. 95 — 96; II, 5, 
стр. 117. 

Б. Ристо(в)ски. Зборови од Тиквешко. М1 II, 5, 1951, стр. 117 — 120; II, 
стр. 141—142; М1 III, 1—2, 1952, стр. 46—48. 

Тасевски. Зборови од тетовскиот говор (с. Іедоарце). МП III, 7, 1952, 
стр. 169—172; 8—9, стр. 214—220; 10, стр. 244—246. 

С. Т емкое. Зборови од Тиквешко. Ш II, 8, 1951, стр. 189 — 192, 9 — 10, 
стр. 236—238; МП III, 1—2, 1952, стр. 48. 


Сербохорватский язык 

Збирка речи Митра Пешикана из Трепиьева. Архив Института сербохор- 
ватского языка Сербской академии наук. Белград. 


Словенский язык 

Ег]аѵес БМ8 — Тг. Егіаѵес. Іъ роіпе іогЪе. БМ8, 1875 (стр. 218—228), 1879 
ѵ (стр. 118-147), 1880 (стр. 156-223). 

8а§еІз I, и — /. Зазеі /. Візегпісе і ъ Ьеіокгапз’зке^а пагойпе^а гакіайа. 
ЧиЫ]апа, I, 1906, II, 1909. 


Чешский язык 

Копіг. 81оѵ. тогаѵ. — А. Копіг . Ргізрёѵек к йіаІекЫскёгші зіоѵліки тогаѵ- 
зкёти. Мѵт]ра. ЗЬогпік ѵуйапу па ратёі’ сіугісііПеіёйо ибііѳізкёію рй- 
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Польский язык 

МаС Тогий кі І969 е ^ П '' ^° ЬГг ’ _ 7 ’ Масіе І ешзкі - 8 *о\ѵпік сЬеІтіпзко-сіоЬггупзкі. 

Русский язык 

Два старинных областных словаря XVIII столетия. Сообщение П. К. Си- 
мони. Вятский областной словарь (1772 г.) — ЖСт, VIII, 1898. 
Картотека Словаря белозерских говоров. Череповец. 

Проект Архангельского словаря — О. Г. Гецова. Проект Архангельского област- 
ного словаря. М., 1970. “ 

Сл. Ак. Росс. Словарь Академии Российской, по азбучному порядку рас- 
положенный, ч. 1—6. СПб, 1806—1822. р а у Р 

Словарь говоров Подмосковья — А. Ф. Иванова. Словарь говоров Подмосковья. 

Словарь Красноярского края — Словарь русских говоров южных районов 
Красноярского края. Красноярск, 1968. 

Тбппіез Ееппе’з Ьо\ѵ Сегтап Мапиаі оі зрокеп Киззіап. Рзкоѵ 1607. Ѵоі. И. 
Тгапзіііегаііоп аші Ігапзіаііоп. Ейііогз Ь. Ь. НаттегісЬ апй К. ІакоЬзоп 
СорепЬа^еп, 1970. 

ТупиК0в ' Словарь древнерусских личных собственных имен. СПб., 

1 УУо . 

Ш9 ГІевляков ' Местные слова города Тотьмы (Вологодская губ.) ЖСт. IX, 

Украинский язык 

Ф. Коковсъкий. Із лемківського говору. «Рідна мова» I, 7, 1933. 


Белорусский язык 

Яшкін. Блр. геагр. назвы. — Я . Яшкін . Беларускія геаграфічныя назвы. 
1 аиаграфія. I ідралогія. Міяск, 1971. 1. Я. Яшкін. Семантыка назвау 
рыбалоуства у гаворках ияшчанцау Слаугарадскага раёна. «3 жыцця 
роднага слова. Лексікалагічны зборнік». Мінск, 1968. 
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(МагЬшдщг Веііга^е гиг Сегтапізіік, Вй. 10). 

Ргасе Ііпщіізіусгпе, Кгако\ѵ. 

Працы Беларус. Акад. навук — Працы Беларускай Акадэміі навук. Мінск. 
Рг ІІ 02 І га кпДгеупоз!, з’егік, ізіогіщ і Іоікіог. Ей. Раѵеі Ророѵіс. 
Веодтай. 
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Кесиеіі Ііпдиізііцие йе Вгаіізіаѵа. 

8ВРА\Ѵ — 8і1гипдзЬегісЬіе йег Акайетіе йег ДѴіззепзсЬаИеп іп ДѴіеп. ^ѴѴіеп. 
Зіоѵѵпік зіагогуіпозсі 8Іо\ѵіапзкісЬ. Епсукіорейусгпу гагуз киііигу 81о- 
\ѵіап ой сгазоѵѵ паійаѵшіеізгусЬ. Рой гей. \Ѵ. Ко\ѵа1епкі, I — III — . ѴѴго- 
с!а\ѵ— ѴѴагзгаѵѵа — Кгакб\ѵ, 1961 — 1967. 

Слово в народных говорах русского Севера. Л., 1962. 

8рга\ѵогйапіа ъ ргас паико\ѵусЬ \ѵуйгіаІи паик зроІесгпусЬ РАХ. \Ѵагзга\ѵа. 
8сЬиз1ег-8е\ѵс — 8сЬиз1ег-8е\ѵс. НізІогізсЬез ипй еІутоІо^ізсЬез АѴбгІегЬисЬ 
йег оѣег- ипй піейегзогЬізсЬеп ЗргасЬе. Неіі 1 (машиной.) 

Тгіег. Ѵепиз. Еіутоіо^іеп ит йаз ЕиІІегІаиЬ. Кбіп — Сгаг, 1963. 
Вестник ЛГУ — Вестник Ленинградского государственного университета. 

2 роІзкісЬ зіийіо\ѵ 8Іа\ѵіз1усгпусЬ. Зегіа 2. 1 ^гукогпа^з1\ѵо. Ргасе па V МЦй- 
гупагойоугу коп^гез з1а\ѵіз1о\ѵ \ѵ Зоііі. ’ѴѴагзгахѵа, 1963, 

2ргауойа ( ] Мізіорізпё котізе бЗАѴ, РгаЬа, 
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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 



(Дополнения) 


белозер. 

белозерский 

мак. 

Макарьевский 

березн. 

березниковский 

метцов. 

мещовский 

бав.-ти- 

баварско-тирольский 

нар. -лат. 

народнолатинский 

рольск. 


нижнеарз. 

нижнеарзамасский 

балканором. 

балканороманский 

нижнетавд. 

нижнетавдинский 

бой к. 

бойковский 

н.-кимр. 

новокимрский 

брян. 

брянский 

новоржев. 

новоржевский 

буйск. 

буйский 

обоян. 

обоянский 

вост.-морав. 

восточноморавский 

опоч. 

опочекий 

вост.-сиб. 

восточносибирский 

перечни. 

перечинский 

вост.-слвц. 

восхочнословацкий 

помор . 

поморский 

воет. -фриз. 

восто чнофризс ки й 

нраевроп. 

праевропейский 

гдов. 

гдовский 

пралат. 

пралатинский 

горьк. 

горьковский 

острав. 

остравский 

др.-сербо- 

древнесерболужиц- 

РУЗ. 

рузский 

луж. 

кий 

рыльск. 

рыльский 

др.-слав. 

древнеславянский 

серб. 

сербский 

забайк. 

забайкальский 

славонск. 

славонский 

закарп. 

закарпатский 

су ДЖ. 

суджанский 

з ап. -мор. 

западноморавский 

трубчевск. 

трубчевский 

икавск. 

икавский 

тюмен. 

тюменский 

казах. 

казахский 

ужгород. 

ужгородский 

касим. 

касимовский 

уржум. 

уржумский 

киров. 

кировский 

уфим. 

уфимский 

кировогр. 

кировоградский 

харьк. 

харьковский 

колым. 

колымский 

хмельн. 

Хмельницкий 

Краснодар. 

краснодарский 

хотансак. 

хотансакский 

крит. 

критский 

шадр. 

шадринский 

кунгур. 

кунгурский 

швейц. 

швейцарский 

лемк. 

лемковский 

штокавск. 

штокавский 

львов. 

ЛЬВОВСКИЙ 

ю.-слав. 

южнославянский 


в 


*Ьгаігьсь: словен. Ъгаігс м. р., ум. 'братец’ (Ріеі. I, 51), ст.-чеш. 
Ъгаіѵес, род. п. -гее м. р. (і Ъгаігапес ?) (Баіітііоѵа кгопіка, XIV в., 
Коіі I, 93). 

Ум. производное с суфф. -ъсь от основы *Ъгаігъ (см.). Может 
быть сопоставлено с аналогичными производными с и.-е. - к - суф- 
фиксальным, ср. гот. Ъгоргакапз аВеХсроі, умбр. / гаігекз , / гаігеса 
'глава фратрии’, др. -прусск. Ъгаігікаі , см. Геізі 107; ѴѴаМе-НоГт. 
I, 542. Ср. также *Ъгаіъсъ (см.). 

*Ьга1гь]а: ст.-слав. Б^здтрш ж. собир. оі айеХсрос, а8еХср6тт)<;, Ігаігез, Ігаіегпі- 
іаз 'братья, братство, братия’ (818), чеш. стар. Ьгаігі , Ьгаігіе ж. р # 
'братия’ (Тотаз ге ЙШтёЬо [и др.], КоМ V— VI, 1059; VII, 1203), 
н.-луж. стар., редк. Ъгаіза ж. р. собир. 'братья все вместе, брат- 
ство’ (Мика 81. I, 74). — Сюда примыкает ст.-чеш. Ьгаіг ж. р. со- 
бир. 'братья, братство’ (Тотаз яе ВШпёЬо, Коіі I, 93). 

Производное с собир. суфф. - ъ]а от основы *Ъгаігъ (см.). Древнее 
образование, видимо, восходящее к и.-е. *Ъкгаігіа ж. р., откуда 
и греч. ерратріа ж. р. 'братство’, 'родовое товарищество’, 'подразде- 
ление филы’, см. Вегпекег I, 82; Воізасц 4 , 1036; НоГташі 403; 
Ггізк II, 1040; Трубачев. Слав. терм, родства 63. Особым морфол. 
образованием является др.-инд. эпич. Ыігаігуат ср. р. 'братство’, 
возм., из и.-е. *Ъкгаігіот , ср. МаугЬоІег II, 532. 

Особое положение занимает лат. ігаігіа ж. р. 'ихог Ігаігіз, жена 
брата’ (старое глоссовое, напр. у Павла Феста, см. \Ѵа1с1е-Ноітп. 
I, 542; Егпоиі — Меі11еі ъ I, 448, кот., судя по знач., видимо, 
представляет собой самостоятельное лат. новообразование. 

*ЬгаІгьпъзь: ст.-слав, б^дт^аиа, прилаг. притяж. 6 тербд тоѵ а8еХсроѵ, та>ѵ 
абеХср&ѵ, ігаіегпиз, ігаігіз 'брата, братский’ (818), словен. Ъгаігп , 
прилаг. 'братский’ (Ріеі. I, 52), н.-луж. стар. (ІакиЬіса) Ъгаігпу 
'братский’ (Мика 81. I, 74), укр. братёрній, -я, -е 'братский’ 
(Гринченко I, 93). 

Может быть старым суффиксальным производным, о чем го- 
ворит допустимая словообразовательная параллель в лат. /га- 
іегпиз то же. Сравнение с последним позволяет углубить рекон- 
струкцию праслав. *Ъгаігъпъ *Ъгаіг-по- , выделив при этом 
инновационную тематизацию суфф. -по- > -то- > -іп]о-. Ср. 

Іеіёъъпъ (см.) ^Іеіёъпъ и сходные процессы в балт. Далее 
см. *Ъгаігъ. 

*Ъга(;гь8къзъ: словен. Ьгаігзкі , прилаг. 'братский’ (Ріеі. I, 52), чеш. 
Ъгаігзку прилаг. 'братский’, в.-луж. Ьгаігзкі 'братский’ (РГиЫ 45), 
польск. Ъгаіегзкі 'братский’ (Богозг. I, 650). 
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Производное с суфф. -ъзк- от основы *Ъгаігъ (см.). Укр. бра- 
тёрсъкий то же (Гринченко I, 93), блр. братэрскі , очевидно, 
заимств. из польск. Ср. *Ъга1ъзкъ]ъ (см.). 

*Ьгаігь8Іѵо: цслав. б^дт^астбо ср. р. Ігаіегпііаз (МікІозісЬ. ЬР 43), 
словен. Ъгаігзіѵо ср. р. 'братство’ (Ріеі. I, 52), чет. Ъгаігзіѵо ср. р. 
с братство (совокупность членов организации) 5 , польск. Ъгаіег- 
зііѵо ср. р. с братство 5 (ДУагзя. I, 202). 

Собир. производное с суфф. -ъзіѵо от *Ъгаігъ (см.). Слав, слово- 
образовательная инновация, сравнительно с и.-е. архаизмом 
*Ъга1гъ]а (см.), кот., наряду с вар. *Ъгаіъ]а (см.), обнаружил тенден- 
цию грамматикализации в роли мн. ч. от *Ъгаігъ/*Ъгаіъ. — 
Укр. братёрство ср. р. с братство 5 (Гринченко I, 93), по-види- 
мому, заимств. из польск., ср. и укр. братёрсъкий (см. *Ъгаігъ - 
зкъ]ъ). 

*Ьгаіис§йа / *Ьгаіис§йо / *Ъгаіис§сІъ / *Ьгаіис§(1ь: ст.-слав. врдтоучАд ъ 
м. р. ойеХсріЗоод, аѵефіос, пероз, сопзоЬгіпаз, Гіііиз Ггаігіз 'племян- 
ник’ (Супр., 818), болг. браточяд м. р. 'двоюродный брат’ (Ге- 
ров), диал. братучёд то же (Георгиев), братовчёд м. р. то же 
(БТР), макед. братучед м. р. 'двоюродный брат’ (И-С), диал. бра- 
чед м. р. то же (Кон.), сербохорв. братучеда ж. р. 'двоюродная 
сестра (по отцу) 5 , братучед м. р. 'двоюродный брат (по отцу)’, 
(Вук, КІА I, 609, РСА И, 122 — 123), Ъгаіиседо ср. р. то же 
(КІА I, 610), стар, братучед ж. р., собир. 'двоюродные братья 
(по отцу)’ (РСА II, 123), др.-русск. брат&чада, братачада 'дочь 
брата, ітаігіз Ііііа’ (Ип. л. под 1251 г., Срезневский I, 172), 
братХчадо, братХчадъ , браточадо 'сын брата’ а8еХ<рі8оос, Шшз 
Ітаігіз (Р. Прав. Яросл. и др., Срезневский I, 172). 

Наиболее первоначальным из всех этих вариантов является, 
видимо, морфолого-синтаксическая конструкция *Ъгаіи с$да , где 
*Ъгаіи — род. п. дв. ч. от *Ъгаіъ (см.), а *с^сіа — мн. ч. от *с^(Іо 
(см.), т. е. 'дети [двух] братьев’, откуда развились затем знач-ия 
'племянник’, 'двоюродный брат’ и т. п. (см. выше). Прочие формы, 
в том числе — в современных слав, языках и диалектах, напр. 
болгарские, имеет смысл считать преобразованиями этой исход- 
ной. См. специально Георгиев ВЕР I, 75. 

*Ъгаіъ: цслав. ъ м. р. аоеХсрос, Ггаіег (МікІозісЬ ЬР 43) болг. брат 
м. р. 'брат’ (БТР), макед. брат м. р. 'брат’ (И-С), сербохорв. 
брат м. р. 'брат’, словен. Ъгаі, род. п. Ъгаіа , м. р. 'брат’ (Ріеі. I, 
51),ст.-чеш. Ъгаі м. р. 'брат’ (СеЬаиег I, 95; Ст.-чеш., Прага), [чеш. поэт., 
диал. Ъгаі м. р. 'брат’ (Вагіоз. 81оѵ. 24), слвц. Ъгаі м. р. 'брат’ 
(881 I, 126), н.-луж. стар, и диал. Ъгаі 'брат’ (Мика 81. I, 74), 
полаб. Ъгоі м. р. 'брат’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 41), польск. Ъгаі м. р. 
'брат’ (Богозг. I, 647), словин. Ъгаі м. р. 'брат’ (Ьогепіг ЗІоѵіпг. 
\ѴЪ. I, 64), русск. брати. р., укр. брат м. р. 'брат’ (Гринченко 
I, 92), блр. брат м. р. 'брат’. 

Широко распространенная по слав, языкам форма, обычно 
объясняемая из упрощения (диссимиляции) *Ъгаігъ (см.). Начало 


этого упрощения может быть отнесено еще к дослав, древности, 
о чем говорит наличие сходных форм без конечного -г- в некото- 
рых и.-е. языках. Ср. кимр. Ъгаіѵй (см. Вегпекег I, 82, где, однако, 
обоим случаям дано другое объяснение, вслед за Розвадовским), 
осет. зегѵад 'член того же рода, родич’. Лит. диал. Ъгоіаз ^побра- 
тим, любимец’, этимологически отождествляемое К. Бугой (РФВ 
ЬХХ, 1913, 101) со слав. *Ъгаіъ , скорее всего заимств. из сосед- 
них слав, языков, см. Фасмер I, 208. См. еще из литературы 
I. Оіг^Ьзкі ЬР 2, 1950, 283 (здесь высказана мысль о появлении 
основы на -о- *Ъгаіо- первоначально в сложениях типа *Ъгаіо- 
§иЪъсъ)\ он же ЬР 8, 1960, 186 (со спорным толкованием на этот 
раз *Ъгаігъ < *Ъгаіъ по аналогии исхода слова *зезіга). 

*Ьгаіъзезіга: ст.-слав. крАтъсбСтрА (встреч, только ьрАгъсбстромА дат. 
дв. ч.) абхаЗеХсроі, Ггаіег еі зогог, ^еггпапі 'брат и сестра’ (813), 
русск. -цслав. братъсестра ігаіег еі зогог 'брат и сестра’ (Остр, 
ев. 228, Арх. ев. 192, Срезневский I, 173), сюда же блр. брат- 
сестра 'растение иван-да-марья, имеющее на одном стебле два 
цвета, фиолетовый и желтый’ (Носов. 33). 

Бессоюзное сложение древнего типа. См. *Ъгаіъ , *зез1га. 

*Ьгаіьсь: болг. братец м. р., ум. от брат (БТР), диал. братец м. р. 
'деверь’ (Божкова БД I, 243), макед. братец м. р., ум. 'братец 
(Кон.), сербохорв. Ъгаіас , род. п. Ъгаса, м. р., ум. 'братец’ (с XIII в., 
КІА I, 598), братац , братац (РСА II, 112—113), также браца , 
браца , род. п. -ё (РСА II, 124), словен. Ъгаіес , род. п. - іса , м. р., 
ум. 'братец’ (Ріеі. I, 51), чеш. Ъгаіес , род. п. -ісе, м. р., ум. от 
Ъгаі , слвц. поэт. Ъгаіес , род. п. -іса, м. р. 'брат, братец’ (881 
I, 127), полаб. Ъгоіас м. р., ум. 'братец’ (Роіапзкі— 8еЬпегі 41), 
русск. братец , род. п. -тца, м. р., ум., укр. братецъ, род. п. 
-тця, м. р., ум. от брат (Гринченко I, 93). 

Ум. производное с суфф: -ъсъ от *Ъгаіъ (см.), ср. аналогичное 
*Ъгаігъсъ (см.). 

*ЪгаІьсіпа?: сербохор в.Ъгаізііпа ж. р. 'Ггаіегпііаз, братство’ (КІА Ь 
609), др.-русск. братъчина, братъщина , братшина 'праздничный 
пир складчиной, сопігаігіа, сопГгаіегпііаз, сеІеЬгаііо Іезіі, іе, 
пепсіа сопГгаігіа’ (Ип. л. под 1159 г. и др., Срезневский I, 174)- 
русск. диал. братчина 'складчина’ (Н. Иваницкий. Сольвыче- 
годский крестьянин, его обстановка, жизнь и деятельность. — 
ЖСт. VIII, 1898, 64), укр. диал. братчина 'братство, особенно 
церковное’ (Шелеховский, Дворницкий), блр. братчина 'об- 
щество, составленное под именем братства, члены которого по 
очереди ежегодно отправляют молебствие в своем доме с угоще- 
нием’, 'пиршество по случаю молебствия’ (Носов. 33). 

Собир. производное с суфф. -іпа от *Ъгаіъсъ . (см.). 

*Ьгаіьза: ст.-слав, врдтим ж. р. собир. оі айеХсроі, а8вХсротт]с, Ггаігез, 
Ггаіегпііаз 'братья, братство, братия’ (818), макед. б рати] а ж. р. 
собир. 'братия’ (Кон.; И-С), сербохорв. брака ж. собир. 'братья’ 
(Вук, КІА I, 575, РСА II, 123), брат]а ж. р. то же (Вук, РСА 
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Н, 118), также стар., книжн. (из цслав.) брйтща , братика ж. р. 
Чэратия, братство; братья’ (РСА II, 115), словен. Ъгаі]а ж. р. со- 

бир. 'братья’ (Ріеі. I, 51), полаб. ЪгоѴа им. мя. 'братья’ (Роіапзкі 

8еЬпег1 41), польск. Ьгасіа ж. р., стар, собир. от Ьгаі 'брат’ 
(Бого§г. I, 627), др.-русск., русск.-цслав. б^атш, бантам собир. 
'братья, товарищи, аЗвХсро і, Ігаігез, зосіі’ (Остр. ев. и др., Срез- 
невский I, 169), русск. братья, мн. ч. от брат, укр. брагптя ср.р. 
собир. 'братья’ (Гринченко I, 95). 

Собир. производное ж. р. с суфф. -ь/а от *Ъгаіъ (см.). Морфол. 
функции мн. ч. (русск., полаб.) или ср. р. (укр.) вторичны. Ср. 
аналогичное *Ъгаігъ]а (см.). 

*Ьгаіыіъ(]ь): ст.-слав, б^атаиа, -иии, прилаг. притяж. '6 прбд тбѵ аЗеХсроѵ, 
тй)ѵ аЗеХсршѵ, Ггаіегпиз, Ігаігіз 'брата, братский’ (818), сербохорв! 
стар. Ъгаіпі , прилаг. 'ігаігіз, Ігаіегшіз’ (XIII— XIV вв., ВІА I, 
605), отсюда братгьев, -а, -о (РСА II, 118), чеш. Ъгаіпу 'братский’ 
(Коіі I, 92), польск. Ъгаіпі то же (Богозг. I, 650), др.-русск., 
русск.-цслав. братънъ , братень аВеХеріхбс, Ггаіегппз (Церк. Уст. 
Влад, по Корм. Рум., Срезневский I, 173; Р. Правд., Картотека 
ДРС), русск. устар. братний , -яя, - ее 'принадлежащий брату, 
относящийся к нему’, ст.-укр. братній , прилаг. 'братов; брат- 
ский (Тимченко I, 137), укр. братній 'братний’ (Гринченко I, 
95). 

Прилаг., производное с суфф. -ъп- от *Ъгаіъ (см.) и параллель- 
ное *Ъгаігъпъіъ (см.). 

*Ъгаіьзкъзь: цслав. б^атагіса, прилаг. а&гХсріхб?, ітаіегпиз (МікІозісЬ 
ЬР 44), болг. братски , прилаг. 'братский’ (БТР), макед. братски 
оратскии (Кон., И-С), сербохорв. братски , -кд,, кд 'братский, 
братов’, также братски (РСА II, 120—121), словен. ЪгаізЫ, при- 
лаг. то же (Ріеі. I, 52), слвц. Ъгаізку, прилаг. 'братский’ (881 
I, 126), в. -луж. Ъгаізкі братский (РІиЬ.1 45), польск. стар. Ъгаскі 
'братский, связанный с братством; братов’ (Богозг. I, 627), сло- 
вин. ЪгасШ прилаг. 'братов, братский’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
64), др.-русск., русск.-цслав. братъскы ( братъскы запрѣштати 
Ігаіегпо соггщіапіиг, Ефр. Крм. Халк. Срезневский I, 173), 
русск. братский , -ая, -ов принадлежащий, свойственный брату, 
относящийся к брату’, 'товарищеский, дружеский’, ст.-укр! 
братский, прилаг. 'братский, связанный с братством’ (Тимченко 
I, 137), укр. братсъкий, -а, -е 'братский’ (Гринченко I, 95), 
блр. братский (Носов. 32). 

Прилаг., производное с суфф. -ъзк- от *Ъгаіъ"(ш.). Ср. анало- 
гичное *Ъгаігъзкъ]'ъ (см.). 

♦Ьгаіьзіѵо: цслав. б^атагтбо ср. р. а8еХ<ротт|с, Ггаіегпііаз (МікІозісЬ ЬР 44), 
болг. братство ср. р. 'братство’ (БТР), макед. братство ср. р. 'брат- 
ство’, 'землячество’ (И-С), сербохорв. братство, браство ср. р. 'брат- 
ство’, словен. ЪгдШѵо ср. р. 'братство’ (Ріеі. I, 52), слвц. Ъгаізіѵо ср.р. 
'дружба’ (881 I, 126), польск. ЪгасШо ср. р. 'братство’ (Богозг. 
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I, 027 — 628), словин. Ъгйсіѵѳ ср. р. то же (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. 
], 64), др.-русск., русск.-цслав. братъство аЗеХсрбтт]<;, ігаіегпііаз 
(Изб. 1073 г., Срезневский I, 173—174), русск. братство ср. р. 
'содружество, единение, союз’, 'родственные отношения между 
братьями родными, двоюродными и т. д.’, 'общество людей, со- 
ставляющих союз для какой-либо цели’, ст.-укр. братство 
ср. р. 'братство’ (Тимченко I, 138), брацство, брацтво ср. р. 
(там же), укр. братство ср. р. 'братство’ (Гринченко I, 95), 
блр. братство ср. р, 'общество, из прихожан составившееся 
на какой-либо богоугодный предмет, во имя какого-либо празд- 
ника или святого угодника’ (Носов. 32). 

Собирательное производное с суфф. -ъзіѵо от *Ъгаіъ (см.). 

*ЪгагсІаіі (з§): словен. Ъгаяйаіі 'возиться (в воде, какой-либо жидкости)’, 
'пачкать, марать’ (Ріеі. I, 52), Ъгхдаіі то же (Ріеі. I, 68), русск. 
диал. (волог.) браздатъся 'пачкаться, возиться в мокром, брыз- 
гать’ (Даль 3 , I, 300). — Ср. еще русск. диал. бразеатъся, бряз- 
гатъся 'играть с водой, возиться в воде, брызгаться, плескаться’ 
(Сл. Среднего Урала I, 55). Гл. звукоподражат. происхождения, 
ср. лит. Ъгбяди, Ъгоъдёіі 'шелестеть, шуршать, производить не- 
сильный шум’ (см. о последнем К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 101 — 
102). Налицо чередование -ъд-\ -ъ$-, ср. русск. бразгатъся, бряз- 
гатъся (последнее — с экспрессивным смягчением -р-). Сюда же 
польск. Ъгат,§ 'звон’, с кот. связывает лит. слова К. Буга (там же). 
О лит. слове как экспрессивном см. Ргаепкеі I, 35 (без слав, 
соответствий). Звукоподражательное *Ъгаъд-І*Ъга 2 >§- может быть, 
далее, соотнесено с *Ъгу%§-( см. слова с этим корнем); неустойчи- 
вость корневого вокализма находит объяснение в экспрессив- 
ности. 

*ЪгеЪошІі?; сербохорв. ЪгеЪопііі 'тиззііаге, бормотать, ворчать’ (К ІА 
I, 621), ЪгеЪопііі то же (там же), бребдььити , брёбогьити 'бормо- 
тать’ (РСА II, 140), чеш. рѳдк., диал. ЪгеЪопііі то же. 

Гл. звукоподражат. происхождения с частичной редуплика- 
цией в основе (Ъге-Ъ-), осложненной суффиксом -оп-. Высказыва- 
лось мнение об образовании сербохорв. бребогьити от сербохорв. 
брёбити 'бить(ся)’ (ВІА I, 621), но ср. чеш. пример, указываю- 
щий на возможную древность данного образования в слав, плане. 
В этимол. словаре Скока пропущены и ЪгеЪопііі и ЪгеЪііі (см. 
Зкок. Еііт. гіесп. I). 

*ЬгеЪъ1аіі: ст.-чеш. ЪгеЫаіі 'бормотать’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
ЪгеЫаіі 'бормотать; болтать’. 

Гл., производный с суфф. -ъі-аіі от звукоподражат. основы ЪгеЪ-, 
представляющей собой, видимо, частичную редупликацию. 

*Ьгейіпа: русск. диал. бредйна ж. р. 'дерево ива, верба, ветла, ра- 
кита, молокитник, лоза, тал, тальник 8а1іх’ (зап., псков., калин., 
Даль 3 I, 309), укр. бредйна '8а1іх саргеа’ (Дворницкий). 

Производное с суфф. -іпа от *Ъгедъ II (см.). Возраст самого про- 
изводного проблематичен, не исключено позднее местное образо- 
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вание. Что касается основы, то она скорее всего этимологически 
тождественна *Ъге(1ъ I, *Ъгейд, *Ъгезіі (см.); реальное основание 
для этого объяснения видят в том, что ива растет на сырых ме- 
стах, стоит в воде, якобы «бредет», «бродит», см. Вегпекег I, 83; 
Фасмер I, 210. Сюда же, возм., укр. бредулёцъ 'Ьейшп раінзіге 
Ь. 5 (Р. Смаль-Стоцький «Зіаѵіа» V, 1926, 17). Менее удачны слож- 
ные и.-е. этимологии, как-то: родственная связь с др.-инд. ѵгвк- 
'сгезсеге’ (С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1856, 51); с алб. Ъгеік, 
Ъгедкі 'ель’ (Меуег. АІЪ. ѴѴЬ. 45; см. об алб. слове, без привле- 
чения славянского, Саша]. АІЬапізсЬе ѴѴогіЬіІйшщ 121, 123, 
где зубной элемент классифицируется как суффикс); с праслав. 
*Ъго(сІ)пъ (К. Мозяупзкі ІР 37, 1957, 295; Мозгунзкі. 

Ріегѵѵоіпу газіц^ 240). 

Мысль о родстве с *ЪгёсІъ, *аЪгёсІъ (см.) (см. Зайпік— Аіігеі- 
нпіііег. Ѵ§*1. ѴѴЬ. 3, 158) неубедительна. 

*ЬгесШ1 (з§): чет. диал. ЫеШ $е 'биться в судорогах; забывать 
от злости’ (Е. Коікор. Боріпку к ВаН. Біаі. зіоѵ. тог. I, 11. — 
Коік Бой. к ВаН. 6), польск. Ъгесіис 'бредить, говорить в бреду 
или во сне 5 , 'мелькать 5 , 'говорить ерунду, вздор’ (Богозг. I, 
655), русск. бредитъ 'произносить в болезненной дремоте или 
во сне малопонятные, несвязные слова и речи’, диал. бредитъ 
'прокладывать дорогу, уминая, утаптывая снег, траву и т. п.’ 
(Проект Архангельского областного словаря 57), бредитъ 'про- 
казничать, бедокурить’ (Д. Зеленин. Особенности в говоре русских 
крестьян юго-восточной части Вятской губернии. — ЖСт. XI, 1901, 
85), бредитъ 'говорить скороговоркой, читать’ (напр. ты все книги 
пробредил 'ты прочитал все книги’. — В. ПІевляков. Местные 
слова города Тотьмы (Вологодской губ.). — ЖСт. IX, 1899, 
139), брэдитъ 'молоть вздор’ (Богораз 26), бредитъ 'видеть 
что-либо во сне’ (ряз.), 'говорить вздор, пустое’ (волог., колым., 
орл., ряз.), 'говорить скороговоркой, бормотать’ (волог., калуж.), 
'читать, читать вслух’ (волог.), 'видеть’ (вятск.) (Филин 3, 170 — 
171), ст.-укр. бредити 'плести, говорить вздор’ (Тимченко, I, 
139), брѣдити то же (Тимченко I, 146), блр. брёдзицъ 'врать, 
клеветать’ (Носов. 33). 

Глагол состояния, производный с суфф. -ііі от имени *Ъгейъ 
I (см.), ср. *8ърпШ — от *зърпъ (см.). На связь с *Ъгедр , *Ъге8іі 
(см.) указывал еще Миклошич, см. МікІозісЬ. 20; Вешекег I, 
83; Фасмер I, 210. Особая, ономатопоэтическая этимология 
(см. Впіскпег 39) едва ли приемлема. Лит. Ъгёдуіі 'болтать, обма- 
нывать’ заимств. из слав. (см. Егаепкеі 1, 55), а не наоборот (ср. 
Ь. Ма1іпо\ѵзкі РР 1, 1885, 180). Излишне предположение о русск. 
бредитъ *об-вредить (V. Різапі «Раійеіа» VI, 1951, 164). Отно- 
сительно -г- в польск. слове см. 8іа\ѵзкі I, 42. 

*Ьгейъ I: чеш. диал. Ъгед 'падучая болезнь, судороги’ (Сге§ог. 8іоѵ. 
зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 29; Казік. ЗігейоЬесеѵ. 90), русск. бред м. р. 
'бессвязные, не всегда понятные речи больного во сне или в бес- 


сознательном состоянии’, диал. бред, род. п. - а , м. р. 'брод в озере’ 
(калин., Филин 3, 170). 

Как показывает, в частности, ^значение русск. диал. примера, 
*Ъгейъ I, родственно *Ъгезіі, *ЪгесІд (см.), ср. также *Ъгейіи (см.). 
Вокализм русск. слова пытался объяснить Якобсон (см. В. ІакоЬ- 
зоп «ѴѴогй» 7, 1951, 190), но его толкование -е- (вм. -ё-) нельзя 
признать удачным, поскольку книжный характер невероятен 
ввиду наличия упомянутого явно оригинального слова в русск. 
народных говорах, а позднему образованию противоречит нали- 
чие близкой формы также в чеш. диалектах. 

*Ъгегіъ II: русск. диал. брёд 'лоза’ (Добровольский 40), бред 'ива’ 
(В. Кузнецов. Сомринский говор. — ЖСт. VIII, 1898, 236). 

Этимологически тождественно *Ъгедъ I (см.), ср. еще *Ъгейіпа 
(см.; там же литер.). 

*Ьгейъ? / *Ьгёйъ: русск. диал. бред 'конопляные изгреби’ (М. Гера- 
симов. О говоре крестьян южной части Череповецкого уезда 
Новгородской губернии. — ЖСт. III, 1893, 376; он же. Словарь 
уездного Череповецкого говора 22), бред м. р. 'нижняя часть 
хлебного снопа’ (петерб., Доп. к Опыту 12), бред м. р. 'нижняя 
часть хлебного снопа; срез’ (петерб.), брёд 'верхняя часть снопа’ 
(петерб.) (Филин 3, 170), блр. диал. брэд м. р. 'острие ножа 
(Касьпяровіч 42). — Ср. еще русск. диал. бредъ ж. р. 'верхняя 
часть снопа’ (новг., Филин 3, 172), бредъ ж. р., брёдка ж. р. 
'вершина снопа, колосья’ (Опыт словаря говоров Калининской 
области 34, 35). 

Возм., родственно основе *ЪгШ- (см. *ЪгісІъкъ и др., ниже). 
В предшествующих словарях (Бернекер, Фасмер) особо не вы- 
делено или же попросту пропущено, может быть, благодаря мол- 
чаливому отождествлению с *ЪгесІъ I и II (см.), однако этого 
не позволяют делать значения 'срез’, 'острие’ и смежные (см. 
выше). 

*Ьгейьпа: словен. Ъгёдща ж. р. 'переход вброд’ (Ріеі. I, 54), польск. 
Ьгедпіа ж. р. 'вздор’ (ѴѴагзг. I, 204), ст.-укр. бредня ж. р. 'вздор, 
нелепость’ (Тимченко I, 139), бркдня то же (Тимченко I, 146), укр. 
бредня ж. р. 'ловля рыбы ручною сетью’ (Білецький-Носенко 61), 
бредня ж. р. 'бредни, враки, вздор’ (Гринченко I, 96), блр. бредня 
ж. р. 'ложь, враки, бредни’ (Носов. 33). — Сюда же русск. бредни рі. 
Іапі. 'вздор, бессмысленные речи.’ 

Отглагольное производное с суфф. -ъпа от * Ъгедд , *Ъге8іі (см.), 
на что четко указывает, в частности, знач. словен. слова; в то же 
время для польск., русск., укр., блр. слов следует говорить о соот- 
носительности с гл. *ЪгесШі (см.) (или об образовании от послед- 
него?). 

*Ъгехаіі:^ сербск.-цслав. ареудти Іаігаге (Мікіозісіі ЬР 44), болг. брё- 
хам 'стонать’, 'сильно чихать’ (Георгиев), диал. брёам 'сильно 
кашлять’ (Божкова БД I, 243), 'кашлять’ (Младенов БД III, 42; 
с. Раковица, Кулско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), брёха 
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приходить в голову’ (безличя. гл., Геров), сербохорв. Ъгёкаіі , 
Ьгёзёпг 'кашлять’ (Н ІА I, 623: «хорв.»), брёхати 'сильно кашлять’, 
'тяжело и учащенно дышать’ (РСА II, 152), брЩати 'пыхтеть’ 
(РСА II, 144), словен. Ъгёкаіі 'сильно кашлять’ (Ріеі. I, 54), диал. 
Ъгакаіэ 'натужно кашлять’ (8азе1, Катоѵя 102), Ъгауаіэ то же (Ко/,.), 
чеш. диал. Ъгезаі 'быстро говорить’ (зап.-мор., ВагЬоз 81оѵ. 25), 
слвц. Ъгеска^ 'лаять (о собаке и лисице)’ (881 I, 129), польск. 
стар. Ъггескас 'лаять; болтать’ (Богозг. I, 689), др.-русск. брехати 
лаять, Іаігаге’ (Жит. Андр. Юр. 150, Срезневский I, 178), русск. 
брехать 'лаять’, 'лгать, болтать вздор, браниться’, диал. бре- 
хать 'лаять’, 'клеветать’, 'лгать’ (Добровольский 40), брехать 
чихать’ (Подвысоцкий 10), ст.-укр. брехати 'лаять (о собаках, 
лисицах и т. п.)’, 'врать’ (Тимченко I, 139), укр. брехати 'лгать, 
врать’, 'лаять’ (Гринченко I, 97), блр. брахацъ 'лаять’, 'лгать’ 
(Носов. 33: брехацъ). 

Бесспорно праслав. гл. звукоподражат. происхождения, осно- 
ванный на междометии. Ср. Вгйскиег 39. Поэтому затруднительно 
словообразовательно-морфол. членение и поиски и.-е. родства, 
предпринятые рядом авторов. См. Вегпекег I, 83—84 (слав.’ 
х кз\ сближается, далее, с лтш. Ьгеси, Ъгекі 'кричать’, др.-в.- 
нем. ргакі, ср.-в.-нем. Ъгакі 'шум’, англ. Ъагк 'лаять’); А. И. Со- 
болевский ИОРЯС XXVII, 1924, 324 (-х- считает суффиксальным); 
Фасмер I, 213; Зайпік— АіІгеітйИег. Ѵді. ѴѴЪ. 3, 186. 

*Ъге8Іі: цслав. ввести ѵасіо Ігапзіге (МікІозісЬ ЬР 44), словен. Ьгёзіі, 
ЪгёЛет 'переходить вброд’ (Ріеі. I, 56), ст.-чеш. Ъгізіі, Ьгсіи, Ъгди, 
Ъгедм то же (ОеЬаиег 1, 104; 'ѵасіаге’, Ст.-чеш., Прага), слвц. 
Ьгзі\ Ъгдіе, ЪгМ 'возиться (в чем-либо)’ 'переходить вброд’ (881 
3 л. ед. ч. наст. вр. 'переходит, идет вброд’ 
(Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 40, с реконструкцией *ЬгьсІе; ср. еще Р. ЬогенЬг 
2І8ІРЬ I, 1925, 58), словин. Ъгйзс, Ьг/Мц 'переходить вброд’ (Ьо- 
гепіг 8ІОѴІП2. \ѴЪ. I, 66), русск. брести, бреду 'медленно идти 
в определенном направлении, плестись’, ст.-укр. брести 'перехо- 
дить через воду’ (Тимченко I, 139), бристи то же (Тимченко I, 
141), укр. брести, бреду 'брести, медленно идти’, 'переходить 
вброд’ (Гринченко I, 96). — Сюда же относят чеш. диал. Ьгзаі зе 
возиться (Коіі. Пой. к В аг 1 . 7), слвц. Ъгскаі’ за 'возиться, лезть’ 
(Каіаі 40), см. МасЬек 1 43. 

По истории русск. брести см. специально Г. Сосгоп. КиззізсЬ 
брести /бродитъ аіз Зупопуш Шг итти/ходитъ іш 17. ІаЬгЬип- 
йегі. - ѴГіеп. з1. ІЬ. II, 1952, 150 и сл. 

{ Праслав. *Ъгейу,*Ъгезіі родственно лит. Ъгепсіи, ЪгШай, Ъгізіі 
идти вброд’, лтш. Ьгізі то же. См. МікІозісЬ 20; Вегпекег I, 83- 
Преобр. I, 45; М. Коген ИОРЯС XXIII, 1918, 20; Тгаиітапп 
В8\Ѵ 37, Фасмер I, 210 211; Ргаепкеі I, 58; Зайпік — Аіігеітйі- 
Іег. Ѵ§1. ѴѴЪ. 3, 212. О вокализме і в формах слав, глагола см 
А. Меіііеі МЗЬ 14, 1907, 332. 


Из других и.-е. форм сюда относят еще алб. Ъгеік, аор. Ъгойка 
'прыгать, скакать’ (Меуег. АІЬ. ^ѴЬ. 46), тохар. В. ртейсіуе тина, 
грязь’ (вслед за Лиденом см. О. 8. Байе «Бапциаце» 14, 1938, 
25, сноска 21; В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 18), фрак. (Зре8ос- (то- 
поним ВрбЗаі) (см. В. Георгиев «Езиков.-етногр. изследвания 
в памет на Ст. Романски» 498). 

*Ъге8іь: словен. Ьгёзі, род. п. - 1 , ж. р. 'брод’ (Ріеі. I, 56). 

Именная основа на - і - ж. р., этимологически тождественная 
инфинитиву *Ъге8іі (см.). 

*Ьге8Іьзе: ст.-чеш. ЪгЫіе 'брод’ (ОеЬаиег I, 104). 

Суффиксальное производное среднего рода от именной основы 
ж. р. на -і-, кот. дала также инф. *ЪгезИ (см.). Можно отметить 
словообразовательно-этимол. параллелизм между слав. *Ъге8іъ]'е 
и тохар. В ргеёсіуе 'тина, грязь 5 . 

*Ъгёса/*Ъгёська: сербохорв. Ъгёсе ж. р. мн. 'ѵіпасеа’ (НІА I, 621), 
также Ъгасе (из лат., см. ША I, 574), словен. Ъгёса ж. р. с дре- 
весный сок, особенно вишневая смола’ (Ріеі. I, 54), ст.-чеш. Ъгеска 
ж. р. 'медовое сусло 5 (Ст.-чеш., Прага), чеш. Ьгесе ж. р. 'дре- 
весный сок 5 (Коіі I, 94), Ъгеска ж. р. 'вареный фруктовый сок 
с мякотью’, (диал.) 'древесный сок’, 'бурда, скверное пиво’, 'сля- 
коть, тающий снег’, 'виноградное сусло’, 'солод’, слвц. Ъгеска ж. р. 
'жидкое, кашеобразное вещество, нечистая жидкость’, 'бурда’ 
(881 I, 129), Ъгеса то же (Каіаі 39), в.-луж. Ъгеска ж. р. 'бере- 
зовый сок’, 'древесный сок’, 'молодое пиво’ (РІиЫ 45), н.-луж. 
Ъгаска ж. р. 'сок (деревьев)’, 'молодое, сладкое пиво, медовина, мед 5 , 
'сусло 5 (Мика 81. I, 68), польск. Ъгъесъка ж. р. 'вытяжка из со- 
лода, (пивное) сусло 5 (Богозг. I, 689), 'виноградное сусло 5 , 
'медовое сусло, сыта 5 (ѴѴагзг. I, 217). 

Махек первоначально объяснял это слово как раннее произ- 
водное от *Ъегъа (см.) 'береза 5 — *Ъег<хі>съка, сокращенное 
несколько необычным способом (см. МасЬек 1 47, где утверждается, 
что знач. 'березовый сок 5 — наиболее древнее?из засвидетельст- 
вованных; вслед за Махеком см. также Зайпік — Аііяеітиііег. 
Ѵ§1. \ѴЪ. 3, 147). Но ср. МасЬек 2 71—72, где упомянутая этимо- 
логия обойдена полным молчанием, а вместо этого написано: 
«Исходным знач., возм., является 'сладкое пиво 5 (откуда затем 
'сладкий сок, медовое сусло, березовый^сок 5 ). Можно исходить 
из формы *Ъгасъка, производной от *Ъгак- 'солод 5 , заимств. из 
кельт, (др.-ирл. Ътаіск , кимр. Ъга§, корн. Ъга% 'солод 5 ). Смягчение 
г, возм., экспрессивного характера с уничиж. оттенком, подчер- 
кивающим второсортность ' этого напитка. Сюда же и русск. 
брага , укр. брага . . .» МьГвидим, что Махек вернулся к точке 
зрения Брюкнера (см. Впіскпег 44; в словаре Славского слово 
пропущено). Из числа аргументов следует лишь, видимо, изъять 
русск. брага , т. к. оно заимств. из тюрк. (см. подробно, с литер., 
Фасмер I, 205). По нашему мнению, серьезного изучения заслу- 
живает связь с кельт, лексикой (см. выше) и с лат. $гасёз ж. р. 
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мн. 'осадок, подонки’ (см. о нем. ѴѴаМе— Нойн. I, 538—539- 
Егпоиі— Меіііеі I, 446). 

*Ьгёгі]а: словпн. Ьга§а ж. р. 'плодовое дерево’ (Каппііі 13). 

Производное на -/-а от основы *Ьгёс1ъ (см.). 

*Ъгёйъ: словин. Ъгаий, род. п. Ъга&ы м. р. 'фрукты’ (Ьогепіг 81о- 
ѴІП2. \ѴЬ. I, 78). 

Праслав. имя, тесно связанное с приставочным вар. *аЪгёйъ 
(см. выше; там же содержится толкование *ЪгёЛъ как резуль- 
тата депрефиксации). Из прочей литер, см.: I. I. Міккоіа ІР 
^ П Ь 1898, 302; А. Вгйскпег К2 ХЬѴ, 1913, 316; I. Ьое\ѵепіЬа1 

*Ьгё§оѵа4і?: слвц. ЪгеКоѵаІ ’, ЪгесНоѵаѴ 'пренебрегать, презирать 
плохо обращаться’ (КаЫ 39), ЪгекоѵаѴ 'перебирать, приверед- 
ничать в еде (2осЬ 74), русск. диал. брёзовипьъ 'питать к чему 
или кому брезгливое, гадливое чувство, пренебрегать’ (Молоти- 
лов. Говор северной Барабы 98), сюда же брёгатъ ' брезговать’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бас- 
сейна р. Оби I, 51). — Ср. еще русск. диал. брёкатъ 'пренебре- 
гать’ (Добровольский 40). 

Трудное слово. Фонетич. реконструкцию -ё- в заглавной форме 
следует принимать как гипотезу, навеянную сходством семанти- 
чески близкого *Ьгёг§аіі, *Ьгёг§оѵаіі (см.). С другой стороны, было 
бы правдоподобно предположить метатезу *Ъге§(оѵ)аіі < 
*§геЬ(оѵ)аіі (см.), учитывая, что последнее — тоже понятийно 
близкое слово (ср. русск. диал. грёб(ов)атъ 'пренебрегать, 
презирать’) поддается убедительному этимол. анализу: к *§геЬ- 
'грести, рыть’. Но тогда необходимо будет принять одинаковую 
метатезу на двух не соседящих друг с другом ареалах данного 
слова (слвц., русск.). Упомянутая прерывистость ареала распро- 
странения мешает также объяснению всех этих форм вторичным 
распространением из единого источника. К сожалению, слово 
пропущено в этимол. словарях соответствующих языков (Фас- 
мер, Махек). 

*Ьгёхъѵа: ст.-польск. ЪгъесЬлѵа 'древко стрелы’ (1437 г., 81. зіроі. I, 
168; ѴѴагзг. I, 217), польск. Ъггескіѵа ж. р. 'древко стрелы, в отли- 
чие от наконечника’ (Богозг. I, 689). 

Принимая во внимание наличие семантически близких ('свет- 
лый, яркий’, 'клинок меча’ и т. п.) основ *Ъгёзк~, *Ъгёзс- в тех же 
или близких слав, языках (польск., чеш.), можно считать *Ъгё- 
хъѵа в указанных выше знач-ях развитием предшествующего 
Чгёзкъѵа, причем -я:- < -зк-. См. Вгйскпег 44; Оіг^Ьзкі. 2усіе 
\ѵугаголѵ 261 (предполагает контаминацию со словом иного про- 
исхождения); Е. Зіапкіелѵісг. ТЬе ехргеззіѵе Іогиіапі -я- іп Ро- 

ІІ 8 І 1 . — «Зборник за филологи^у и лингвистику» IV— V 1 Яві 

1962, 317. 

*Ьгё8каІі 8$: словен. Ъгёскаіі зе 'светать’ (Ріеі. I, 54). 


Гл. на - а-іі , соотносительный с именем *Ъгёзкъ (см. ниже). 
Вместе с тем, учитывая этимологию последнего — из и.-е. *Ыггёк' > - 
зк- и вероятный глагольный характер аффикса -зк-, глагольное 
образование в данном случае можно датировать значительной 
древностью. 

*Ьгё8кпъзь: чеш. Ьгезкпу, прилаг. 'крикливый, шумный’, 'ослепи- 
тельно яркий’. 

Хотя Махек относит чеш. Ьгезкпу целиком к гнезду чеш. ѵгіз- 
каіі 'верещать, кричать’ < *ѵегзк- (см. МасЬек 2 702), мы ограни- 
чиваемся предположением о контаминации с *ѵгезк- /*ѵгізк- и при- 
чем только для части знач-ий чеш. *Ъгезкпу ('крикливый, шумный’); 
за вычетом указанных знач-ий, видимо, вторичного происхожде- 
ния, остается форма и знач., которые могут быть по праву воз- 
ведены к особому праслав. *Ъгёзкпъ]ъ ('ослепительно яркий’), 
прилаг., производному с суфф. - п - от основы *Ъгёзк- (см. *Ъгёзкъ 
и др., ниже). Как структурно близкое образование ср. *ёзкпъ(]ъ) 
(см.). 

*Ьгё8къ: словен. Ьгёзк м. р. 'рассвет’ (Ріеі. I, 55), чеш. Ъгезк м. р. 
'пронзительный звук, крик’, слвц. Ъгезк м. р. редк. 'рассвет’ 
(881 I, 129), также диал. Ъгезк то же (Каіаі 39), польск. Ъгяазк 
м. р. 'рассвет’, 'отблеск, отражение’ (Вогозг. I, 687). — Ср., возм., 
сюда словен. Ъгёзка ж. р. 'овца с белым пятном на лбу и вокруг 
рта’ (Ег]аѵес ЬМ8 1879, 130). 

Имя *Ъгёзкъ находится в вариантных отношениях к *Ъгёх§ъ 
в близких знач-ях (см. ниже; относить формы, зафиксированные 
в словарях, однозначно к *Ъгёзкъ или *Ъгёх§ъ при этом отнюдь 
не легко, поскольку часто отсутствуют условия для проверки дей- 
ствительного — звонкого или глухого — исхода слова; следует счи- 
таться, далее, и с тенденцией в различных слав, языках и диа- 
лектах трактовать исход как -к- суффиксальное в разных со- 
четаниях: -ъъ-к-, - зъ-к- ). Бернекер прямо дает обе формы как 
варианты, см. Вегпекег I, 85: Ъгёзкъ {Ъгёъ^ъ). Он склонен считать 
*Ъгёзкъ исходной формой, подкрепляя это мнение убедительной 
ссылкой на родственное лит. Ъгёкзіа , Ъгёзка, ЪгёкШ 'рассветать’. 
Однако было бы, по-видимому, неосторожно толковать вар. *Ъгё 2 ,§ъ 
как ассимилятивное озвончение исхода по началу слова, как это 
делает Бернекер (там же). Не исключено, что оба столь близких 
варианта коренятся еще в дослав, древности, ср. парные др.-инд. 
Ъкга]аи 'сияет, блестит, светит’ и Ъкгйзаіё 'пылает, светит’, при- 
водимые у Бернекера, помимо прочих, более сомнительных сбли- 
жений (с литер.). Можно говорить об и.-е. дублетах * Ъкгёк ’- и 
*Ыггё (с суфф. -зк- и без него). Кроме того, целесообразно об- 
ратить внимание на сходство формы *Ъгёзкъ и *Ыёзкъ (см.); 
между ними х\югло установиться отношение слов-рифм. 

*Ьгё§сеіъ: польск. Ъггезгсъоі м. р. 'клинок холодного оружия’ 
(ѴѴагзг. 1, 218; Богоз 2 . 1, 691). 

2 Этимологический словарь, в. 3 
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Производное с суфф. -еіъ от основы *Ъгёзк- (см. Чгёзкъ). Со- 
храняет память об оригинальном, сравнительно с *Ьгёг§ъ 'рас- 
свет знач. и употреблении основы *Ъгёзк- ( — более широкое све- 
товое знач., сближающее *Ьгёзкъ и *Ыёзкъ). 

*Ьгё§сШ 8§: польск. стар. Ъггезгсгуб зір, только безличн. Ьггезгсгу 
зі$ 'светает’ (ѴѴагзг. I, 218). 

Гл. на -ііі, производный от основы *Ъгёзкъ (см.). 

*Ьгё§сь^е: польск. Ьггезгсге ср. р. 'острие колющих орудий’ (Погозг. I, 
691). 

Производное с суфф. -ь/е от основы *Ьгёзкъ (см.). 

ЬгеіЩа I* ^ русск. диал. брезга общ. 'мелочный человек’, 'воркотун’, 
скряга (пск., твер., Доп. к Опыту 12), брезга ж. 'разная дрянь’ 
(пск., там же), брезга 'брезгливость’ (Сл. Среднего Урала 56). 
Вар. ж. р. к *Ъгёг§ъ I (см.). 

*Ъгёг§а II: русск. диал. брезга 'рассвет’, 'что-либо показавшееся, 
почудившееся, видение’ (Сл. Среднего Урала 56). 

Вар. ж. р. к *Ъгег§ъ II (см.). 

*Ьгёг§аіі I: др.-русск. брізгати, брезгати, брізгаю (И пьси брыз- 
гаютъ тобою. Жит. Андр. Юр. VI, 30, Срезневский I, 186), 
русск. брезгать , -аю 'испытывать отвращение, гадливость (обычно 
о пище и напитках)’, укр. брёзкати, брезгати 'мерзить, гну- 
шаться; иметь отвращение’ (Білецький — Носенко 61). 

Гл. на -аіі, соотносительный с именем *Ьгёг§ъ I (см.). 

*Ьгё 2 §аіі зр II: слвц. диал. ЪгЩас $е 'светать’ (ВиГІа. БШа Ідіка 136). 
Гл. на -аіі, соотносительный с *Ьгёг§ъ II (см.). 

*Ьгег§П()іі I: польск. -Ъѵгаг^тіцс только в о-Ъггаг^пцё 'киснуть’ 
(ѴѴагзг. III, 513), русск. диал. брёзгнутъ 'портиться, плесневеть’ 
(твер., Филин 3, 173), укр. брёзкнути 'брюзгнуть’ (Гринченко 
I, 96). Сюда же русск. -цслав. обрЫзгнути 'прокиснуть’ (Срезнев- 
ский II, 554). 

Гл. на -пд-іі, соотносительный с одной стороны с *Ьгёг$аіі (см.), 
с другой стороны — с *Ьгёгдъ I (см.). Производить укр. брёзк- 
нути из брякнути неверно (см.. С. ЗЬеѵеІоѵ «Ьапещаее» 44 1968 
864). 

*Ьгё 2 §п 9 Іі II: словен. Ьгё§пШ 'светить, просвечивать’ (зоіпсе Ьге§пе 
зкогі оЫаке; Ріеі. I, 54), ср. чеш. стар. Ьгезкпоиіі 'светать’. 

Гл. на -пу-іі, соотносительный с *Ьгёг§аіі II (см.) и* Ьгёг§ъ II (см.). 

*Ьгёгёоѵаіі: др.-русск., русск.-цслав. брЫзговати, брізгНю (Брѣзго- 
ующи и ненавидящи смрада грѣховнаго. Жит. Андр. Юр. XXXIV, 
138, Срезневский I, 186), русск. брезговать 'пренебрегать, гну- 
шаться; быть взыскательным, разборчивым; привередничать 
особ, о пище’ (Даль 3 I, 310—311). 

Гл. на -оѵ-аіі, связанный с *Ъгёг§аіі I (см.). Ср. еще неясное 
*Ьгё§оѵаіі (см.). 

*Ъгёг§ъ I: чеш. Ъгезк м. р. 'терпкий вкус’ (КоЦ I, 95), польск. 
Ъггаа§ м. р. то же (\Ѵагзг. I, 217), укр. диал. бреск 'сырость, пле- 
сень’ (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 93). 
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Имя, четко отличное семантически (' терпкий, кислый вкус’, 
'сырость, плесень’), но фонетически, вплоть до деталей, тож- 
дественное *Ъгёх@ъ II и *Ъгёзкъ (см.). Данными условиями, 
видимо, были вызваны два направления в этимологизации слова. 
Одно из них состояло в поисках особой этимологии для *Ъгё%$ъ 
I. Так, Бернекер сближал его с греч. срріхт) 'шероховатость’, 
'трепет 5 , причем *Ъгё 2 $ъ выводил из и.-е. *Ыггоік-зк- (см. Вегпе- 
кег I, 85; остальные содержащиеся там сближения, сомнительные 
и для автора, опускаем). Семантически более реально и заман- 
чиво сближение с норв. Ъгізк 'горький вкус’, Ьгізкеп 'горький, 
терпкий’, см. Р. А. \Уоой К2 ХБѴ, 1913; 61; вслед за ним 
см. Фасмер I, 211. Из числа более проблематичных этимологий та- 
кого рода ср. сближение через метатезу с лит. зкігЫі 'делаться 
кислым, прокисать’, лтні. ЩегЪз 'горький (о пиве)’ (1. Оіг^Ъзкі. 

8іисііа іпйоеигореізіусгпе 182). Другое направление в этимоло- 
гизации нашего слова отождествляло генетически *Ъгё%@ъ I 
и *Ъгёъ$ъ II, объясняя первое из них ранним семантическим обо- 
соблением: 'рассвет’ как 'просветление’, откуда, далее, также 
с переносом со зрительных на вкусовые ощущения: 'вкус, де- 
лающийся более редким, кислым’. См. Вгйскпег 44. Окончатель- 
ный выбор между обеими группами возможностей сделать за- 
труднительно. 

*Ьгёг§ъ II: цслав. врізг ъ '(Іі1иси1ит’-(Мік1озіс1і ВР 47), ст.-чеш. Ъгеък 
'(Шисиіиш’ (2а1іаг РойёЬгайзку, 1396 г., Ст.-чеш., Прага), др.- 
русск. брызгъ, брезгъ 'рассвет, сіііисиіит’ (Жит. Страт. XVI в., 
Срезневский I, 186), русск. (простор, и обл.) брезг м. р. 'наступ- 
ление рассвета’, брезг м. р. 'рассвет утра’ (симб., Опыт 15), 'рас- 
свет’ (Сл. Среднего Урала 56). — Не совсем ясно, относится ли 
сюда укр. брязбк в выражении: на брязку 'вот-вот, сейчас’ (Грин- 
ченко I, 103). 

Форма, дублетная по отношению к *Ъгёзкъ (см. там же под- 
робнее об этимологии). См. еще из литер.: I. ЗсЬтійІ К2 XXV, 
1881, 129; А. ѴѴаЫе К2 XXXIV, 1897, 515; Фасмер I, 211; Ма- 
сЬек 2 72. 

^ЬгёгйгаП: словен. Ъгёъаіі 'светать’ (Ріеі. I, 60), Ъгегёіі то же (Ріеі. 
Г 57), ЬгеъШі то же (Ріеі. I, 56), полаб. Ьге^о]ё 3 л. ед. ч. 
наст. вр. 'брезжит, светает’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 41, с реконструк- 
цией *Ъгё2,д,ш]ё), русск. диал. брезжатъ 'брезжить, светать’ (вят., 
Филин 3, 174). 

Гл. состояния на *-ёіі от основы Ъгёъ§- (см. *Ъгёя§ъ И). Сюда же, 
далее, приставочное польск. диал. гояЪгуЫ&а зц <С^го 2 ,ЪгъёЫ&а 
Щ<і*огг-ЪгёЫЪа}еіъ з$, см. К. Роіапзкі 80 20, 1960, 119; 
ЬеЬг-ЗрІачѵіпзкі, Роіапзкі. 8Іо\ѵпік еіушоі. Бгяешап роІаЬ- 

зкісЬ 1, 52. 
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*Ьіё2(І2і4і 8§ I: русск. диал. брезжиться 'портиться, прокисать’ 
(волог., Филин 3, 174). 

Гл. на -Ш от *Ъгёъ§ъ I (см.). 

*Ьге 2 (І 2 іеі 8 рІІ; словен. ЬгеЫШі се 'светать’ (Ѵа^аѵес Бі 2ѵ XIII 
ІбУЗ, о07) ст.-чеш. ЪгёЫііі зё 'брезжить, светать’ (ОеЬаиег I ЮЗ- 
Гт.-чеш. Прага), чеш. диал. ЪПЫі зе 'светать’ (КоП I, 99)’ Ьге- 
] ^ ІІ 5е . с ? ет ^’ (КиЫп- СесЬ. кіасі. 166), Ъгу]<Ш зе то же (Пі’ийка. 
81оѵ. сЬоб. 15) слвц ЪгіеЫіѴ за 'светать’ (831 I, 130), диал. 

Ш то * е ( 2осІ1 74 )> польск. ЪггеШус зі $ 'светать’ (ІѴагзх 
і, 318), русск. орезжитъ, брезжит 'светать, распространять слабый 
свет в начале утра . 

Гл. на -Ш от основы *Ъгё?,$ъ II (см.). 

*Ьг§сайІо: цслав. б^ацдло ср. р. ти^каѵоѵ, Іутрапига, бргаѵоѵ, огца- 

'Гні М я ІкІ08ІС « Ь ЬР Я’ б0ЛГ - ДИаЛ - ( сев - зап -) ёцаяо ср. р. 

,и™ гаиды, народного музыкального инструмента’ 

іочк Я Д Г 0В . Се Р бох °Р в -брёцалоср. р. 'приспособление (па- 

лочка) на нижнеи стороне барабана, издающее особый звук при 
удара Х в барабан цРСА II, 152), брёнзало ср. р. то же (РСА И, 

187;' іТдоГэт”': С“То96 7 < С " в8амй '• 

Имя орудия > производное с суфф. -біо от гл. *Ъг ? саІі (см.). 
*Ьг§саіі (зр): цслав. б^ацдти (ЗорфеЬ, вопит ебеге (Мікіозісіі ЬР 47), болг. 

!Г ё Т\1 ?МГ,ІЧаТЬ ’ реветь (° буйволе)’ (БТР), диал. брёцам то же 
( -. Габаре, Белослатинско, Гинци. Архив Болг. диал. словаря), 
брецам мычать (о буйволе)’ (с. Паволче, Врачанско, дип. раб. 
Архив Ьофииск. ун-та) брёнцам то же (БД II, 71), 'хныкать’ 

" . 5 пІп .. макед - бреца задевать, подтрунивать; укорять 

упрекать (И-С; Кон.), диал. брецам (Б. Ристоски М1 II 1951 117)’ 

колГ°Ж АТТ ; бренЧУТЬ ’ брякать’, 'звонить (в’коло 
РГД ТІ ѴХ* б Р е Ч ати жужжать (о мухе)’ (К ІА I, 621; 

РЬА II, 152), брецатисе дергаться, брыкаться, лягаться’ (там же) 

шт^ а (РГА 0Р ГГ Ча Л Ь ф ЗВУЧаТЬ прерывис ™’- 'жужжать’, 'покрики- 
вать (РЬА И, 130), словен. Ъгёсаіі 'трезвонить’ (Ріѳі I 54) 

Ьгепсаіі звонить в пожарный набат’ (РІеЬ I, 55) ЬгпсаІі Ѵѵт- 

щ ТЬ ( ° п МУ и аХ) Я (Р1е к 1 | 4) ’ РуССК -“ Цслав - брщати 'звучать’ 
Дш 27 Р : Кир.-Белоз. м., 1578 г., Срезневский 111, 

Гл звукоподражат. происхождения, основанный на междометии. 
См. Вегиекег 1, 84. Ср. еще *Ъг ? саіі, Ѣг ? каіі (см.), от которых 
данный гл отличается фонетически — проведением третьей (про- 
грессивной) палатализации к > с и географически — исключительно 
ю.-слав. ареалом форм с вышеупомянутой особенностью. 

*Ьг§саН: цслав. б^ачдти (ЗорфгГѵ, зопаге (Мікіозісіі ЬР 47) болг 
бръмча жужжать, гудеть; бренчать; издавать звук’ (БТР) (Ге- 
ров: брыічА, бръмчж 'бренчать’), диал. брънчё 'издавать ’ звук 
(о дудке), жужжать (о шершне или комаре)’, 'болтаться без 
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дела’ (Горов. Страндж. БД I, 69), бранчъ 'жужжать, гудеть; 
бренчать’ (Поигеоргиев БД I, 208), макед. бречи 'реветь, пла- 
кать (о маленьких детях)’ (Кон.), брмчи 'жужжать, гудеть (И-Б), 
сербохорв. брёчати 'раздаваться, звучать’ (Бук, КІА I, 621; 
РСА II, 153), также брёнчати (КІА I, 626; РСА II, 150), диал. 
Ъгёсоі 'кричать на кого-либо’ (о. Хвар, М. Нгазіе 1Ф VI, 1926 
1927, 211), словен. Ъгёсаіі 'кричать, браниться’, 'реветь (о ско- 
тине)’, 'реветь, плакать’, жужжать’, 'звучать (Ріеі. I, 54), 
Ъгёпсаіі 'жужжать; бренчать, звучать’ (Ріеі. I, 55), ср. еще Ъгйп- 
саіі 'жужжать’ (Ѵаі^аѵес Бі 2іѵ. XIII, 1893, 307), ст.-чеш. Ъгёсёіі 
'звучать’ (Ст.-чеш., Прага), Ъгепсёіі 'тихо звучать’ (1511 г., Се- 
Ьаиег I, 101; Библия XV в., Ст.-чеш., Прага), чеш. Ъгесеіі , Ъге- 
сеіі 'блеять’, 'кричать, реветь, плакать’, 'бряцать, бренчать’ 
(Коіі I, 94), Ъгепсеіі 'звякать, брякать, звенеть’ (Пищшапп I, 
180), Ъгіпсеіі 'звякать, звенеть (о плюрах, сабле, цепи и т. п.)’, 
редк. Ъгпсеіі 'летать с шумом, жужжать’, диал. Ъгіпсіі звякнуть, 
брякнуть’ (Вагіоз Зіоѵ. 26), Ъгапсеі 'реветь, плакать^ (гл. обр. 
о детях)’ (Стге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 29), слвц. Ъѵпсаі жуж- 
жать, бренчать’ (881 1, 132), ЪгепсаѴ то же (Каіаі 39), диал. 
ЪтёНаР 'жужжать, пролетать с шумом (о насекомых и птицах)^ 
(Вапзка Вузігіса, Каіаі 42), Ъгіпсес 'звонить, бить со звоном’ 
ВиіТа. БІЬа Вика 135), полаб. Ъге^сё 3 л. ед. ч. наст. вр. 'жуж- 
жит’ (Ро1апзкі-8еЬпег1 40, с реконструкцией *Ъг$сі) у польск. 
Ъггфсяес 'звенеть, звучать’ (Рогозе. I, 692), словин. Ъгцсёс зве- 
неть, бренчать’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 78), др. -русск., русск.- 
цслав. бр&яати 'жужжать’ (Жит. Ио. Злат. XV в., Срезневский 
I, 187), брячатъ (ЪгеШі 'кіупп^еп, звенеть’, Тбппіез Реппе'з 
Ьолѵ Оегтап Мапиаі оі зрокеп Киззіап. Рзкоѵ 1607. Ѵоі. II. 
Тгапзіііегаііоп апй Ігапзіаііоп. Есіііогз Б. Б. Наттегісіі апб 
К. ІакоЬзоп. СорепЬа^еп, 1970, 115), русск. бренчатъ 'звенеть, 
звонко греметь, ударять по струнам, клавишам музыкального 
инструмента’, диал. брячатъ 'громко говорить, кричать’ (перм., 
Опыт 16), бречатъ 'издавать звук какими-либо предметами, 
брякать’ (Васнецов 20), бречатъ 'издавать, производить дребез- 
жащий или звенящий звук; бренчать, звенеть’ (арх., пск., костр., 
каз., свердл., перм., Филин 3, 178 — 179), укр. бренъчати 'брен- 
чать’ (Гринченко I, 96). 

Гл. звукоподражат. происхождения, основанный на междоме- 
тии. Ср. *Ъг?саіі I *Ъг?каіі (см.), от которых *Ъг<?саіі « *Ъгфвіі ) 
отличается темой -ёіі. Близкий ономатопоэтический звукокомп- 
лекс ср. в лит. Ъгіпкі , Ъгіпкі, междом. 'бух’, См. Вегиекег I, 84; 
Фасмер I, 225; ГгаепкеІ I, 58; I. Оіг^Ьзкі Р1 1962, 1, 20, 20 — 
22; МасЬек 2 66. Формально поздние образования вроде русск. 
бренчатъ , макед. брмчи являются экспрессивным развитием все 
того же п рас лав. *Ъг$саіі с ^ носовым в корне. Здесь могло ска- 
заться и воздействие параллельно функционирующих междометий 
вроде укр. бринъ , бренъ (ср. Р. Смаль-Стоцький «81аѵіа» V, 1926,1 7). 
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*Ьг§сіка: полаб. Ъщсаіка ж. р. 'вид музыкального инструмента’ 
(Роіанзкі-Зеішегі 40, с реконструкцией *Ьг$сіка). 

Производное с суфф. -іка (в данном случае — со значением 
названия орудия) от гл. *Ъг$саіі (см.; последний представлен 
и в полаб. текстах). См. БеЬг-5рІа\ѵіп8кі — Роіапзкі. Зкнѵпік 
еіуяюі. Бггехѵіап роІаЪзкісЬ 1, 50 — 51; В. 32ус11о\ѵзка-Се§'- 
іо\ѵа. Іпзігитепіу тигусгпе Бггетап роІаЬзкісЬ. — 80 25, 1965, 
138 — 140. В целом о типе полаб. именных производных на -іка 
см. Трубачев «Этимология. 1968» (М., 1971), 66 — 67. 

*ЬгрсШ: сербохорв. брёчити 'швырять, бросать (наземь)’, 'свалиться, 
удариться (о землю)’ (ША I, 621—622; РСА И, 153), русск. 
диал. брАчить 'бренчать’ (Мельниченко 36), бречйтъ 'бренчать’ 
(вят., Филин 3, 178). 

Гл. на -ііі от междометной основы *Ьг?к-, общей с *Ъг$саіі, 
*Ъгфаіі, *Ъгфаіі (см.). 

*Ьг§каІі: болг. диал. брі>нкам 'жужжать, гудеть’ (Шапкарев — Близ- 
нев БД III, 204; Геров: брънкам), сербохорв. Ьгёкаіі зе (ВІА 
1,623), брёкати 'кричать, поднимать крик’ (РСА II, 145), брёнкати 
'звучать; позвякивать, бренчать’ (РСА II, 149), словеи. Ьгёкаіі 
'кричать’ (Ріеі. I, 54), Ьгёпкаіі 'бренчать (на струнах), бряцать’ 
(Ріеі. I, 55), Ьгёпкаіі 'размельчать, дробить (землю при вспашке)’ 
(Ѵаі)аѵес Ь] 2ѵ. XIII, 1893, 306), ст.-чеш. Ъгіпкаіі (Ьгіпка уагу- 
кеш уако па тебепісу. СііЬога ТоѵасоѵзкёЬо г СітЬигка Насіапі 
Ргаѵбу а Ьгі о кпёгзкё гЬогі, 1467 г., Ст.-чеш., Прага), чеш. 
Ъгіпкаіі 'звенеть, бряцать (об оружии, деньгах, струнах и т. и.)’, 
Ъгпкаіі, 'брякать, звякать’, 'бренчать’, также Ъгігкаіі (Іип§щіапп 
I, 187), диал. Ъгпкаі 'дрожать’ (КоП. Боек к ВагЬ. 7), Ъгопкаі 'зве- 
неть, позвякивать’ (Вагіоз. Зіоѵ. 27), слвц. Ъгіпкаі' то же (831 
1, 131), Ъгпкаі' (831, 1,133), диал. ЬгагеА:астоже(ВиіТа. БШаЬйка 136), 
н.-луж. Ьгаказ 'бренчать’ (Мика 81. I, 69), польск. Ъгщкас, 
Ъггфас 'бренчать, звенеть’ (Оогозг. I, 687 — 688), словин. Ъгакас 
'звенеть, бренчать’ (Богепіг. Зіоѵіпг. ХѴЬ. I, 78), русск. бря- 
кать 'звякать’, укр. стар, брякати 'стучать’ (Пискунов 25); 
брйнькати 'бренчать’ (Гринченко I, 99), блр. брынкаць 'дребез- 
жать, бренчать’ (Блр. -русск. 133). 

Гл. на - аіі , производный от междометного *Ьгф-; исторически 
тождествен прежде всего ю.-слав. *Ъг$саіі (см.). Формы с -п- 
в корне (болг. брънкам, чеш. Ъгіпкаіі и др. выше) — обновление 
правильных рефлексов первоначально носового гласного (“ под 
воздействием междометий в условиях экспрессивного употребле- 
ния глагола. 

*Ъгркп<}и I: цслав. е^Акнжти зопаге (МікІозісЬ ЬР 47), болг. брёцна 
'(за)мычать, реветь; гудеть; браниться’ (Георгиев), макед. брецне 
'задеть, подтрунить; укорить, упрекнуть’ (И-С; Кон.), сербохорв. 
брёкнути = брецнути (РСА И, 145), Ъгёкпиіі 'зігереге, сіатаге’ 
(РУА 1, 623), ЪгёсшЛі 'іпсіатаге, іпѵеЬі, крикнуть’ (ІУА I, 621), 
словен. Ъгёпкпііі 'звякнуть, брякнуть’ (Ріеі. I, 55), чеш. Ъгіпк- 
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поиіі 'брякнуть, стукнуть’, Ъгпкпоиіі то же, слвц. диал. Ъгіукпиі 
'стукнуть, брякнуть’ (НаЬоѵзЬіак. Огаѵ. 187), н.-луж. Ыакпиі 
'раскалывать, ударять’ (Мика 31. I, 69), русск. брАкнутъ, ст.- 
укр. брякнута 'брякнуть, звякнуть’ (Тимченко I; 146), блр. 
брАкнуцъ, гл. сврш. от брАкацъ (Носов. 36). 

-Гл. на -пдіі, производный от междометной основы Ъг^к- 

(см. *Ъг^каІі). , ^ , 

*Ьгекпоіі II: болг. диал. брёкна 'рассердиться (Іаброво), надуться, 
набрякнуть’ (Брезнишко, Георгиев), макед. брекне 'набухнуть, 
разбухнуть’ (И-С), сербохорв. брёкнути то же (РСА II, 145), 
русск. диал, брАкнутъ 'набухать, расширяться от сырости или 
влаги’ (Говоры Прибалтики 37), укр. брАкнути 'разбухать’ (Грин- 
ченко I, 103), диал. бр'акнути то же (Онышкевич. Словарь бои- 
ковского диалекта 95), блр. брАкнуцъ мокнуть, напитываться 
влагою’ (Носов. 36). — Сюда же приставочные словен. оЪгёкпііі 
'надуться, разбухнуть’ (Ріеі. I, 743) , гаЪгёкпііі то же (Ріеі. 
[1, 819). 

Сравнивают с лит. Ъппкзіа , Ъппкаи , Ъппкіі набухать , 
др.-исл. Ъгіп§а 'грудь’, греч. Ррахетоѵ тгАщОос, |Зраттеіѵ'гсХіі]&6ѵгіѵ 
(см. ВегпекегІ, 84, с литер.; Фасмер I, 225; РгаепкеІ 1, 53 — 54). 
Однако здесь можно говорить только об этимол. тождестве *Ъгф- 
поіі II и Чгфпдіі 1 (см.) Это тождество основано на родстве 
идей и образов звука, стука, удара и разбухания, наблюдаемом 
нами и в случае с *Ъих- (см. ниже). Из и.-е. соответствий при 
этом следует оставить только равным образом ономатопоэтическое 
лит. Ъгіпкіі 'набухать’, неправомерно отрываемое от лит. Ьппкі, 
Ъгіпкі, междом. 'бряк, бух’. Ср. об этом весьма проницательно 
уже С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 336. 

*Ьгркоіъ: сербохорв. брёкёт м. р. 'крик’ (РСА И, 145), чеш. Ъгіпкоі 

м. 'позвякиванье’, слвц. диал. Ъгекоі м. р. кваканье (881 I, 129), 

н. -луж. Ъгакоі м. р. 'растрескавшаяся вещь’ (Мика 81. I, 69), 
польск. Ъг%$коі м. р. 'звон, бряцание’ (\ѴагзЕ. I, 220), русск. 
брёкот м. р. 'стук, стукотня, гремучий шорох или шум (Даль 
I, 329). 

Производное с суфф. -оіъ от основы *Ъг$к- (см. *Ъг$каіі). 

*Ьг§къ: сербохорв. брёк м. р. 'звук, гул’, 'звон’, 'крик’ (ИІА I, 
623; РСА II, 144), словен. Ъгёк м. р. 'охотничья собака’ (Ег]’аѵес 
ЬМ8 1879, 134), чеш. диал. Ъгек м. р. 'плач’, н.-луж. Ъгак 'лом- 
кая вещь’ (Мика 81. I, 68 — 69), польск. Ъгъ$к м. р. стук; жуж- 
жание, шум’ (Рогоза. I, 692). — Ср. русск. бряк , част., выра- 
жающая действие гл. брякнутъ (Даль 3 I, 329), блр. бряк то же 
(Носов. 36). 

Междометная основа, ономатопоэтический звукокомплекс 
(см. *Ъг$саіі, *ЪгфаЛі, *Ъгфаіі, *Ьгфпдіі). Сравнивали еще с др.-инд. 
Ьгп^а- 'большая черная пчела’, с глоссой Гесихия рроѵхоѵхі&араѵ. 
Враче; (Е. Хирііга К2 XXXVI, 1900, 58; Беізсііехѵ. Біе іЬгакі- 
зсЬеп ЗргасЬгезІе 89, 93; Георгиев. Исследования 113), но ге- 
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нѳтичѳскоѳ родство этих свидетельств не стоит преувеличивать 
ввиду откровенно звукоподражат. характера слов. 

*Ьг§ііі8Іаѵъ?: цслав. Е^ашфигллбх м. р., личное имя собств. (Мік- 
ІозісЬ БР 47), ст.-чеш. ВгёсЫаѵ, род. п. -а, м. р., личное имя 
собств., ВгёсЫао, род. п. -ё, м., ж. р., местн. назв. (СеЬаиег I, 

99 100), др.-русск. ВрАчиславъ (Престависд Стполчичь меншии 

ВрАчиславъ . . . Лавр. л. 1377 г., Картотека ДРС). 

Этимология неясна. Возм., из *оЪг<?ІЦ-8Іаѵъ, двуосновное личное 
имя, первая часть которого — от *оЬгёзіі, *оЪгёі]о (см.), а вто- 
рая — от *зІаѵа, *зІаѵШ (см.). 

ЬгДѵіІі?: словин. Ъгціѵ]іс 'вбивать себе в голову, воображать’ 
(Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 78), Ьгціѵіс 'бормотать, говорить впол- 
голоса’, 'вбивать себе в голову’ (Богепіг Ротог. I, 56). 

Возм., производное на -Ш от незасвидетельствованного *Ъг$іѵа, 
имени с суфф. -Іѵа, производного, в свою очередь, от гл. типа 
*ЪгъпШ (см.), вернее — его атематич. варианта. Судя по назван- 
ным особенностям словопроизводства, старое образование. 

*Ьгрг§а4і: русск. диал. брАзгатъ 'брызгать’ (новг., симб., твер., 
Опыт 16), 'бренчать, брякать, стучать’ (ворон., великол.), 'бить 
по лицу’ (влад., симб., смол., нижегор.) (Филин 3, 228), 'брыз- 
гать; брызгая, пачкать что-либо’ (новг., симб., твер.) (Филин 3, 
227 — 228; Словарь говоров Подмосковья 44), укр. брАзкати 'бря- 
цать, звенеть, звякать’ (Гринченко 1, 103), сюда же стар, бро- 
скати звучать (Пискунов 25), блр. брАзкацъ 'звенеть’, 'звонить’ 
(Носов. 36). — Ср., еще с отношением : гй, аналогичным зк:зі 
{пускать : пуститъ ), др.-русск., русск.-цслав. брАздати 'бряцать, 
зопаге’ (Толк, псалт. XI в., Срезневский I, 187). 

Гл. на -аіі от звукоподражат. основы *Ъгф- / *Ьгр§-, расширен- 
ной с помощью суффиксальной группы -г§-. Ср. лит. Ъгёгеіа 
Ъгеп§гіі 'бренчать’, ЪгІщгКпП 'брякнуть, ударить со звоном’! 
Ъгапдхіегеіі то же, ЪгапШ 'бряк’, см. К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 
102; Фасмер I, 225. О вар. Ъг^гсіаіі см. еще А. ЛѴаІсІе К2 XXXIV 
1897, 509; I. СЬагрепііег АізІРЬ XXIX, 1907, 4; N. Іокі АізІРЬ 
XXIX, 1907, 45 (сближение с лат. / гетеге , греч. Ррещо, др.- в -нем. 
Ъгётап, польск. Ьггтіес). 

*Ьгр 2 §пцН: др.-русск., русск.-цслав. брАзнХти 'издать бряцание’ 
(Ефр. Сир. 1377 г., Срезневский I, 187), укр. диал. бр’азнутіл 
орякнуть, звякнуть’, 'брякнуться’ (Ф. Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 22) 
блр. бразнуцъ 'хлопнуть’ (Носов. 36: брАзнуцъ ). ’ 

Гл. на -поіі, производный от *Ъг^2§аІі (см.). 

*Ъѵ$Ыіаіі: чеш. ЪгеЫёІі: ЫеЫі 'слякотно, грязно’ (КоП I, 96) 
русск. диал. брязжйтъ 'говорить пустяки, болтать, попрошай- 
ничать, сплетничать’ (Куликовский 6), брезжатъ 'врать’ (Доп. 
к Опыту 12), брезжатъ, брязжйтъ 'бренчать, звенеть дрожью! 
как бы от тряски; болтать, говорить вздор’ (Даль 3 I 311)' 
ст.- укр. брязчати 'бренчать, дребезжать’ (Бер. Леке. 10, Тимченко 


1 146), бряжчати то же (Бер. Леке. 50, Тимченко I, 146), укр. 
брязчати 'бряцать, звенеть’ (Гринченко I, 103), блр. бражджацъ 
'бренчать, бряцать’ (Байкоу — Некраш. 47). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *Ъг? 2 §аІІ (см.). 

*Ъгісь: сербск.-цслав. бричъ м. р. Іороѵ, поѵасиіа (МікІозісЬ БР 44), 
болт, брич м. р. 'бритва’ (Георгиев), макед. брич м. р. бритва 
(опасная)’ (И-С), сербохорв. брйч м. р. 'бритва (КІА 1, 640; 
РСА II, 179), русск.-цслав. бричъ 'бритва, іороѵ, поѵасиіа (4ис. 
VI 5 по сгі. XIV в., Срезневский I, 179), укр. брич м. р. 
'бритва’ (Гринченко I, 100), диал. брыч 'бритва’ (Г. Г. Немченко. 
Особливості говірки с. Широкий Луг Тячівського району. Уж- 
город, 1954, 130. Дни. роб.), брич 'бритва’, 'нож’ (Карпатский 

диалектологический атлас 212). ч 

Производное с суфф. -съ (< -/с/о-) от основы гл. *Ъпіі (см.). 
См. Младенов 45; Георгиев БЕР I, 79 (болг. брич , отмеченное 
также в народных говорах, возводится к^ праслав. *Ъгісъ , ср. 
аналогичное суффиксальное производное *Ысъ)\ 8кок. Еііт. г]есп. 
I, 209 ( Ьгіс , также в Косове и Метохии, характеризуется как 
стар, производное). Поэтому мнение о болг. брич как о заимств. 
из воет. -слав., а равным образом реконструкция *ЪгіІ]ъ СД 3 ^" 
дзелівський. Украінсько-західнослов’янські лексичні паралелі ) 
основаны на недоразумении. Связь ю.-слав. и У К Р* диал. 
слов следует лишь выделить как локальный (карпатский) парал- 
лелизм, изоглоссу. 

*ЬгісІаіі (з§): болг. диал. брйдам 'расплетать’ (Г еоргиев), сербохорв. 
брйдати 'выдергивать нити из ткани’, брйдати се изнашиваться, 
вытираться’ (РСА И, 168), брйдати се 'слегка волноваться 
(о воде)’ (там же), др.-русск., русск.-цслав. бридати (Пи 
терпъкою, бридаыьъ- Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. XIV в., Срезнев- 
ский I, 178). 

Хотя семантич. трудности до конца осилить не удается, у нас 
нет пока возможности иной этимологической интерпретации 
*Ъгійаіі , кроме соотнесения его с *Ъгідъкъ (см.) и с другими 
именными и глагольными формами этого гнезда. У Бернекера 
пропущено. 

*Ьгі(Ші: болг. диал. бридй ? дует (о ветре)’, особенно оо 0Ш У" 
щении, получаемом языком от зеленых плодов: Кр ушата бриди 
на езйк, оште е зелена (Брезнишки говор, СбНУ ХЫХ, 774. 
Архив Болг. диал. словаря), бридй 3 л. ед. ч. — об ощущении 
шероховатой поверхности наощупь, напр. ткани (Божкова БД , 
243), бридй г дует пронизывающе’ (Гълъбов БД II, 71), сербо- 
хорв. брйдети , диал. брйдити , брйд]ети , брйТ^ети свербеть, 
зудеть’: бриди ми нога, брйдети, брйд]ети испытывать жже- 
ние, зуд’, 'веять пронзительным холодом’, 'прорываться с силой, 
течь’, трескаться, лопаться’ (К ІА 1, 642; РСА II, 168), диал. 
бриждёт 'зудеть; чувствовать глухую боль или онемение’ (Ел. 1), 
словен. ЪгШёй 'быть острым (об орудии); колоть, жечь, зудеть’ 



*Ьгі(Ші (вр) 


ы 

(Ріеі. I, 61), русск. диал. брыдётъ 'щипать, разъедать (гово- 
рится о глазах, когда в них попадает мыло)’ (П. А. Расторгуев 
Словарь народных говоров Западной Брянщины, 55). У 

1 л. на -еіі производный от основы *Ъгіё- (си. *ЪгШъкъ\ 
См Вегпекег 1,86; Георгиев ВЕР I, 78; 8кок. Еііш. фсп. 1, 209. 
Если не считать русск. диал. свидетельства, данный гл. на -еіі 
исключительно южнославянский. 

* ЬГ то же ( 7ріеГТ е ^'^ 6ГШг 'точить острить’ (Ріеі. I, 61), ЪгсШі 
™ * Х Р 1. Ь ; *’ 5 ; ^’ чеш - Ьпйііі «ушевать, пугать’ (Коіі I, 96), 
ѵ . брезговать, испытывать отвращение’, 'пугаться’ 

(Оогоз 7 ОѴ 69Я? } ’ П0ЛЬСК - СТар ; Ьггу<І2І6 ' вызывать отвращение’ 
(Ші-032. {I, 698), русск. диал. брйдйтъ 'чувствовать зуд от мел- 
кого сора или от насекомых на теле’ (Доп. к Опыту 13), бредит 
безл щекочет, свербит’ (пск., твер., Доп. к Опыту 12), ст.-укр’ 
брыдити вызывать отвращение’ (Тимченко I, 145), бридитися 
чувствовать отвращение’ (Тимченко I, 140), ^р. брйдити вну- 
шать отвращение, отвращать’, 'брезгать, чувствовать отвращение 
гнушаться (Гринченко I, 97), бридитися 'брезгать, чувствовать 

ЙГ ѴГ‘зТ <*“ же >- блр ' '****■ - 

Гл. на -ііі, производный от основы прилаг. Чгід,- (см. *Ъгі(1ъкъ\ 
Относительно своеобразного семантич. развития в польск. слове 
см. Оіг^Ьзкі. 2усіе \ѵугаг6\ѵ \ѵ ^гуки роізкіт 263. 

*Ьгі{^ь / *Ьгі<у а : словен. Ьгі)а ж. р. 'горечь’ (Ріеі. I, 61) русск. 
диал. брыж острый край чего, острый угол’ (Добровольский 41),’ 

ртол.?рГь'Ѵосов°Т4Г КР “ Й '‘в' 0 "" 60 ' бриЖ <*"*• 

„„ Й° * 8 А во та.® -І- от основы *ЬПЛ- (см. Чгійъкъ). Ср. 

бтт д, Ъгейъ.І Ъгедъ (приводимые под этим заглавным словом 

названному 1 віш Т ЗШ "'- ^ ^ РУ ° СК ' № ^ 

*Ьп<Па: чеш. ЪШІа ж. р. 'сланец, шифер’, диал. Ъгуіа ж. р. 'каме- 
нистое поле (ЬаюргесЫ. Зіоѵ. зігесіоорау. 25),^слвц. диал. (воет ) 

мен!’ %Х И Ж К ^ГіЗ Н 5). (К " Іа1 41) ’ ЫІаЖ * Р - ' ПЛ0СКИЙ Ка " 
При всей двусмысленности елвц. диал. свидетельств (может 
ытьииз Ъгуіа, си.), чеш. форма указывает на реальность эти- 
мологии от Чп-йіа, вар. ж. р. к ЧгШо (см.). Слвц. в послед- 
нем случае отражает диал. развитие ді > I. 

*Ьги11іса: чеш ЪгШІісе ж. р. 'сланец, шифер’, 'шиферная пластинка’ 

I слвц. ЬгкШса ж. р. то же (881 I, 130) ’ 

Производное с суфф. -іса от ЧгШ- (см. Чгійіа, Чгісііо). 

ЪгШо 'дерн (напр. для обкладывания могилы и т. и.)’ 

т О ™ 0И !л 0ДН0е *? уфф - : й1 ° 0Т * ЬгШ ( см -)- Ср. в семантич. отно- 
шении *йъгпъ : *дъгаіі (см.). 
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•Ьгійъковіь 


♦ЬгЫпрН: сербохорв. брйднутпи 'треснуть, лопнуть’ (РСА II, 168), 
словен. Ъгійпііі 'сделаться горьким, жгучим’ (Ріеі. I, 61), чеш. 
ЪгШпоиіі 'жирнеть, тучнеть’ (Коіі I, 97), слвц. ЪгШпйі ’ 'опроти- 
веть’ (Каіаі 40), польск. Ъгъудпцб 'становиться безобразным, от- 
вратительным’ (\Уагз 2 . I, 223), укр. брйднуши 'становиться безо- 
бразнее, дурнеть’ (Гринченко I, 97). 

Гл. на -при, производный от основы прилаг. *ЬгШ- (см. *ЬгШъкъ). 

*Ьгі(І 08 Іь: др. -русск., русск.-цслав. бридостъ 'терпкость, кислота, 
горечь, 8рі[х6тіг]<;, аегітопіа, ахросрѵотт]С, асегЪііаз’ (Изб. 1073 г.), 'лю- 
тость, 8рі[х6пг]<;’ (Ио. Леств. XII в.) (Срезневский I, 178), блр. брй- 
доецъ 'предмет, возбуждающий отвращение’ (Носов. 34). 

Производное с суфф. -озіъ от основы прилаг. *ЪгШ - (см. *ЪгШъкъ), 

*ЬгісІъ: сербохорв. брйд м. р. 'грань, край’, 'острие, лезвие’, 'гре- 
бень’, 'граница, межа’, 'жжение, зуд’, 'мороз’ (КІА I, 641; РСА 
II, 167), а также прилаг. ЪгШ г асегЪиз’ (КІА I, 641), чеш. ЪгШ м. р. 
'порча’ (Коіі I 96), слвц. ЪгШ м. р. 'грязь’ (881 <1, 135), словин. 
ЬгЫ, род. п. ЪгМйу м. р. 'хворост’ (Ьогепія Зіоѵіпя. \ѴЬ. 1, 79), 
ЪгШ м. р. 'хворост, валежник, сухие ветки засохшего дерева’, 
'мелочь’ (Ьогепіг Ротог. I, 58), ЪгШ м. р. 'хворост’, 'древесная 
кора’ (8усЬіа I, 79), русск. диал. брыд м. р. 'острота, горечь 
в воздухе, дым или чад, гарь, испарения, мга’ (юж., зап., иск., 
Даль 3 I, 323), брид м. р. 'дым’ (брян., Филин 3, 179), укр. брид 
м. р. 'гадость, мерзость’, 'гадкий, безобразный человек’ (Грин- 
ченко I, 97), блр. брид м. р. 'нечистота’, 'брожение, горечь от 
брожения в заквашенных веществах’ (Носов. 34). 

Сущ. *ЪгШъ , представленное, как видим, в ряде слав, языков, 
правда, с весьма разнообразными знач-ми (развитие некоторых 
из них нуждалось бы в спец, объяснении), может быть истолко- 
вано как достаточно стар, образование, соотносительное с при- 
лаг. *ЪгШъкъ (см.), ср. наличие стар, производных на -/-, близ- 
ких по ряду знач-й. Не исключается, впрочем, и объяснение 
*ЪгШъ как обратного производного от прилаг. *ЪгШъкъ. 

*Ьгіс1ъзъ: чеш. стар. ЪгШу 'гадкий’ (Коіі I, 97), др.-русск., русск.- 
цслав. бридыи 'жестокий, ос6атт]р6с, аизіегиз, зеѵегиз’ (Гр. Наз- 
XI в., Срезневский I, 179). 

Прилаг., соотносительное с *ЪгШъкъ (см.), кот. отличается 
несравненно более широким распространением. 

*Ьгійъко8Іь: сербохорв. Ъгіікдзі ж. р. 'зеѵегііаз, асіез’ (КІА I, 655), 
словен. ЪгШкдзі ж. р. 'горечь’, 'тревога, неприятность’ (Ріеі. I, 61), 
чеш. ЪгШкозГ ж. р. (Коіі I, 96), русск. диал. брыдкостъ 'острота’, 
способность к работе, рвение’ (Добровольский 41), ст.-укр. брид- 
костъ ж. р. 'гадость, мерзость’ (Зиз. Леке., Тимченко I, 140), 
брыдкостъ ж. р. то же (Тимченко I, 145), укр. брйдкіетъ ж. р. 
^мерзость, гнусность’, 'безобразие, дурнота’ (Гринченко I, 97), 
° л р. брйдкосцъ 'гадость, нечистота’, 'неприятность для вкуса’ 
(Носов. 34). 


*ЬгЫъкъ(іь) 


*ЬгіІьсь 
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Производное с суфф. -озіь от прилаг. *Ъгійъкъ (см.). Древ- 
ность проблематична. Ср. параллельное *Ъгійо8Іъ (см.). 

*ЬгЫъкъ(]'ь): ст.-слав, б^идъкх, прилаг. 8рір.6та-іо?, азрег 'острый’ 
(Супр., 818), болг. диал. брйтка, прилаг. ж. р. 'острая’ (Бегала 
Койна робйн’а, През Башовйшка планина Брйтка й саб’а на 
пбйас . . . — с. Старопатица, Кулско. Архив Болг. диал. сло- 
варя, София), макед. бриток 'острый’ (И-С), сербохорв. ЬгЫак, 
Ъгііка, прилаг. 'асег’ (с XIV в., КІА I, 641), брйдак, брйтка , 
бритко острый , 'с острыми краями’, 'пронзительный’, 'пискли- 
вый’, 'очень холодный’, 'крошащийся, рыхлый’ (РСА II, 167—168), 
стар, брйтка сабжа 'острая сабля’ (Вук), брщедак , -етка, - етко , 
народи, эпитет сабли и т. п. 'острый’ (РСА И, 173), словен. 
Ъггйек, - дка , прилаг. 'острый’, 'горький’, 'роскошный, красивый’ 
(Ріеі. I, 61 ), ^Ъгійак то же (там же), Ъгйек , - дка , прилаг. 'вид- 
ный, красивый, нарядный’, 'сильный, быстрый’, 'разумный, при- 
лежный (Ріеі. I, оЗ), Ъгдак, -дка, прилаг. то же (там же), Ъгііек , 
-іка, прилаг. = Ъгідек (Ріеі, I, 62), Ъгкек , -кка, прилаг. 'видный, 
нарядный, красивый’ (Ріеі. I, 61), ст.-чеш. Ъгідку, прилаг. 'ост- 
рый’, 'быстрый’, 'гадкий, отвратительный’ (Ст.-чеш., Прага), 
стар. Ъгідку, прилаг. сальный, грязный, отвратительный’, 
Ъгііку , прилаг. 'острый, отточенный’, 'пронзительный, стремитель- 
ный, резкий, едкий’, диал. Ъгіікі , прилаг. 'рыхлый’, 'густой’, 
жирный, сальный (Маііпа. Мізіг. 13), слвц. Ъгідку , прилаг. 'гад- 
кий, грязный, отвратительный’ (881 I, 130), Ъгііку, прилаг. 'ост- 
рый, остроотточенный’ (881 I, 131), диал. Ъгіікі , прилаг. 'отвра- 
тительный’ (ВиГГа. БШа Бика 136), в.-луж. Ъгідкі 'гадкий, 
противный, тошнотворный’ (РГиЫ 46), н.-луж. диал. Ъгідкі 'про- 
тивный, отвратительный, гадкий, мягковатый’ (Мика 81. I, 77), 
польск. Ъгт,удкі 'гадкий, безобразный’, 'скверный, отталкиваю- 
щий’ (Богозг. I, 697), др.-русск., русск.-цслав. бридъкыи 'терп- 
кий, острый, кислый, горький, а6ахт]р6с, асегЪиз’ (Изб. 

1073 г. и др.), 'жестокий, горький, суровый’ (Никон. Панд.) 
(Срезневский I, 178— 179), бридъко 'остро; сильно’ (Изб. 1073 г., 
Срезневский III. Доп. 26'), русск. диал. брйдкий , ~ая, -ое 'резкий, 
холодный (пск., Опыт 15), бридкбй , -ая, -бе 'резвый’, 'говоря о 
ветре: пронзительный, холодный’ (пск., Доп. к Опыту 13), брыд- 
кбй 'гадкий, скверный’ (юж., зап., Даль 3 I, 321), брйдкий 'гад- 
кий, отвратительный’ (Добровольский 40), бридкий , бриткий 'прыт- 
кий, нежный, чувствительный’ (Мельниченко 35), брёдкой 'ост- 
рый’ (Куликовский 6), бриткбй (нож) 'острый’ (арх., Даль 3 I, 
314), бриткбй 'острый, хорошо берущий (о ноже)’ (Богораз 25), 
бриткбй 'холодный (о ветре)’ (Бол., Опыт словаря говоров Кали- 
нинской оол. 35), ст.-укр. бридъкый, прилаг. 'гадкий, против- 
ный’ (Тимченко I, 140), брыдкый, прилаг. то же (Тимченко I, 145), 
ужр. бридкйй, -а, -ё 'мерзкий, гадкий’, 'безобразный, некрасивый’ 
(Гринченко I, 97), блр. брыдкі 'безобразный’, диал. брыдпій , при- 


лаг. 'дымный, угарный’ (Баня натбпліна здбрыва, тблька дух 
трбху брыдкій . Юрчанка. Мсцісл. 44). 

Праслав. *Ъгідъкъ — прилаг., производное от глагольной ос- 
новы Ъгі- (см. *Ъгііі), что отвечает практически всем знач-ям 
слова по слав, языкам ('острый’, 'горький’, 'безобразный’ и др., 
см. выше). См. Вегпекег I, 86. Сюда примыкает некоторое расши- 
рение в принципе той же этимологии, состоящее в непосредст- 
венном привлечении и.-е. соответствий, ср. лат. }от}ех 'ножницы’, 
умбр. Іиг/апі '(они) режут’, греч. тсеріко < *србргко 'разрезать, 
разрушать’ (V. I. Реіг ВВ XXI, 1896, 210), слав. *Ъгідъкъ 
и. е. * Ъкегеі- (I. К Міккоіа «Іа^іс-Ре8І8СІігіП»362). Однако остается 
фактом отсутствие сколько-нибудь полных соответствий слав. 
*Ъгідъкъ в других и.-е. языках, почему имеет смысл признать 
это суффиксальное производное слав, новообразованием. См. 
МеіІІеІ. Еілкіез I, 325. Сказанное сильно снижает убедительность 
дальнейших поисков и.-е. этимологии, среди которых отличается 
остроумием толкование *Ътідъкъ *Ыдгъкъ, родственного гот. 
Ъаіігз , др.-в.-нем. Ъіііаг, нем. Ъіііег 'горький’ (М. Шейегшапп 
ІР 37, 1916, 145—155; О. Нщег БР ХБІѴ, 1917, 224—228; ср. 
близко V. МасЬек «Кесиеіі Ііщцішііцие Ае Вгаіізіаѵа» I, 1948, 
101— 103; МасЬек 2 73: относит сюда, далее, греч. Зрірдк 'острый’, 
'горький’). Случайно сближение *Ъгідъкъ с греч. (крит.) 
(Зрітб • уХохб. Крт]хе<;, Гесихий (М. СгозеЦ 8К IX, 1956, 53; греч. 
слово не объяснено, см. Егізк I, 269). Прочая литер.: Вшскпег 
46; Младенов 44; Зіачѵзкі I, 47; Георгиев БЕР I, 78; Фасмер 
I, 214; 8кок. ЕНш. фсп. I, 209. 

Реконструкция *Ъгуд- и сближение с *Ъгидъ (см.) (Засіпік — 
АіігеітиПег. Ѵ^І. \ѴЬ. 3, 215—216) неубедительны. 

*ЬгісІь: словен. ЪгЫ, род. п. -I, ж. р. 'острый край’ (Ріеі. I, 61), 
слвц. ЪгісР ж. р. 'грязь’ (881 I, 130), укр. бридъ ж. р. 'мерзость, 
гадость’ (Гринченко I, 98). 

Сущ. с основой на - і -, родственное *Ътідъ , *Ъгідъкъ (см.). 

*ЬгісІыіъ(зь): сербохорв. брйдан, -дна, -дно 'зудящий, жгучий’ (ВПА I, 
642; РСА II, 168), брйднй, -а, -б 'связанный с краем, ребром’ 
(там же), словен. Ъгідеп, -дпа, прилаг. 'острый (напр., нож)’, 
горький’ (Ріеі. I, 61), чеш. Ьгідпу 'грязный, гадкий’ (Коіі I, 97), 
блр. брйдный 'мерзкий, омерзительный, гадкий’ (Носов. 34). 

Прилаг., производное с суфф. -ыг- от основы Ъгід- (см. *Ъгідъ]ъ, 
*Ъгідъкъ]ъ). Локальное новообразование? 

*Ьгі1ьсь?: словен. Ътііес 'іопзог’ (цит. по: М. Висіітіг, см. ниже; 
Зіоѵаг 8Іоѵеп. іегіка I, 209 дает, возм., фонетическое Ъгіѵес, род. п. 
-ѵса, м. р. 'парикмахер, цирюльник, брадобрей’, кот. может быть 
записано и как Ътііес, -Іса), 

Имя деятеля, производное с суфф. -ъсъ от основы Ъгіі-, кот. Бу- 
димир специально сближал с фрак. (ЗріХсоѵ 'брадобрей’, где тож- 
дественный корень расширен тождественным суффиксом, и даже 
С дат. ргоеііит ь 'битва, сражение’, причем автор считает последнее 
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слово долат. (см. М. Висіітіг. Реіазіо-Зіаѵіса. — «Касі» 309 
1956, 150—153). Иначе о лат. ргоеііит см. \ѴаМе 2 615. 

*Ьгіпъ/*Ьгішъ/*Ьгіпа: сербохорв. брйн м. р., брйна ж. р. 'можже- 
вельник’ (РСА II, 174), словен. Ъгіп, род. п. Ъгіпа , м. р. 'мож- 
жевельник «Гипірегиз соттипіз’ (РІеі. I, 61), Ьгіпа ж. р. 'мож- 
жевельник .Гипірегиз соттипіз, .Гипірегиз заЬіпа,’ 'хвоя, хвойные 
ветки, лапы’ (там же), чеш. диал. ЬНт , Ьгет м. р. 'лиственница’, 
диал. стар. Ьтіт м. р. лиственница Багіх сіесісіиа’ (Огепог. 81оѵ. 
з1аѵкоѵ.-Ъисоѵ\ 29), ЬНт 'лиственница’ (Ко Н. Вой. к Вагі. 6)* 
ср. ст.-чеш. ЬНепка ж. р. 'можжевельник’ (ОеЬаиег I, 104; 'мож- 
жевельник заЬіпа’, КІагеІ, Ст.-чеш., Прага), польск. диал. Ыіт 
м. р., Ъхітка ж. р. лиственница’ (ОіезсЬ, 8. АппаЬег^ 16), сло- 
Ь л^ т М ‘ Р * ?растение Зрагііит зсорагіит’ (ЬогепІ 2 Зіоѵіпг. 
ѵѴЬ. I, 66; консонантизм с л овин, слова вызывает сомнения ожи- 
далось бы *Ъгат, *Ьгіт). — Ср. еще сербохорв. диал. брака ж. р. 
растение .Гипірегиз рЬоепісеа’ (РСА II, 173). Обзор распростра- 
нения см. \Ѵ. Зтосгупзкі «Зіисііа ъ Шоіопіі роізкіеі і зіоѵѵі- 
апзккф>, И, 293. 

Широко распространено мнение о заимствовании из дослав, 
-дороман. или даже до-и.-е. субстрата. См. V. МасЬек ЬР 2* 
1950, 155 (связывает с греч. пріѵос, 'каменный дуб’); МасЬек.’ 
«Гтёпа гозШп 36; МасЬек 2 73 («. . . возм. , праевропейское слово, 
чЯ Ж ^п С ^ ен Л? е о Греч - прІУ0(; 'каменный дуб’»); К. Тгеітег. ѴЧепзИЪ 
3- НиЬзсЬтій. МесШеггапе ЗиЬзІгаіе (Вегп, 
1960) 61 (сравнивает с фриульск. Ьгепа 'Ріпиз ішщиз’, роман. 
(Тессин) Ъгіпкиі можжевельник’, (долина Аосты) Ьгепѵа 'листвен- 
ница’); V. Сгеог^іеѵ. РезІзсЬг. Зипйлѵаіі 154; сомнения насчет 
греч. слова см. Ргізк II, 595. См., далее, Зкок. ЕНт. фсп. I, 
11 (считает аргументом в пользу дослав, и дороман. субстрат- 
ного происхождения геогр. распространение слав. *Ъгіпъ); Вег- 
Іац Зіоѵепзка ѵойпа ітепа I, 87—88; Вегіаі. Езеіі о зіоѵеп. іег. 
100; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг. 

Это предположение не исключает, однако, связи с *Ъгііі (см.), 
и.-е. *Ыгг-. См. Вегпекег I, 86; Мозгупзкі. Ріегѵѵоіпу газіаг 44; 
Ророѵіс. СезсЫсЫе Пег зегЬокг. Зрг. 323, 614. Ср. след. 

^Ьгта?: оолг. диал. брйна ж. р. 'козья волна, шерсть’ (Младенов 
ЬТР), сербохорв. брйна ж. р. 'круча, стрехмнина’, '(крутой) берег’, 
вал’, 'ущелье’, 'бесплодная земля’ (ВІА I, 650; РСА II, 374), 
Ьгіпа 'взморье’, 'берег’ (СТег. 81). — Ср., возм., сюда же (если 
с - д - эпентетическим, экспрессивным) укр. диал. брйнда ж. р. 
'инструмент для битья шерсти’ (Н. Г. Владимирская. Полесская 
терминология ткачества. — «Лексика Полесья» 197). 

Особенно близкие семантически болг. и укр. слова могут пред- 
ставлять собой производное с суфф. -іпа от корня Ьг- (см. *ЪгШ). 
Та же этимология в принципе подошла бы и для сербохорв. 
слова, поскольку знач. 'край, берег’ и т. п. (см. выше) могли 
развиться из предшествующего 'резать, острый’. Однако упо- 


требление преимущественно в роли географического термина и 
близость с алб. Ъгіпё 'ребро’, 'крутизна’, 'возвышенность’, 'бе- 
рег’ заставляют предполагать здесь возможное заимствование 
из алб. или из предшествующего ему иллир. См. V. Бзегіб «Ргі- 
І 02 І га кпргеѵпозі, зегік, ізіогізи і Іоікіог» 7, 1927, 23 и след.; 
8кок. Еііт. фсп. I, 211. 

♦Ьгізкаіі: словин. Ьтзкас , Ъгізщ 'обваривать, ошпаривать’ (ЬогепІ 2 
81оѵіП2. ѴѴЪ. I, 77). 

Звукоподражат. образование. Ср. параллельное *Ъгу%%аіі (см.). 

*Ьгі§саіі?: ст.-чеш. ЪНзсеіі 'вытекать, брызгать, течь, бежать струй- 
кой’ ( 2 пёЬо [с Христа] кгеѵ ѵзайу Ъгізіі. Розііііа Іапа Коку сапу, 
XV в., Ст.-чеш., Прага), Ьгізсеіі зе 'порхать, взлетать’ ( Ъгизіу - 
егъ | іе ѵ Ьоги ]ако ѵгаЬсе. Кгопіка Тго]апзка, Ст.-чеш., Прага). 

Гл. на - ёіі , производный от звукоподражат. основы Ьгізк- (см. 
*Ьгізкаіі). Ср. вар. со звонкой огласовкой *ЪгуЫШі (см.). 

*ЬгШ (зр): ст.-слав., цслав. врити СА, СА Еораа&аі, (Іесаіѵагі 

'бриться’ (818), болг. диал. брйя 'брить’ (Георгиев), сербохорв. 
стар., редк. ЪгШ , ЬгЦёт Чопйеге, гасіеге, брить, срезать’ (с XVII в., 
К ІА I, 654), диал. Ьгіі 'брить’ (Сгез; см. еще М. Тепіог. Ьек- 
зіска з1а§ап]а. — «Кагргаѵе» I, 1950, 72), брщати , брй]ём Чоп- 
сіеге, брить’ (Вук), брщати, брщати 'брить’, 'сечь (о косе, сабле 
и т. п.)\ брщати се 'бриться’ (РСА II, 171—172), словен. Ьгііі , 
Ьгі]ет 'брить’, 'стричь (наир, овец)’, Ьгііі зе 'линять (о живот- 
ных, птицах), ронять листья’ (Ріеі. I, 62), чеш. стар. Ьгііі 'брить’ 
(Махек считает заимствованным; в Ст.-чещ. (Прага) нет), слвц. 
ЬгіѴ 'брить’ (Каіа] 41), др.-русск., русск.-цслав. брити , брию , 
бркю ^ореТѵ, іопсіеге (Лев. XIX. 27, Срезневский 1, 179), бритисА 
'срезывать себе волосы догола бритвою’ (Афан. Никит., Срезнев- 
ский III. Доп. 26 '), русск. бритъ , брею 'снимать, срезывать брит- 
вой волосы до корня’, диал. бритъ 'чесаться, зудеть’ (Петерб. 
губ., Булич297), брить 'отделять головки льна от стебля’ (Картотека 
Псковского областного словаря), бретъ , брою , брею 'брить’ (арх., 
тамб., перм., тобол., кемер., сиб., Филин 3, 176), укр. брити , 
брйю 'брить’ (Гринченко I, 100), блр. брыцъ 'брить’ (Блр. -русск. 

133). 

Праслав. *Ъгііі продолжает и.-е. *Ыіг-еі- 1 *Ыгг-і~, суффиксаль- 
ное расширение ступени редукции корня *Ыгег - 'резать’. 
Ср. др.-ирл. Ьеггай Чопйеге' (Н. ^іттег К Ъ XXIV, 1879, 212), авест. 
баг- 'резать’ (МікІозісЬ 21—22), др.-инд. Ыггщйіі 'ранит, повре- 
ждает’, авест. раігі-Ъгіпаііі 'обрезает вокруг’, н.-перс. Ыігпйап 
'резать’ (Вагііюіотае 972; Вегпекег I, 94; В Ког\ѵас1о\Ѵ8кі КО 1, 
1914 — 1915, 102 — 103; МаугЬоІег II, 532 — 533 ), осет. зелвынын 
'стричь’< *Ьгіпа- (Бенвенист. Очерки по осет. яз. 91), фрак. РріХшѵ 
'брадобрей’ (О. Меуег ВВ XX, 1894, 124; см. еще ОеІзсЬехѵ. 
Оіе ШгакізсЬеп Зргасйгезіе 88; Ророѵіс. СезсЫсЫе сіег зегЬокг. 
ВргасЬе 71), лат. /гіо 'тереть’ (Ріск I 3 , 702; И 3 , 424; О. ЧУіесІе- 
тапп ВВ XXVIII, 1904, 35; Н. КеісЪеІЬ К2 ХЬѴІ, 1914, 323; 
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Ѵ^аМс НоіАі . I, 549). См. еще Фасмер I, 213; Рокоту 1, 166. 

Хотя Іраутман включил праформу *Ъгид 'стригу, брею’ в свой 
« Ьалто-славянский словарь» (см. Тгаиітапп В8\Ѵ 38), он "не мог 
указать балт. соответствий: праслав. *Ьгъ]д, *Ьгііі не имеет род- 
ственных форм в балт. языках. 

*ЬгіЧѵа: ст. -слав, ж. р. Іороѵ, поѵасиіа 'бритва’ (РзаІІ,, Супр., 

болг. диал. бритва 'карманный ножик’ (Георгиев), сербо- 
хорв. бритва нс р. 'карманный нож, сиііег рНсаШів’, 'бритва’ 
(Вук; РСА И, 177), брйтва 'складной ножик’ (Ел. I), словен 
Ьгііѵа ж. р. 'бритва’, 'складной нож’ (РІеЬ. I, 62), далее — Ъгііеѵ, 
род. п. -іѵе, ж. р. 'бритва’, 'линька’ (там же), Ъгііѵо ср. р. 'бри- 
тва , (там же), ст.-чеш. Ьгііѵа ж. р. (Ст.-чеш., Прага), чеш 
Ьгііѵа ж. р. 'бритва’, слвц. Ьгііѵа ж. р. то же (881 I, 131), диал. 
Ьпіе/, род. и. Ъгііѵі, ж. р. 'бритва’ (Виііа. Г)Ша Ьика 136) 
в.-луж. Ъгііе], род. п. -Ш]е, ж. р. 'бритва’ (РіиЫ 47), н.-луж' 
Ьгіііѵа, Ьгііюе] , род. п. -іѵе, ж. р. 'бритва’ (Мика 81. I, 78), стар. 
Ъгііе], род. п. -іѵе, ж. р. (Вольфенбюттельская псалт., Мика 81 1 
78), польск. Ьггуііѵа ж. р. 'бритва’ (Погозг. I, 698), редк. Ъггуіеш 
то же (ѴѴагзг. I, 223), русск. брйтва ж. р. 'острый стальной 
инструмент для оритья, обычно в виде складного ножа’, ст -укр 
бритва , брытва ж. р. 'бритва’ (Тимченко I, 141, 146), укр. брй- 
тва ж. р. 'бритва’ (Гринченко I, 100), блр. брйтва ж. р. 'бритва’. 

Производное архаич. типа с суфф. -іѵа от гл. *ЪгШ (см.). 
См. МеіІІеі. Еіисіез II, 305; С. Б. Бернштейн «Зборник за филоло- 
ги ]‘у и лингвистику» XII, 1969, 16. 

*Ьгііъ : словен. диал. Ъгіі м. р. 'острие, острота’ (Зазеі] I, 244), чеш. 
Ъгіі м. р. 'острие (холодного оружия или режущего орудия)’ 
(Ст.-чеш., Прага: нет), слвц. Ъгіі 'острие, лезвие’ (831 I, 131), 
русск. диал. брит, б ритбк м. р. 'огузок, комель снопа, нижний* 
срезанный конец’ (Даль 3 I, 314), верхний, колосовой конец хлеб- 
ного снопа, а также крупное, тяжелейшее зерно хлеба’ (Бурна- 
шев. Опыт терминологического словаря I, 57), 'зерно высшего 
сорта’ (Картотека Псковского областного словаря). — Что каса- 
ется формы русск. диал. брид ( брит ) 'прорезь в стенках квашни 
для укрепления дна (Картотека Псковского областного сло- 
варя), то она вторична, из *прид (см. *ргісІъ) и сюда не относится. 
. ѵ Именная форма *Ъгііъ соотносительна с гл. *Ъгііі (см.). 

Ьгігйгаіі. словен. Ъѵі%аіі свистеть (РІеІ. I, 62). — Возм., сюда же 
и словин. Ъгйг§іс, ЫІ&уц 'поджаривать, тушить’ (Богепія Зіоѵіпя 
ѴѴЬ. I, 77). 

Звукоподражат. образование, вар. к *ЪгуЫіаіі (см.). 

*Ъг’ихаіъзь: чеш. ЪНскаіу, прилаг. 'пузатый, толстопузый’ слвц. 
стар. Ъгискаіу (Віапаг. Нізі. іехікоі. 114), диал. Ъгихаіі ’ (Виііа. 
БІЬа Еііка 136), Ъгихаіі (НаЬоѵзІіак. Огаѵ. 175), в.-луж. Ъг]и- 
скаіу пузатый’ (РіиЫ 48), н.-луж. Ъгискаіу 'пузатый, толстопу- 
зый’ (Мика 81. I, 83), польск. ЪгтсНаіу 'пузатый, толстопузый’ 
(Оогозг. I, 695), словин. Ъгахаіі прилаг. то же (Еогепія Зіоѵіпг. 


ѴѴЬ. I, 77), др.-русск. брюхатый 'ѵепігозиз’ (Нек. 1 л. под 
1495 г., Срезневский I, 187), брюхатам 'беременная’ (Афан. Ни- 
кит. Срезневский III, доп. 27 ; ), русск. брюхатый , -ая, - ое , 'име- 
ющий большой живот’, ст.-укр. брухатый, прилаг. 'пузатый’ 
(Тимченко I, 145), укр. брухатий , -а, -е, 'брюхатый’ (Гринченко 
I, 102), блр. брухатая 'беременная’ (Байкоу-Некраш. 48). 

Прилаг., производное с суфф. -аі- от *Ъг’ихоІ ^Ъг'ихъ (см.). 

*Ъг’ихпріі: словен. ЪгиНпііі (оЪгйкпііі, тЪгйкпііі) 'разбухнуть’ (цит. 
по: 8шпап, ниже; 81оѵаг зіоѵеп. ]еяіка 1, 216 дает только Ъгйкпііі 
'вырвать, извергнуть содержимое желудка’, 'отхаркнуть’, 'вы- 
рваться наружу’), русск. брюхнутъ 'обмякать, набухать’, диал. брюх- 
нутъ 'провалиться в рыхлый снег, оступиться в грязь, канаву’ 
(холмогорск., арх., Филин 3, 223 — 224), брюхнутъся 'мокнуть, 
намокать, разбухать’ /ряз., зап., там же). 

По-видимому, производное с суфф. - пуіі от основы Ъг'их- (см. 
след.). См. 8итап АЫРЬ XXX, 1909, 301 — 302; Фасмер I, 224 
(со ссылкой на Бернекера). Правда, надо иметь в виду, что слово 
*Ъг’ихо/ *Ъг'ихъ- — исключительно сев. -слав, и в словен. языке 
не представлено. Махек толкует русск. брюхнутъ как экспрессив- 
ное образование от брюзгнутъ с тем же знач. (см. V. МасЬек 
«81аѵіа» 23, 1954, 66). 

*Ьг’ихо/ *Ьг’ихъ: ст.-чеш. Ъгиск м. р. ( Ъгтск паЦ Йаііаг \Ѵі11еп- 
Ьегзку ХЕШ, 25, Ст.-чеш., Прага), Ъгіско ср. р. 'ѵепіег, живот, 
чрево’ (там же), Ъгіск м. р. то же (там же), чеш. Ъгіско ср. р. 
'живот, брюхо’, Ъгіск м. р. то же, диал. Ъгиско (Вагіоз. 81оѵ. 28), 
Ъгиск м. р. (ЕатргесЬЕ 81оѵ. зігесіоораѵ. 25), Ъгиза то же (КоП. 
Посі. к ВагЕ 7), слвц. Ьгис/ю ср. р. 'живот, брюхо’ (881 I, 136), 
диал. Ъгих м. р. (Виііа. БШа Бйка 136), в.-луж. Ъг]иск м. р. 
'живот, брюхо’ (РіиЫ 48), н.-луж. Ъгиск м. р., Ъгиско ср. р. 
г брюхо, живот 5 (Мика 81. I, 83), польск. стар., диал. Ъгшско ср. р. 
'живот’ (ѴѴагзг. I, 221; Вогозх. I, 696), Ъгшск м. р. 'живот, брюхо’ 
(Вогозг. I, 695), словин. Ъгй^ м. р. 'живот, брюхо’ (Еогепія 81о- 
ѵіп 2 . ѴѴЬ. I, 76), др.-русск. брюхо 'ѵепіег’ (Ио. Злат. XIV в., 
Срезневский I, 187), брюхъ 'ѵепіег’ (Князь Федор Брюхъ бездѣ- 
тенъ. Род. 43. 230, Срезневский I, 187), русск. просторен, брюхо 
ср. р. 'живот’, диал. брухо 'брюхо’ (Богораз 26), брйхо ср. р. 
с брюхо’ (вят., Филин 3, 182), брюхо ср. р. 'живот беременной 

женщины; беременность’, мн. 'внутренние органы животного, 
человека’ (Филин 3, 222), ст.-укр. брухо ср. р. 'живот’ 

(Арх. ЮЗР. I, VI, 146 — 1597 г.), 'желудок’, 'середина, 

недра’ (Тимченко I, 145), укр. брухо ср. р. 'брюхо’ (Гринченко 
I, 102), бріх 'живот’ (Гринченко I, 100), блр. бруха ср. р. 'брюхо’. 

Сюда же относят болг. брюк, брюка, брука 'нарыв, прыщ’ 
(И. Леков 80 12, 1933, 139 — 140), но при этом известную труд- 
ность представляет -к- болг. слова в отличие от -х остальных слав, 
соответствий; иначе о болг. формах СхМ. Георгиев ВЕР II, 
81, 84. 

3 Этимологический словарь, в. 3 



*Ьг’икп<}Іі 


*Ьго<Ш1о 


34 


Праслав. *Ъг'ихо этимологизируется как родственное др.-ирл. 

Ъгй 'живот 5 , кимр. Ъги 'ѵепіег 5 , др.-инд. Ъкгйра-з 'етЪгуо 5 < 
<и.-е. *Ыггеи - 'набухать 5 . См. \ѴіесІетаті ВВ XXVII, 1902 — 
1903, 232; С. ІЦіпзкц АМРЬ XXIX, 1907, 487; Вегпекег I, 95— 

96 (относит сюда же др.-исл. Ъгіозк 'хрящ 5 , ср.-в.-нем. Ъгй- 
зске, нем. Вгаузске 'шишка 5 , см. о последнем Кііще — Сбіяе 15 99); 

\Ѵ. Озіеп-Заскеп ІР XXVII, 139 и след.; К. Озііг \ѴнЗ IV, 1912, 

213 (производит слав. *Ъг'ихъ , * Ъг'ихо из и.-е. *Ъкгоикзо-, род- 
ственного арм. егЪис 'іі реііо (Іе^іі апітаіі 5 <Г *ЪкгЩо -); Е. Ьісіёіі 
«Мё1ап§ез Ресіегзеп» 92 — 93 (специально возражает против сбли- 
жения с арм. егЪис , кот. продолжает и.-е. *Ъкгй-§о-)\ С. 8. Ьапе 
«Бап^шще» 9, 1933, 256; Вгііскпег 45 — 46 (имеется наблюдение 
об отсутствии соответствий в ю.-слав. и лит.); 8Іа\ѵзкі I, 47; 

H. Рейегзеп^БР 1, 1949, 2; Фасмер I, 225; МасЬек 2 73. 

*Ьг’икпс}Іі: сербохорв. Ъгйкпаіі 'еіішніі, внезапно устремиться, хлы- 
нуть 5 (КІА I, 685), русск. диал. брюпнупгъ 'мокнуть, намокать, 
разбухать 5 (ряз.), 'болезненно полнеть, опухать, отекать; брюзг- 
нуть 5 (зап.) (Филин 3, 222), ср. еще брюкнушъ 'буркнуть, про- 
ворчать, пробормотать 5 (новг., твер., Даль 3 I, 326). 

Часть соответствий (см. выше русск.) близко подходит, в част- 
ности — семантически, к *Ъгихпдіі (см.). Ср. еще о русск. брюк- 
нутъ в знач. 'проворчать 5 — СЛЦшвкц АМРЬ XXIX, 1907,486 — 

487. О сербохорв. Ъгйкпиіі как об ономатопее см. Зкок. Еііт. гіесп. 

I, 219. 

*Ьг’и8Іъѵь: в. -луж. Ъгізіе], род. п. зШ]е , ж. р., также Ъгізі\ѵ]а 
ж. р. 'икра (ноги) 5 (РІиЬІ 46 — 47), Ъгізііѵ{])о ср. р. то же (Іаки- 
Ьаз 67), сюда же польск. диал. Ъгжзіюа (К. 2іегЬоІГег. ІКѵа^і 
о Ьізіогіі і §ео§та1іі пах\ѵ ІуЗкі . . . — «2 роІзкісЬ зІ:и(1і6\ѵ зіа- 
лѵізіусхпусЬ» . \Ѵагзга\ѵа, 1963, 201). 

Формы Ъгізііѵо , ЪгІ8ііѵ]о развились на базе Ъгізіе] І-зііѵ]е , дав- 
шей повод для реконструкции праслав. *Ъг’ > изіъѵъ. Реконструк- 
ция сознательно не проведена далее этой — внешне аккузатив- 
ной — формы, и основа на -й- здесь, как ожидалось бы, не пред- 
полагается ввиду (1) большой вторичной популярности этого 
исхода имен существительных в позднем серболужицком и (2) 
недостаточной вероятности древнего наличия здесь элемента -ѵ- 
судя по внешним соответствиям (см. ниже). Характерно прежде 
всего для серболужицкого. См. *ЪгЧізіъ (где — о дальнейшей 
этимологии), *Ъг’ > и8Іъсъ, *Ъг'изіъ]е. і 

*Ьг’и8Іь: польск. диал. Ъшзс 'икра (ноги) 5 (РахѵІолѵзкі . Росіе^г. 169). ! 

Близко родственно серболужицким словам с иным суфф. (см. 
*Ъг’изіъѵъ) и тем же знач. и вместе с тем сохраняет наиболее ( 
архаичный, непроизводный вид среди слав, форм этой основы, | 
представленных только в зап. -слав. Отдаленно родственно слав. 
*Ъг'ихо (см.), с той же ступенью вокализма (-]и- < -ей-), но без 
расширения - і -, представленного еще в слав. *Ъгъзіъ , *Ъгъзіъ | 
(см.), кот., в свою очередь, отличаются краткостью корневого 
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вокализма. Полное словообразовательно-этимологическое соот- 
ветствие праслав. *Ъг’изіъ имеет в герм., ср. др.-сакс. Ъгіозі, др.- 
исл. Ъгіозі 'грудь 5 , далее ср. с кратким гласным, гот. Ъгизіз 
'грудь 5 , др.-в.-нем. Ъгизі , ѵ нем. Вгизі 'грудь 5 < и.-е. *Ъкѵеиз-і-. 
См. специально Н. 8сЬпз1ег-8елѵс. СтбгпоІихускіе Ъгізііѵо 'Іуйка 5 . - 
«Зіисііа ііп^иізііса іп Ьопогет ТЬ. БеЬг-ЗрІалѵііізкі». 1963, 499 
и след.; 8сЬизІег-8е\ѵс. Ней 1, 133—134 (машиноп.). 

*Ъг’изІьсь: чеш. Ъгізіес , род. п. - ісе , м. р. 'подушечка, мякоть пальца 5 
(КоМ I, 98), возм., вследствие ассимиляции из *ЪНзіес , далее, ср. 
Ъгізес , род. п. - зсе , м. р. выпуклость (там же), если последнее 
не от чеш. ЬгісЬо; польск. диал. Ъгяеёс м. р. 'подушечка пальца 
(\Ѵагз 2 . I, 219: составители связывают с чеш. Ъгізіес). 

Ум. производное с суфф. -ъсъ от *Ъг’ > изіъ (см.). 

*Ьг’и8Іь]е: в. -луж. Ъгізсо ср. р. 'икра (ноги) 5 (РІиЫ 47), н. -луж. 
диал. Ъгизсо ср. р. то же (Мика 81. I, 86), польск. диал. Мизсе 
'икра (ноги) 5 (РалѵІо\ѵзкі. Ройе§г. 169). 

Производное с суфф. -ъ]е от основы *Ъг’ > изіъ (см.). 

*Ъг’ия§а: сербохорв. диал. (Далм.) Ъгшда ж. р. 'желобок, сток для 
чего-либо 5 (К ІА I, 687: «ср. Ъгияар;, того же происхождения»), 
словен. Ъг]й 2 ,#а ж. р. 'тающий снег на дорогах 5 (Ріеі. I, 63), 
Ъгйща ж. р. 'тающий снег вперемешку с грязью на дорогах 5 (Ріеі. 
I, 67), русск. брюзга м. и ж. р. 'человек, который постоянно 
брюзжит, докучливый ворчун 5 , диал. брюзга ж. р. 'ошейник у ло- 
шади с бубенцами и колокольчиками 5 (иск., твер., Филин 3, 221), 
брузга 'брюзга, воркотун, бранчивый человек 5 (Даль 3 I, 321). 

Звукоподражат. образование, по-видимому, производное от гл. 
*Ъг'и 2 $аіі (см.). О вокализме корня см. С-. ІГрпзкі;) АМРЬ XXIX, 
1907, 486. Соображения Вайяна насчет контаминативного гене- 
зиса русск. брюзга брузгаХбрязгатпъ (см. Ѵаіііапі. Сггапші. 
сошрагёе I, 124) недостаточно убедительны ввиду словен. и 
особенно лит. данных (см. след.). 

*Ьг’и 2 §аіі: русск. диал. брюзгапгъ 'учить урок 5 (твер., Доп. 
к Опыту 13). 

Гл. звукоподражат. происхождения. Ср. лит. Ьгіаи^ій, Ъгіащъіі 
'говорить вздор 5 , см. К. Буга РФВ БХХ, 1913, 102; Фасмер I, 
224 (с литер.). 

*Ьг’иг§пс)іі: русск. брюзгнутъ 'болезненно полнеть, опухать, отекать 5 . 

В конечном счете слово звукоподражат. происхождения, вопреки 
Фасмеру (I, 224). Семантич. связь 'издавать звук 5 со 'набухать 5 на- 
ходит подтверждение в ряде примеров, ср. слова с корнем Ъих -. 

*Ьгос1і(11о: болг. бродило ср. р. 'брод на реке 5 (Геров — Панчев; 
Младенов БТР), чеш. диал. Ъгосіісііо ср. р. 'лужа, небольшое озеро 
(для скота), пруд 5 (КоП. Бой. к ВагІ. 7). — -Сюда же, с отличным 
знач., русск. бродило ср. р. 'фермент? 5 : блр. брадзіла ср. р., 
то же.— Ср. еще русск. диал. бродила ж. и м. р. 'бродень, ^бро- 
дяга, не имеющий постоянного местожительства и работы 5 (пенз., 
ф илин 3, 186). 


3 * 
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Производное с суфф. ~(І)дІо от гл. *ЪгосІііі (см.). 

ЪгосШсе: сероохорв. брддйште ср. р. 'паромная пристань, перевоз’ 
(РСА П, 198), словен. Ъгодізсе ср. р. 'брод’, 'перевоз’, 'пристань’ 
(Ріеі. 1, 65), чеш. Ъгодізіё ср. р. 'лужа, в которой бродят ло- 
шади, скотина, звери’, диал. Ъгодізко то же (Коіі. Бой. к Вагі. 7), 
слвц. диал. ЪгодЧзко (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 161), русск. диал. бро- 
дйще ср. р., увеличит, к брод (сев.-двин., Филин 3, 187). 

Производное с суфф. -ізсе и знач. места (исключение — русск. 
диал.) от гл. *Ъгодііі (см.). 

*ЬгосШі (8р): цслав. Б{Юдити 8іара8ьХеіѵ, ігапзіге (МікІозісЬ ЬР 44—45), 
оолг. ородя 'бродить, блуждать’ (БТР), диал. брудём 'ходить 
но высоким хлебам или некошенной траве’ (Стойчев БД II, 132), 
макед. броди 'плавать, плыть на судне’, 'переходить вброд’, 'бро- 
дить, скитаться’ ^(И-С), сербохорв. брддити 'переходить вброд’, 
словен. ЪгодЩ 'идти вброд’, 'копаться, ковыряться’, 'возиться 
в грязи, мараться’, 'перевозить’, Ъгодііі зе 'плыть на корабле’ 
(Ріеі. I, 65), чеш. Ъгодііі 'купать (лошадей)’, 'бродить, блуждать’, 
Ъгодііі зе 'идти вброд (по воде, болоту)’, 'идти (по песку, траве 
и т. п.)’, диал. Ъгодіі (ѵ сет) 'мешать, препятствовать’ (КиЬіп. 
Респ. кіасі. 167), сюда же относится, возм., диал. Ьгоискаі зе 
'идти вброд (по воде), идти по росистой траве’ (Вагіоя 51оѵ. 27), 
ср. еще Ъгоикаі зе то же (Коіі. Пой. к Вагі. 7; Нозек. Сезкотогаѵ. 
II, 135), Ьгоискаіі зе (Коіі I, 101), Ьгоикаіі зе 'идти вброд’, . слвц. 
Ъгодіі (за) 'идти вброд (через воду, грязь, глубокий снег); про- 
дираться с трудом’ (88 і I, 134), в. -луж. Ъгодііс 'переходить 
вброд’ (РІиЫ 49), н.-луж. Ъгоііё 'идти вброд’ (Мика 81. I, 82), 
польск. Ъгодъіс 'идти, ходить по воде, по грязи, песку, траве и т. п.’ 
(Богозх. I, 661), словин. Ъгыѳ§ёс 'таскаться’, 'бродить, ходить 
по воде и т. п.’ (Ьогепіг Зіоѵіпх. \УЬ. I, 72), др. -русск. бро- 
дити, бродитиш ѵасіо ігапзіге (Срезневский I, 179), русск. бро- 
дитъ медленно ходить в разных направлениях без приближения 
к определенной точке’, бродйтъ 'находиться в состоянии бро- 
жения , диал. бродйтъ 'заниматься чем-нибудь без старания’ 
(пек., Доп. к Опыту 13), бродйтъея 'возиться в воде, бродить, 
играя , возиться с чем-либо, работая’ (Сл. Среднего Урала 57), 
бродйтъея 'идти вброд по воде, ходить по воде, лужам, грязи; 
играть в грязи’, 'пачкаться’, 'ловить рыбу бреднем’ (Филин 3, 187), 
ст-укр. бродити 'переходить вброд’, 'увязать, утопать в чем-либо’ 
(Тимченко I, 142), укр. бродйти 'бродить’, 'ловить рыбу бреднем’ 
(Гринченко I, 101), блр. брадзщъ 'бродить (о пиве и т. п.)’. 

Гл. на-Ш, соотносительный с именем *Ъгодъ (см.) и гл. *Ъгезіі (см.). 

*ЬгО(1ъ: цслав. м. р. т горо^, ѵасіит (МікІозісЬ ЬР 45), болг. 

брод м. р. 'брод (на реке)’ (БТР), диал. брот м. р. 'мелкое место, 
брод, переход через реку’ (Божкова БД I, 243), макед. брод м. р. 
брод’ (И-С), сербохорв. брод , род. п. брода , м. р. 'брод’, диал. 
(черногорск.) 'место в озере, где ловится рыба’, 'корабль, судно’, 
диал. брод 'брод’ (Ел. I), словен. Ъгод м. р. 'брод’, 'пристань, 


гавань’, 'перевоз, паром (на реке)’ (Ріеі. I, 64), чеш. Ъгод м. р. 
'мелкое место для перехода, брод (на реке)’, 'место, где купают 
или поят скот’, слвц. Ъгод, м. р. 'брод’ (881 I, 134), в.-луж. 
Ъгод м. р. 'брод’ (РІиЫ 48), н.-луж. Ъгод 'брод, мелкое место 
(Мика 81. I, 78), польск. Ъгод , род. п. Ъгоди, м. р. 'брод’ (^ ог ^. 

I, 669), словин. Ъгбид м. р. то же (Ьогепія Зіоѵіпе. 'УЬ. 1, 70), 
др. -русск. бродъ 8іа|3асі<;, тшрос, ѵаіит 'брод, путь, проход 
(Срезневский I, 180), сюда же Броды, местн. н. (Поуч. Влад. 
Мон., там же), русск. брод м. р. 'мелкое место реки,^озера, пруда, 
через которое можно переходить или переезжать’, диал. брод 
м. р. 'небольшой невод, бредник’ (волог., Опыт 15), след на 
траве и хлебных посевах’, 'граница между двумя участками 
поля — скошенная узкая полоса’ (Сл. Среднего Урала 5Ь), 
'переход по настилу через мокрое, топкое место’ (калуж.), пере- 
кат, порог на реке’ (твер.), 'мелководная речка, ручеек, образую- 
щийся из родников’ (ворон.), 'рыболовный снаряд бредень 
(волог., арх., беломор., вят.) (Филин 3, 184), 'след на траве 
или хлебных посевах’ (свердл.), 'протоптанная или прокошенная 
межа для раздела двух соседних участков покоса’^ (пенз., ниже- 
гор., влад., яросл., калуж., твер., свердл.), 'тропа’ (пенз., иван., 
олон.) (Филин 3, 184), брод м. собир. 'бродяги’ (сиб., там же), 
ст.-укр. бродъ м. р. 'брод’ (Тимченко I, 142 — 143), укр. б/лд, 
род. п. броду , м. р. 'брод, ручей’ (Гринченко I, 100), блр. брод 
м. р. 'брод’. 

Производное от гл. *Ъгезіі , * Ъгеду (см.) : типичное именное 
образование с -о-вокализмом от глагольной основы с вокализ- 
мом -е-, см. Меіііеі. Еішіез II, 216. Полное, вплоть до вокализма, 
соответствие слав. *Ьгойъ представлено в лит. Ъгадаз брод , 
ср. также гидроним лит. Вѵад-ез-а, приток реки Швентои. См. 
К. Буга РФВ ЬХѴІІ, 1912, 232; Вегпекег I, 87; Вгискпег 40; 
Фасмер I, 216; Ргаепкеі I, 58. Ср., впрочем, еще иллир. Вгадапиз, 
на юге Италии, относимое сюда же, с иллир. а<^и.-е. б (Н. Кгапе 
«Езиков. изследв. в чест Младенов» 470), что дает основание 
говорить об и.-е. истоках данного имени с -о- вокализмом. В дру- 
гих и.-е. именных формах того же корня фигурирует ступень 
редукции, иначе говоря— разные рефлексы и.-е. *Ъкрдк-: греч. 
тіоргіщбс м. р. 'перевоз’, фрак. Вигд-ара , Вигіидіяоз , Воортоо-оеСоѵ. 
См. Оіг^Ьзкі. Зішііа іпйоеигореізіусгпе 161; БеізсЬелѵ. Біе шгак. 
ЗргасЬгезіе 81; I. РиЬѵеІ «Ьап^иа^е» 33, 1957, 442; В. И. Геор- 
гиев. Исследования 119.^ 

*ЪгосІьпіса: сербохорв. Ъгддпіса ж. р. 'паиіеа, вонючая вода в трюме 
корабля’ (только в словаре Ямбрешича, К ІА I, 670), словен. 
Ьгодпіса ж. р. 'птица, бродящая по воде’ (Ріеі. I, 65), чещ. Ъгод - 
шее ж. р. 'место брода’ (Коіі. I, 100), словин. Ъг'одпіса ж. р. 
'болото, топь, трясина’ (ЗусЬіа I, 69), русск. брбдница ж. р^ 
'жидкая, топкая грязь, слякоть, по которой идут в уброд 
(Даль 3 I, 316). — Семантически обособленно болг. броднйца ж. р. 
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'колдунья’ (Геров I, 71 — 72), диал. броднйца ж. р. 'русалка, ко- 
торая бродит повсюду’ (Божкова БД I, 243). 

Производное с суфф. -іса от прилаг. *ЪгосІъпъ (см.) или с суфф. 
-ъпіса от *Ъгодъ (см.). Ср. *Ъѵодыпікъ (см.). 

*Ьгос1ыіікъ: болг. броднйк м. р. 'колдун, чародей, волшебник’ (Ге- 
ров I, 71), диал. брбник м. р. 'небольшая группа ряженых, ко- 
торая ходит и пугает по ночам’ (Младенов БТР: «вместо броднйк »), 
сербохорв. Ъгддпік м. р. 'рогіііог, перевозчик, паромщик’ (И ІА 
I, 670), словен. Ъгодпік м. р. 'перевозчик, паромщик; кора- 
бельщик, матрос’ (Ріеі. I, 65), др.-русск. бродъници мн. (вар. 
бронъници. Быша же с татары бронницы. Никон, л. под 1225 г., 
Срезневский I, 180), русск. броднйк 'небольшой неводок, кото- 
рый люди, идучи бродом, тянут за собою на клячах, на двух шес- 
тах стойком’, 'бродяга из ссыльных, варнак’ (Даль 3 I, 316), 
ст.-укр. бродникъ м. р. 'бредень’ (Оп. им. Дан. Апост. 103, 
Тимченко I, 142), блр. диал. быраднік м. р. 'бредень’ (Бяльке- 
віч. Магіл. 98). 

Производное с суфф. -ікъ от прилаг. *Ъгодъпъ (см.) или с суфф. 
- ыіікъ — от *Ъгодъ (см.). Ср. выше *Ъгодыгіса ж. р. 

*Ьгойьпъз’ь: сербохорв. Ъгддап , Ъгбдпа , прилаг. 'паѵщаЬіІіз, судоход- 
ный’ (ША I, 667), брддан , -дна, -дно 'судоходный, доступный 
для перехода вброд (о реке)’ (РСА II, 195—196), словен. Ъгбдеп, 
-сіпа, прилаг, 'связанный с бродом, перевозом’, 'судоходный’, 
(Ріеі. I, 65), чеш. Ъгодпу, прилаг. 'преодолимый (вброд)’, русск. 
брбдный (путь) 'убродный, вязкий, топкий, болотистый; покры- 
тый рыхлым снегом, сыпучими песками’ (Даль 3 I, 316), диал. 
брбдный 'домогающийся чего-либо, ходатайствующий о чем-либо’ 
(шадр., перм.), 'мелкий, такой, по которому ходят вброд (о реке, 
озере и т. п.)’ (перм.), 'рыхлый (о снеге)’ (арх.) (Фшшн 3, 190). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *Ъгодъ (см.). 

*Ъго(1ыіь: русск. бродень 'ручеек, протока среди болота с твердым 
песчаным дном’ (пск.), 'рыболовный снаряд — бредень’ (свердл., 
том.), 'человек, кот. бродит без цели, без толку’ (перм., свердл., 
твер.) (Филин 3, 184), ст.-укр. бродень м. р. 'бредень’ (Рыбъ 
ловити крыгою, удою, броднемъ, тригубицею. . . урядъ и невод- 
ничій не мають заборонити. Ак. ЗР III, 86 — 1557 г., Тимченко I, 
142). — Ср. сюда же русск. диал. бродни мн. 'бахилы, обычная 
обувь сибиряка’ (Даль 3 I, 316), 'мужские широкие свободные 
сапоги из мягкой кожи, без каблуков, с мягкой подошвой, при- 
шиваемой внутренним швом, с длинными голенищами, которые 
иногда подвязывают под коленями. Носят их во время охоты, 
при ловле рыбы с заходом в воду, при пахоте и бороновании’ 
(Сл. Среднего Урала 56; Словарь Красноярского краяМ 9). 

Производное с суфф. -ыгъ от *Ъгодъ, *Ъгодііі (см.)." 

*Ъго]ііі (зр): серб.-целав. броити аоіОреТѵ, шшіегаге (МікІозісЬ 
ЬР 45), болг. броЛ 'считать’ (Младенов БТР), макед. брои 'счи- 
тать’ (И-С), сербохорв. бро]ити то же, словен. Ъгб]Ш 'считать’ 


(Ріеі. I, 65: из сербохорв., ст.-слав.), чеш. Ъго]ііі 'усердствовать, 
противиться, ненавидеть, перечить’, слвц. Ъго]іі ’ 'сопротивляться, 
восставать, бороться’ (881 I, 134), диал. (вост.-слвц.) Ъго]іс 
'шутить, шалить, безобразничать’ (Каіаі 42), в. -луж. Ъго]іс 
'тратить, проматывать’ (РіиЫ 50), н.-луж. Ъго]з 'рассыпать, 
засыпать, расточать, проматывать’ (Мика 81. I, 80), польск. Ъгоіс 
'чудить, бедокурить’ (Богозг. I, 661), русск. диал. бройтъ 'тро- 
гать’ (Доп. к Опыту 13), укр. брбіти, 'куролесить, проказничать’ 
(Гринченко I, 101), блр. броицъ 'шалить, неприлично поступать’ 
(Носов. 34). — Видимо, сюда не относятся ст.-чеш. Ъго]ііі зё 'хо- 
дить туда-сюда, кишеть’ (СгеЬапег I, 106; Ст.-чеш., Прага), укр. 
брбітися'мерещшься’ (Гринченко I, 101), кот. могут объясняться 
из приставочного * оЪ-го]ііі з§ (ср. толкование ст.-чеш. Ъго]ііі зё 
как 'Ьетпіі зе, годііі зе’ — Ст.-чеш., Прага), хотя Махек отно- 
сит чеш. слово к польск. Ъгоіс (см. МаеЬек 44). 

Отыменный гл. на - ііі , производный от *Ъго]ь (см.). Достаточно 
стар, образование, ср. отсутствие исходного имени *Ъго]ь в не- 
которых языках, напр. в польск. (см. Впіскпег 41; Славский 
[8іа\ѵзкі I, 43] усматривает здесь итератив от *Ъгііі, но его же 
собственные ссылки на аналогии *ро]Ш : *рііі, *%по]Ш : *$пШ 
показывают, что он имел в виду каузатив), а также ср. далеко 
зашедшее семантич. развитие в сев.-слав. Связь с *Ъгодііі, польск. 
Ъгодъіс (ОігрЪзкі. Йусіе \ѵугаго\ѵ 258 — 260) сомнительна. 

’Ьго]ь: серб.-цслав. брой м. р. пшпегиз (МікІозісЬ. БР 45), болг. 
брой м. р. 'число; номер’ (БТР), макед. бро ] м. р. 'число, коли- 
чество’, 'номер’ (И-С), сербохорв. брд], род. п. брд]а , м. р. 
'число’, диал. Ъго] 'множество’ (Вііо іЬ Ьг5]а. Черног., Раі. 170), 
словен. Ъгд] м. р. 'число’ (Ріеі. I, 65: «сербохорв., ст.-слав.»), 
ст.-чеш. Ъго] м. р. с неясным знач. (аріз ѵсеіа . . . , зіерісе §аі- 
ііпа . . . , ріасе риііиз . . . , ехатеп гор сиііиз зігор *типіси- 
Іит Ьгоу. Зіоѵпік Ргезригзку, XIV в., и др., СеЬаиег I, 106), 
Ъго] м. р. пнтісиіит (Кіагеі и др.) Ъго] ж. р. 'множество?’ 
(Такё КасЬетЬегколѵі ^езЪ ро\ѵё(1іепо: 1у чѵёгпё, кіегёг та и \ѵё- 
гепі, аЬу рт гок сіаі ргозігапу, аЬу опі тоЫі з Ъгор ]е2(1і1і а ]ети 
БиПскети ки роІгеЬё Ьуіі. АгсЬіѵ сезку сііі зіагё різетпе ра- 
таіку сезкё і тогаѵзкё 4, 288, 43, 1474 г., Ст.-чеш., Прага), 
чеш. стар. Ъго] м. р., ж. р. 'оружие’, 'раздор, бой’, слвц. Ъго] 
'оружие’ (Каіаі 42). 

Производное с -о-вокализмом от гл. *ЪгіІі (см.) и переходом 
знач-я 'резать, делать нарезки, зарубки’ —> 'считать’. См. 3. і. Мік- 
коіа « Іа^іс-ГезІзсЬгіІІ» (Вегііп, 1908), 362; Вегпекег I, 87. 

Ьго(к)1і1і: сербохорв. брдНити 'красить крапом, мареной’ (Вук, 

„ РСА И, 212), словен. Ъгбсііі 'красить мареной, красить в крас- 
ный цвет, обагрять (кровью)’ (Ріеі. 1, 64), ст.-чеш. ЪгоШі 'кра- 
сить в красный цвет’ (СеЬаиег I, 107; Ст.-чеш., Прага), польск. 
Ъгосяус 'обливать, заливать (гл. образом кровью), обагрять’ (\Уаг 82 . 
I, 205; Богозг. I, 658), в кот. -съ- нуждается в особом объясне- 



Ьго(к)^ь 


41 


Ьгопъ(зь) 


40 I 

нии (см. ниже). — Ср. сюда же ст.-слав., цслав. прилаг. I 

ероО’рбд, гиЬег 'окрашенный в красный цвет, красный’ (818). 

Гл. на -Ш-, производный от имени *Ъго(к)і]ъ (см. ниже). Объяс- 
нять -съ- вм. -*с- в польск. форме воет. -слав, (укр.) происхожде- 
нием (см. Нич у Славского: 8Іа\ѵзкі I, 42) излишне, т. к. перед 
нами — типичное ю.-слав. и зап.-слав. слово (ср. еще *Ъго(к)і]ъ), 
практически неизвестное воет, славянам, поэтому укр. брочйти — 
вероятный полонизм; что же касается польск. Ъгосъус (вм. *Ъгосус ), 
оно может быть обязано своим происхождением гиперкоррект- 
ности в условиях литер, языка, изживавшего мазурение. Ср. еще 
Оіг^Ъзкі. 2усіе лѵугахочѵ 258. 

*Ъго(к)і]ь: цслав. е^эошта м. р. «роіѵіхобѵ, ригрига (МікІозісЬ ЕР 45), 
болг. брожд 'марена, растение с красным корнем и эллипсоид- 
ными листьями НиЬіа ііпсіогіа, используемое как красный 
краситель’ (Георгиев; Геров — Панчев дают еще брочъ , 
брошь м. р.), диал. б рот м. р. то же (Горов. Страндж. БД I, 69; 
Стойчев. БД II, 132), брош ж. р. 'трава, корни которой приме- 
няются как желтая краска’ (с. Желен, Софийско, дип. раб. Архив 
Софийск. ун-та), б рок м. р. 'растение вербейник ЕузітасЬіа 5 
(Геров; Георгиев), возм., сюда же броч м. р. 'сорняк’ (с. Долна 
Мелна, Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. 
б рок , род. п. брдКа, м. р. 'марена КиЬіа ііпсіогит Б., красный 
краситель, крап’, диал. броК 'марена’, 'хмель, растущий в диком 
состоянии’ (Ровинский 644), словен. Ъгос , род. п. Ъгбса , м. р. 'ма- 
рена НиЬіа ііпсіогит, крап, красная краска’ (Ріеі. I, 64), Ъгдзс , 
род. п. Ъгбзса , м. р. то же (Ріеі. I, 65), ст.-чеш. Ъгос , род. п. 
Ъгосё, м. р. 'КиЬіае гасііх’, в глоссах: гиЬеа ііпсіогит (Ст.-чеш., 
Прага; Ішщтапп I, 188), чеш. ЪгоѴ ж. р. 'жидкость красного 
цвета’ (Ішщчпапп I, 189). — Сюда же ст.-чеш. Ъгоіес, род. п. 

- ісё , м. р. 'марена, гиЬіа ЬегЪа’ (1511 г., СеЬаиег I, 107; 'кра- 
сильная марена НиЬіа ііпсіогит’, Ст.-чеш., Прага; Коіі I, 101). 

Обращает на себя внимание ю.-слав. и зап.-слав. распростра- 
нение имени *Ъго(к)і]ъ, как, впрочем, и производного гл. *Ъго(к)- 
Ші (см.); особенно показательно обилие форм в болг. диалектах, 
см. выше. Этимологии, непрозрачность слова *Ъго(к)і]ъ на слав, 
почве, характерная его семантика как названия красного кра- 
сителя, а также своеобразная юго-западная география его распро- 
странения — все это вместе позволяет согласиться с мнением 
о заимствовании слав. *Ъго(к)і]ъ из лат. Ъгаііеа , Ъгасіеа 'метал- 
лическая фольга, листовое золото, мишура’, 'пурпур, багрянец’, 
Ыаііа 'капля крови, пурпур, багрянец’. См. N. ІокІ «Іа^іс — 
РезізсЬгііі» 485; \ѴаЫе — Ноіт. I, 109. Иной точки зрения при- 
держивается Бернекер: «Поскольку это растение (КиЬіа ііпсіо- 
гит Б. — О. Т.) произрастает с древности в Южной Европе, 
слав, название тоже может быть исконным наследием» (см. Вег- 
пекег I, 88). При этом он допускает родство с греч. (Зр ото? 'кровь 5 , 
Рротоо) 'обагрять кровью 5 (так еще Юнгман). Но если греч. на- 


чальная группа согласных (Зр-, действительно, как правило, 
неисконна и в данном слове восходит к *тг- (ср. Ргізк I, 271), 
то этого нельзя утверждать о слав, формах, вопреки Бернекеру. 

Прочая литер.: I. Коглѵасіолѵзкі КЗ II, 1909, 78 — 79; М. Ѵазтег 
КЗ IV, 1911, 169; М. Шейегташі «АгсЬіѵит Котапісит» V, 
1921, 436 и след.; А. Меіііеі ВЗБ 24, 1924, 100; 8Іа\ѵзкі I, 42; 
Фасмер I, 220—221 (з. ѵ. бруск ); Георгиев БЕР II, 81; Зкок. 
Еііт. фсп. I, 215—216; МасЬек 2 68; Г. А. Ильинский у 
О. Н. Трубачева ВЯ 1957, № 6, 94. 

*Ъгопёіі (в§): Словен. Ъгипёіі 'приобретать бурый оттенок, созревать 
(о злаковых, напр. об овсе)’ (Ріеі. I, 67), чеш. Ъгопёіі 'желтеть 5 
(Коіі I, 101), елвц. диал. Ъгоп(і)еі ’ (за) 'алеть, разгораться (о заре, 
восходе солнца)’, 'распаляться (от гнева); сгорать (от стыда)’ 
(Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзке Ргаѵпо ѵ Тигс. 2., Каіаі 42), русск. 
диал. б рунетъ 'о плодах: поспевать’ (яросл., Опыт 15), бронётъ , 
брунётъ (яросл., сарат.) '(об овсе) спеть, дозревать, зреть, нали- 
, ваться 5 , (зап.) 'белеть, седеть’ (Даль 3 I, 318), брынётъ то же 
(Филин 3, 219), брикетъ 'темнеть, краснеть и т. п. при созрева- 
нии’ (Филин 3, 181). 

Гл. состояния на -ёіі, производный от прилаг. *Ъгопъ (см.). 
См. Р. Вегіа] 8К XI, 1958, 173—174. Сюда же относится укр. 
бреніти 'приобретать белесую окраску, созревать’, кот. Махек 
вместе со елвц. Ъгопіеі 5 в том же знач. сближает с лит. Ъгфзіі 
'созревать’ (см. V. МасЬек 2Гз1РЬ XXIX, 1961, 354 — 355), далее 
ср. укр. бринйти 'блистать, казаться, метаться в глаза’ (Білець- 
кий-Носенко. Словник украінськоі мови 62), бреніти 'вид- 
неться, блестеть’ (Картотека Украинского академического словаря), 
бриніти 'переливаться, сверкать 5 (там же), диал. бринйти '(о хле- 
бах) созревать 5 (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 94). 

*Ьгопііі (з§): сербохорв. брунити 'темнеть, мрачнеть 5 (РСА II, 218), 
чеш. диал. Ъгапіі зе 'поспевать, спеть 5 (Та Ьгизка зе Ьгапі = йоЬге 
гозіе 'хорошо идет в рост’. Ншзка. 81оѵ. сЬой. 14), русск. диал. 
брбнитъея '(о овсе) колоситься’ (олон., Опыт 15), бронитъся 
'метать колос’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского 
у. Ярославской губ. 88; Мельниченко 36), брунйтъея 'наливаться, 
созревать, поспевать (о хлебах) 5 (волог.), 'осыпаться (о созревшем 
колосе зерна)’ (костр.) (Филин 3, 203). 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *Ьгопъ (см.). 

*Ьгопъ(]ь): ст.-слав., цслав. ь^ст, прилаг. Хеоход, аІЬиз 'белый’ 
(813), сербохорв. Ъгоп , прилаг. Тизсиз, темноватый, смуглый 5 
(К ІА I, 679), Ъгип то же (с XVI в., К ІА I, 685), если послед- 
ние не заимств. из ром.-герм., см. 8кок. Еііт. г]есп. I, 220; 
ст.-чеш. Ъгопу, прилаг. 'белый 5 (СеЬаиег I, 107), 'белый (о ло- 
шадях) 5 (Ст.-чеш., Прага), чеш. стар. Ъгопу, прилаг. 'белый (только 
о лошадях) 5 , елвц. Ъгоп(у) 'конь белой масти 5 (Каіаі 42), др. -русск., 
русск.-цслав. броныи , бронии 'о коне — Хеоход, аІЬиз, белый; фаро^ 
зіигпі іп тогет ѵагіиз, белосерый, скворечий, серый, буланый?’ 
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(Жит. Андр. Юр. ХІЛѴ и др., Срезневский I, 180), русск. диал. 
бруный 'красный 5 (вят., Даль 3 I, 321), бруный («Есть кашу 
с бруным маслом — то есть с поджаренным». Остзейск. Рукоп. 
ИРЯЗ. Филин 3, 203). — Сюда же субстантивированные ст.-чеш. 
Ъгбпа ж. р. 'лошадь белой масти 5 (ОеЬаиег I, 107), Ъгоп м. р. 
то же (Ѵііікоѵзку. Зіагосезка Іугіка (О Ъагпі Вогі), Ст.-чеш., 
Прага), Ъгбпа ж. р. 'кобыла белой масти 5 (Ѵаѵгіпсе 2 Вгехоѵё 
Зііаг (1471 г.), Ст.-чеш., Прага), русск. диал. брони, броня 
'брунь, овсяный колос и вообще колос растений, свислый кис- 
тями в одну сторону 5 (Куликовский 6). — Обзор слав, форм см. 
еще: С. Негпе. Біе зіаѵізсйеп РагЪепЬепеппітпеп. Бррзаіа, 
1954, 106—107. 

Праслав. *Ъгопъ <С *Ъгойпъ родственно др.-инд. Ъгайкпа- кра- 
Я сноватый, желтый 5 . См. МікІозісЬ 22; МасЬек 2 68; МаугЬоІег II, 
і 451 . Впрочем, многие исследователи относятся с сомнением к этой 
реконструкции и толкуют слав. *Ъгопъ как *Ъг-опо - , расшире- 

Г;І ние и.-е. *Ькег -, цветообозначение. См. Вегпекег I, 87; Преобр. 
I, 46; Фасмер I, 217. Но греч. срарбѵеі. ^ар.тгр6ѵеі, др.-в.-нем. Ъѵйп 
'коричневый 5 , с кот. обычно при этом связывают *Ъгопъ (см. еще 
К БоемюпіЬаІ \Ѵи8 X, 1929, 167; Ккще — Сбіге 15 99; С. К. ЗоІІа 
«Біе ЗргасЬе» XII, 1966, 43: относит сюда и тох. А рагпо , 
В регпе 'блестящий 5 ), продолжают суффиксальное *Ъкг-йп -, а не 
*Ъкг-оп-. Ср. еще *Ьгозпъ (см.). 

*Ъгопь: чет. стар. Ъгоп м. р. 'конь белой масти 5 слвц. Ъгоп (зі'азііа) 
'сияние (счастья) 5 (Каіаі 42), русск. брунъ ж. р. 'овсяный колос 
и вообще колос растений, свислый кистями в одну сторону 5 
(Даль 3 I, 318), диал. бронь 'метелка овса 5 (Сл. Среднего Урала I, 57), 
'верхняя часть снопа 5 (Волог. обл., Чадогощ. р-щ Картотека 
Словаря белозерских говоров). 

Субстантивация прилаг-ного *Ьгопъ (см.) с переводом его 
в -г/-/о- основы. 

*Ъго8пёіі: польск. диал. ЪгоШес 'плесневеть 5 (ѴѴагзг. I, 209), ЪгбШес 
'краснеть 5 (ѴѴагзг. 1, 210), русск. диал. брбснётъ 'плеснеть, плес- 
неветь, цвести гнилью 5 (Даль 3 1,320), блр. брбснецъ 'плесневеть 
(о жидкостях) 5 (Носов. 35: б ру спецъ 'краснеть подобіиГбруснике 5 ). 
Гл. на -ёй, производный от *Ъгозпъ (см.). 

*Ьго8Пь: польск. диал, Ъгоёп ж. р. 'плесень 5 (ѴѴагзг. I, 209), русск. 
диал. броснъ ж. р. 'плесень, гниль, цвиль 5 (зап., Даль 3 I, 320), 
блр. брбсня 'плесень (на жидкостях) 5 . 

По-видимому, производное с суфф. - зпь от того же корня, что и 
*Ъгопъ (см.): *Ъгой-. См. Вгискпег 41. Толкование *Ъгозпъ из и.-е. 
*Ъгдк- 'светлый 5 , ср. др.-инд. Ъкгаёаіе 'пылает, светит 5 (см. 
Г. А. Ильинский у Трубачева ВЯ 1957, № 6, 94), недостоверно, 
потому что др.-инд. слово отражает и.-е. *ЪкгёІс - и может сравни- 
ваться только с праслав. *Ьгёзк~І *Ъгё&$- (см.). В словаре Фасмера 
слово броснъ пропущено. 


*Ъго8Сь: польск. стар. Ъгозгст, м. р. 'обшитый подол женского платья 5 
(ѴѴагзг. I, 209), сюда же, возм., русск. диал. брощи , род. п. -ей, 
мн. 'крылья 5 (В саду ли ластуша шевелить брощами. Орл., Фи- 
лин 3, 200). 

Темное слово, ускользнувшее от внимания этимологов (отсут- 
ствует в польск. и русск. этимол. словарях). Может быть древ- 
ним образованием, ср. изолированный характер двух ареалов 

употребления и архаический способ словообразования /-овый 

суффикс. Дальнейший словообразовательно-этимол. анализ ( *ЪгоІ - 
зк-? *Ъгок-8к-?) пока затруднителен. 

*Ъгоѵьзе?: польск. диал. Ъгоюіе (ѵѵузіо ъ піе§о зіосіко Ьгошіе (?) 
«... В других песнях на этом месте стоит яйгауа, 7,йго]а, азуп , 
бу]а и т. д.» — 81. р. I, 121). 

Речь идет о слове недостаточно достоверном. В -порядке гипо- 
тезы можно предположить, опираясь на наличный контекст, 
что здесь представлена форма, родственная *Ъгща , *ЪгщШ (см.), 
т. е. отношение *Ъги- : *Ъгои-. 

*Ъго2(1аМ: словен. Ъгоібаіі 'ходить по воде, увязая в грязи и т. и. 5 , 
'мешать 5 (Ріеі. I, 65), чеш. Ъгоъйаіі зе 'идти по воде, грязи, снегу, 
брести 5 («Гшщташі I, 190). — Сюда же словен. Ъгбъ^аіі 'шлепать 
(по воде) 5 , 'мутить 5 (Ріеі. I, 66). 

Экспрессивное преобразование корня Ъгой- (см. *ЪгосіШ )? См. 
след. Чередование -т,й- : аналогично чередованию -зк- : -зі- 

в русск. пускать : пуститъ. 

*Ьго 2 (Ші: сербохорв. ЪтоЫШ 'зе сои)ісеге, впутываться в скверное 
дело 5 (ША I, 681), чеш. диал. Ъгоъйііі 'ходить туда-сюда 5 , Ътоъ- 
сИіі зе 'ходить, бродить (напр. по росе) 5 (Нгизка 81оѵ. сЬой. 15). 

Экспрессивное образование, ср. *Ъгос1Ш и *Ъгот,сІаи. 

*Ъг()саіі: болг. бръмча 'жужжать, рокотать 5 (БТР), диал. брънч§ 
'издавать звук (о музыкальном инструменте, гайде) 5 , 'пищать, 
жужжать (о насекохмом) 5 , 'бродить, шататься (без дела) 5 (Горов 
БД I, 69), чеш. Ъгасеіі 'ворчать; роптать 5 , диал. Ъгасеі 'сидеть 
в тюрьме 5 (КиЫп. СесЬ. кіай. 167), Ътипсеіі 'жужжать 5 (Коіі I, 
102), слвц. ЪгисаѴ 'бормотать, ворчать 5 (881 I, 135), диал. Ъгап- 
сес 'жужжать 5 (ВиЯа. БШа Бйка 136), в.-луж. Ъгапсес 'жужжать 
о (жуке) 5 (РІиЫ 52), русск. брунчатъ 'звучать и бренчать 5 (Даль 3 
I, 321), укр. брунчкти 'жужжать 5 (Гринченко 1, 102). 

Звукоподражат. гл. (ср. и экспрессивное сохранение [или 
воспроизведение ?] назального элемента в формах типа русск. 
брунчатъ ), соотносительный с именем *Ъгдкъ (СхМ.) и гл. *Ъг$- 
саЫ (см.). 

*Ьг9сШ: н.-луж. Ъгисиз 'жужжать (о жуках и т. под. насекомых) 5 
(Мика 81. 1, 82). 

. Гл * на -Ш от звукоподражат. основы, представленной в *Ьгд- 
саіі, *Ъгдкъ (см.). 

*Ъг^каІі: словен. Ъгбкаіі 'хрюкать 5 (Ѵа1]аѵес Бф 2ѵ. XIII, 1893, 307), 
чеш. диал. Ъгбкаі зі 'ворчать 5 (Оге^ог. Зіоѵ. зіаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 28), 
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н.-луж. Ътикай 'брюзжать, ворчать’ (Мика 81. I 83, с рекон- 
стр у кцией : « д р . -слав . * Ъгфаіі » ) . 

Гл. на ~аіі, производный от основы Ъгдк~ (см. *Ъгдкъ). 

*Ьг()къ: чеш. Ъгоик м. р. 'жук’, в. -луж. Ъгак м. р. 'жук’ (РІиЫ 52), 
н.-луж. Ъгак 'жук’, Ъгикі мн. 'паразиты’, 'зрелые плоды большой 
фасоли или красного боба’ (Мика 81. 1, 83), русск. диал. брюк 
м. р. 'навозный жук’ (новг., Филин 3, 222). 

Звукоподражат. образование; имя с -о-вокализмом, производ- 
ное от гл. с корневым гласным -е-, см. *Ъгфаіі и др., выше. 
См. Вегпекег I, 88 ; 8 сЬизІег-§е^с. (машиноп.) 146. Иначе см. 
МасЬек 2 68 : «Несомненно заимствовано из ср.-лат. ЪгОсиз (а это, 
в свою очередь, из греч. (Зроохос, (Зроо^сх;. . .)» С этим нельзя 
согласиться ввиду наличия русск. диал. брюк (см. выше), кстати, 
неизвестного ни одному из вышеупомянутых ученых. 

*ЪгшШі: чеш. ЪгаЛііі 'загрязнять’ (КоП I, 102), слвц. диал. Ъги$іс 
'загрязнять, пачкать’ (Виііа, БІЬа Ьйка 136), в. -луж. ЪгиЛііс 
'марать, загрязнять; мутить (воду)’ (РІиЫ 52), польск. ЪгиЛгіс 
'марать, пачкать’ (Богозг. I, 672), словин. Ъгй$ёс то же (Ьогепіг 
8 ІОѴІП 2 . \ѴЬ. I, 65), укр. брудшпи "грязнить, пачкать, загрязнять’ 
(Гринченко I, 101 ). 

Гл. на -Ш, производный от имени *ЪгиЛъ (см.). 

*ЪгікІъ: чеш. ЪгиЛ 'грязь, нечистота’ (КоП VI, 1078), диал. ЪгиЛ 
м. р. 'грязь’ (Вагіоз 81оѵ. 28), слвц. ЪгиЛ м. р. то же (881 I, 135), 
в. -луж. ЪгиЛ м. р. 'грязь, нечистота’ (РІиЫ 51), н.-луж. ЪгиЛ 
'грязь, нечистота’ (особенно о детях и животных и о дне реки 
или пруда), 'кал пчелы; осадок льняного масла на дне посуды’ 
(Мика 81 . I, 82), польск. ЪгиЛ м. р. 'грязь, слой грязи’, 'мусор, 
нечистоты’ (Богозг. I, 670), словин. ЪгиЛ м. р. 'грязь’ (Ьогепіг 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 73), ст.-укр. брудъ м. р. 'нечистота’ (Вер. Леке. 97, 
Тимченко I, 144), укр. бруд м. р. 'грязь, нечистота’, 'околоплод- 
ная жидкость’, 'гной из нарыва, раны’ (Гринченко I, 101), русск. 
диал. бруд 'грязь, нечистота, муть’ (Добровольский 41), 'грязь, 
нечистота’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины, 55), блр. бруд м. р. 'сор, дрянь, нечи- 
стота’, 'кровь, сукровица’ (Носов. 35). — Ср. еще русск. диал. 
бруда ж. р. '(жидкая) грязь, болото’ (Добровольский 41; Филин 3, 
200 ). 

Некоторые исследователи считают слово этимологически тем- 
ным, см. Вегпекег I, 88 ; Фасмер I, 219 (там же неудачное срав- 
нение с ономатопоэтическим словен. Ъг]йт,§а 'тающий снег на 
дорогах’). Мы предложили бы этимологизировать праслав. диал. 
*ЪгиЛъ с вероятным исходным знач. 'осадок на дне, муть’ как 
продолжение и.-е. *Ъкгеи-Лк-/*Ъкгои-Лк -, ср. *Ъкгои-і - в лат. Лефа- 
іатп 'вареное сусло’, фрак, ррбтос, рробтод 'ячменное пиво’, иллир. 
Ъгіза (*Ьгйііа), откуда лат. Ъгіза 'виноградные выжимки’, в ко- 
нечном счете — к и.-е. *Ъкегеи- 'кипеть, бродить’ (см. \УаМе — 
Ноіт. I, 333; Рокоту I, 143—144, без слав, слова). Развитие 


знач-я было бы след.: 'накипь’ -> 'грязь’. Близко ср. Вгйскпег 42, 
где ЪгиЛ связывается с Ъгщаіі и лит. Ъгаиііз 'лезть, напирать’, 
с той же и.-е. основой. Сближение *ЪгиЛъ с *ЪгіЛ - , ЪгіЛъкъ 
(Г. 8іа\ѵзкі 1Р XXXI, 1951, 158—160; 8іа\ѵзкі I, 44) затрудни- 
тельно с разных точек зрения. Не более удачна мысль о пере- 
разложении первонач. приставочного *оЪ-гиЛііі (А. Ѵаіііапі 
«Зіисііа Ііп^иізПса іп Ьоп. ТЬ. ЬеЬг-8рІа\ѵіпзкі» 154—155). Про- 
извольно толкование *ЪгиЛъ как родственного нем. Зсктиіъ 
'грязь’ (МасЬек 2 69; автор полагает, что *ЪгиЛъ — производное 
от гл. *ЪгиЛііі, но вероятнее обратное). Прочая литер.: К. Рго- 
козсЬ АІРЬ XXXII, 1911, 432; В. Сор «2іѵа апНка» IV, 1954, 
149; Откупщиков. Из истории и.-е. словообразования 119. 

*Ьгийьпъ]ь: чеш. ЪгиЛпу 'грязный, бурый’ (КоН VI, 1078), диал. 
ЪгиЛпу 'грязный’ (КоП. Бой. к Вагі. 7), слвц. книжн. ЪгиЛпу , 
прилаг. 'грязный, нечистый’ (881 I, 135; ср. еще КоП I, 102, 
со ссылкой на Вегпоіакйѵ 81оѵаг зіоѵепзку, 1825 г.), в. -луж. 
ЪгиЛпу 'нечистый, грязный’ (РІиЫ 52, 1059), н.-луж. ЪгиЛпу 
'грязный’ (Мика 81. I, 82), польск. ЪгиЛпу 'грязный, нечистый, 
загрязненный’ (Богозг. I, 671), (словин. ЪтЛгіі, прилаг. 'грязный’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 73), русск. диал. брудный , -ал, - ое 'гряз- 
ный, мутный’ (смол., Филин 3, 200), укр. бруднйй, -а, -е 'грязный’ 
(Гринченко I, 101), блр. брудный 'нечистый’, 'дурной по поведе- 
нию’ (Носов. 35). 

Прилаг., производное с суфф. -ь/г- от *ЪгиЛъ (см.). 

*Ьги]‘а: русск. диал. бруя 'рябь на воде от быстрого течения или 
плывущего предмета’ (Сл. Среднего Урала I, 58), укр. бруя ж. р. 
'быстрое течение в реке’, 'сквозняк’ (Гринченко I, 102; Карто- 
тека Украинского академического словаря). — Сюда, возм., и 
сербохорв. бру]а ж. р. 'рокот’ (РСА II, 215). 

Соотносительно (возм., поствербально) с гл. *Ъги]ай, *Ъги- 
]Ш (см.). 

*Ьгиз*а1і: сербохорв. бру]ати 'жужжать’ (челе бру]е у кошници 
'пчелы жужжат в улье’) (Вук; К ІА I, 684: «от корня Ъкги~ 'вер- 
теться; кипеть; жужжать’»; РСА II, 216), русск. диал. бруятъ 
'издавать гудящий звук, жужжать’ (Говоры Прибалтики 36). 

Этимологически тождественно *Ъги]ііі (см.). 

*Ьги]Ш (§§): макед. бруи 'шуметь (о листве)’ (И-С), сербохорв. 
бру]ити 'гудеть; жужжать’ (РСА II, 216), русск. диал. бруйтъ 
'жужжать (о насекомых)’ (Картотека Псковского областного сло- 
варя), блр. бруіцца 'течь’ ( Бруіцца ерэбрам рэчка. Я. Кол. — 
Байкоу — Некраш. 48), бруицъ 'мочу испускать’ (Носов. 35), бру- 
лицъ то же (там же). 

Гл. на -Ш, производный от основы, представленной прежде 
всего в лит. презенсе Ъгіащиоз , инф. Ъгіаиііз 'продираться, напи- 
рать’. См. Вегпекег I, 88; ТгаиИпапп В8\Ѵ 37; Фасмер I, 221; 
Зайпік — Аіігеішиііег. Ѵ§1. \УЬ. 4, 222. Следует отметить, далее, 
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сравнение с греч. (собственно — догреч.) (Зрбо) 'изобиловать, бить 
струей’, (Зроа^со 'быть переполненным, изобиловать’, см. Сеог^іеѵ. 
Біе Тга^ег I, 101; Сеог^іеѵ. Ѵог^гіесЬізсЬе ЗргасЬхѵіззепсІіаі’І I, 82. 
Из прочей литературы см.: \Ѵ. ѵ. сі. Озіеп-Заскеп ІР XXIII* 
1908, 379; А. Р. \Ѵоой «Мосіегп рЫ1о1о§у» 11, 1914, 315 и след.; 
М. В. Коген «Працы Беларус. Акад. навук» 1929, 84—95; К. 
8та1-8іоскуі «81аѵіа» V, 17; В. Сор «2іѵа апііка» Д Ѵ, 1954, 149. 

*ЬгикаІі: сербохорв. брукати 'позорить, срамить’ (РСА II, 217), 
брукати се 'насмехаться’ (Бук, КІА I, 684; РСА II, 217), сюда 
же (с переходом к > к по мотивам экспрессивности, ср. ниже 
русск. формы на -Х-) словен. Ъгйкаіі 'извергать, выплевывать; 
отхаркивать’, 'вырываться наружу, бить струей’ (Ріеі. I, 67), 
русск. диал. брукатъ, брухатъ 'бросать, кидать’, 'брыкать, 
лягаться, бодать, пырять; бить тычком’ (нижегор., мак., Даль 3 I, 
321), брухатъ 'бодать рогами’ (Е. Будде. К диалектологии велико- 
русских наречий. Исследование особенностей рязанского го- 
вора. — РФВ XXVIII, 1892, 51), брухатъся 'бодаться’ (ворон., 
Опыт 15; Богород. у. Калуж. г., Е. Ф. Будде. О некоторых на- 
родных говорах в Тульской и Калужской губерниях. — ИОРЯС 
III, 1898, 847). — Более проблематично отношение ст.-чеш. 
Ъгйкаіі 'ворчать’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Ъгоикаіі то же, диал. 
Ъгбкаі зі 'осмеливаться’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 106), укр. диал. бру- 
кати 'ворковать’ (Гринченко I, 101), поскольку здесь можно 
говорить о звукоподражании, см. о чеш. слове Масііек 2 68. !, 

Бернекер не исключает родство с *Ъгща (см.), см. Вегпекег I, 
89. Но в первую очередь следует указать на родство с лит. Ъга - 
йкіі 'вытирать, смахивать’. См. Фасмер I, 217 (с литер.); 8кок. 
Еііш. г|есп. I, 219. См. еще В. Сор «2іѵа апііка» IV, 1954, 150. 

*Ьги1Ш: болг. б ру ля 'сбивать плоды с дерева палкой или камнями’, 
'ударять с силой, налетать (о ветре)’ (БТР), диал. б руле то же 
(Горов. Страндж. БД I, 69), брул^ъ 'сбивать (плоды с дерева)’, 
Тідти без оглядки’, 'бить’ (Ковалев. Троян. БД IV, 191), брула 
^'сбивать палкой (плоды)’ (М. Младенов. БД III, 42), брулём 
'трясти (напр. ветки, чтобы упал плод)’, 'доить сильной струей’, 
^идти вброд по воде’, 'плыть’ (Стойчев. БД II, 132), макед. брули 
сбивать плоды, листья с дерева’ (И-С). — Сюда не относится 
очевидный германизм — словен. Ъгйіііі 'реветь, кричать, хрю- 
кать’ (Ѵаізаѵес ІД2ѵ XIII, 1893, 307) и чеш. редк. ЪгоиШі 'тара- 
щиться, глазеть’, экспрессивное преобразование Ъоиіііі то же. 

Родственно лтш. ЪгаЩаі 'проводить рукой по лицу’, на что 
ранее не обращалось внимания. Болг. -макед. -балт. изоглосса. 
ІІраслав. диал. *ЪгиІііі , как и лтш. ЪгаЩаі , является производным 
с суфф.-2- от того же корня, что и в слав. *Ъгикаіі (см.), лит. 
Ъгайкіі, где представлено иное суффиксальное расширение. Ср. 
I. БигЫапоу. ВаШсо-ВиІ^агіса. — «Бопиш ЬаШсшп Іо ргоіеззог 
СЬг. 8. Зіап^ оп Ніе оссазіоп оі Ыз зеѵепііеііі Ьігіікіау» (Зіоск- 
Ьоіт, 1970). Ввиду возможности древнего образования мало- 


вероятна мысль о контаминативном происхождении болг. бруля 
из бруся и жуля (см. так Георгиев ВЕР II, 82). ^ 

*Ъгипька /*Ьгъпъка / *Ъгъпька /*Ъгрка?: болг. диал. брунщж. р. 
'прыщ на лице’ (Попгеоргиев БД I 208), брумка, брюмка прыщ 
(Геров), бръмка 'отек от удара, кровоизлияние’ (Георгиев) бру- 
ка ж. р. 'круглое вздутие на дереве’ (Горов Страндж. БД 1, ЬУ), 
брг/къ ж. р. 'опухоль на теле человека’ (с. Мечка, Никополско, 
дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 'бугор’ (с. Патрешко. Троянско, 
дип. раб. Архив Софийск. ун-та), брукъ ж. р. неровность, выпук- 
лость’ (Ковалев. Троян. БД IV, 191), брюка ж р., брюк м. р. 
'плод можжевельника; след оспы’ (Георгиев), прыщ , струп , 
'шишка’ (Геров), брука то же (Геров), макед. брунка ж. р. пры- 
щик’ (Кон.), бронка ж. р. то же (И-С), диал. брука ж. р. то же 
(И-С), ст.-чеш. Ъгпка ж. р. 'послед (при родах) (ОгеЬаиег 1, 10У), 
Ъгпка ж. р. 'зесипйіпа’ (КІагеІ, Ст.-чеш., Прага), ст.-укр. брунька 
ж. р. 'почка’ (Тимченко I, 144), бронка ж. р. (Бѣлые б рун ки. . . 
и то са называет языком турецким акриды , а^по грецкій бронъцы, 
а по словенскій пружіе , а по рускій брон ки , а по угорскій 
берекипЪ. Пам. укр. м. И, 69. Рк. Тесл. - Тимченко I, 143), 
укр. брунъка ж. р. 'древесная почка (лиственная) , смычек 
у шерстобита для битья шерсти’ (Гринченко I, 102), диал. брунъка 
'клок грязной, слипшейся шерсти на овце’ (А. С. Лысенко. Сло- 
варь диалектной лексики северной Житомирщины. — «Славян- 
ская лексикография и лексикология» 11), брун кишя. шерсть 
плохого качества, снятая с ног и головы овцы’ (Н. Г. Владимир- 
ская. Полесская терминология ткачества. — «Лексика Полесья» 
197) брунъка ж. р. 'молодой побег’ (В. С. Ващенко. Словник 
полтавських говорів, Харків, 1960, 17). - Ср. еще русск. диал. 
брунец 'ягоды мохового вереска, черноголовника (М. Іерасимов. 
О говоре крестьян южной части Череповецкого у. Новгород- 
ской губ.. — ЖСт. III, 1893, 376). 

В словарях Миклошича и Бернекера пропущено. Слав, произ- 
водное с -к- суффиксальным от основы и.-е. происхождения, 
которая фонетически и семантически ( послед при родах , почка , 
'прыщ’, 'вздутие’ и т. п., см. выше) может быть сближена с др.-инд. 
Ъкгйтт 'зародыш в чреве, ешЬгуо’, лтш. Ъгаипа 'чешуя, змеиная 
кожа; рубашка, в кот. иногда рождаются дети . См. Маспек 
(только о сг.-чеш., без привлечения других слав, данных). Ср. так 
еще \Ѵ. ЗсЬиІге К2 Б, 1922, 259; далее, см. \Ѵ. Озіеп-Заскеп 
XXVII, 139 и след. (укр. брунъка , чеш. Ъгпка ^ связывает без ви- 
димой необходимости с *Ъг’ихо); МаугІюГег И, 533 534, Трубачев 

«Этимология. 1964» (М., 1965), 3—4. Неверно о болг. словах см. 
Георгиев ВЕР II, 81 и след., где болг. диал. брука 'мелкий пры- 
щик на теле’ связывается с русск. брукатъ (но см. *Ъгикаіі, 
выше), а брумка, бр-бмка 'отек, кровоизлияние’ рассматриваются 
изолированно от брука. См. еще 8айпік Аіігеітііііег. Ѵ^І. Ѵѵ . 
3, 154, где по аналогии слав. *ЪоІпа (см.) < *ЫіеІ - блестеть. 
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быть светлым 5 ст.-чеш. Ъгпка и проч. (см. выше) с иервонач. 
знач. 'оболочка плода 5 производится от и.-е. *Ъкег- 'блестеть 5 . 
Ьгиваіі: болг. брусам 'ходить тяжело и с шумом 5 (Георгиев), диал. 
брусам сбивать (плоды, зерно)’ (Стойков. Банат. 44), сербохорв. 
Ъгизаіі зе 'выбиваться из сил, спеша, гонясь за чем-либо 5 (КІА I, 
686), чеш. Ъгоизаіі 'крупно молоть, дробить 5 (Кои I, 101). 

Гл. на -аіі (итеративно-дуративный), соотносительный с *Ъги- 
зііі (см.), основным глаголом этого этимол. гнезда, и с именем 
*Ъгизъ (см.). 

*Ъги8ёМ: русск. диал. брусётъ 'твердеть, терпнуть 5 (курск. Даль 3 I, 
323; Филин 3, 205). 

Гл., производный с суфф. -ёіі от основы Ъгаз - (см. *Ъгазъ). 

*Ъпі8Ісь: чеш. Ъгизіс м. р. 'точильщик 5 , слвц. Ъгизіс м. р. то же 
(88Т I, 136). 

Производное с суфф. ~(і)съ от гл. *Ътзііі (см.). 

Ьги8І(11о. сероохорв. стар. Ьгйзііо ср. р. 'точило, точильный брусок 5 
(іиА I, 686), диал. брусило ср. р. то же (РСА II, 219), словен. 
Ьгйзііо ср. р. 'точило 5 (Ріеі. I, 67), чеш. ЪгизШІо ср. р. 'брусни- 
ка 5 (Кои і, ЮЗ). 

Производное с суфф. -(і)<По от гл. *ЬтзШ (см.). 

*Ьги8іпа: сербохорв. Ъгйзіпа ж. р., увелич. от Ъгиз (Вук, ВІА I, 
686), брусина ж. р., увелич. от брус, также в знач. 'камень,’ 
идущий на точильные бруски Аг§Ша соіісиіа’ (РСА 11,219), фам. 
Брусина (там же), словен. Ъѵизта ж. р. 'корытце, в котором 
вращается круглый точильный камень’, 'опилки’ (Ріеі. I, 67), 
чеш. Ъгизіпа ж. р. ягода, плод брусники’, укр. брусйни ж. р. 
мн. 'вода из-под точильного камня’ (Гринченко I, 102). 

Производное с суфф. -іпа от основы Ъгиз- (см. *Ъгизъ, *ЬгизШ). 

*ЬгшзШ (ер): болг. бруся 'сбивать, срывать (плоды с дерева)’ (БТР) 
диал. брусе то же (Горов Страндж. БД I, 69), бруса то же 
(Поигеоргиев. БД I, 208), бруса сбивать (плоды с дерева); бить’ 
(с. Въбел, Никополско, Плев, окр., дип. раб. Архив Софийск. 
ун-та), макед. бруси 'точить, натачивать (на точильном камне)’ 
(Кон., И-С), сербохорв. брусити 'точить’ (Вук, ША I, 686, 
РСА II, 220), словен. Ъѵизііі точить (напр. но?к)’, 'стирать, сна- 
шивать (обувь)’ (РІеС I, 67), 'выбрасывать, извергать, выплевы- 
вать’ (там же), чеш. ЪгоизШ 'точить, заострять; шлифовать; 
бегать’, ЪгоизШ зе 'бродить, шататься’, диал. Ъгоизіі 'шляться’ 
(Нгиёка. 81оѵ. сЬой. 15), Ъгоизіі' 'бродить, волочиться за кем-либо’ 
(Ѵусіга НогпоЫап. 96), Ъгбзіі 'точить, заострять’, 'шлифовать’, 
'ходить, бегать, блуждать’ (Оге§ог. 81оѵ. 8Іаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 28)[ 
слвц. Ъгйзіі’ 'точить, заострять’, 'шлифовать, делать гладким’’ 
'ходить, плутать, бродить’ (381 I, 136), польск. Ъгизіс 'точить 
на оселке, бруске; шлифовать’ (Богозг. I, 677), укр. брусити 
'точить камнем’ (Гринченко I, 102), русск. диал. брусйтъ 'соби- 
рать листья на корм скоту’ (арх., Филин 3, 205), 'говорить не- 
складицу, вздор; бредить’ (моек., твер.), 'пьянствовать’ (пенз.) 
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(Опыт 15), брусйтъ 'бредить 5 (Добровольский 41), брусйтъ 'го- 
ворить неразборчиво’ (орл., влад., твер.), 'бредить 5 (твер., калуж., 
смол., моек.) 'говорить вздор’ (новг., твер., моек.), 'пьянство- 
вать до беспамятства 5 (пенз.), 'проказничать 5 (смол.), 'ныть, 
жаловаться на боль’ (смол.) (Филин 3, 205), бруейтъея 'сниться, 
особенно чему-нибудь неприятному 5 (твер., Доп. к Опыту 13). 

Гл. на -Ш, производный от основы Ъгиз- (см. еще *Ъгизъ ), 
продолжающей и.-е. ср. велярный исход основы в *Ъги- 

каіі (см.) и его соответствиях. См. Вегпекег I, 89 — 90; Вгйскпег 42; 
8іа\ѵ8кі I, 45; Фасмер I, 220; Георгиев ВЕР И, 82 (от и.-е. *Ъкго- 
ик(і))6)\ 8кок. Еііт. фсп. I, 220 (:«общеслав. гл. нееврш. вида, 
откуда Ъгиз м. р., праслав. отглагольное производное. . . Для 
имени Ъгиз не существует балт. параллели. Это слав, новообра- 
зование»); МасЬек 2 68 (делает также вывод об отглагольном 
образовании имени Ъгиз ; фонетич. соответствие с и.-е. палаталь- 
ным задненёбным указывает в лит. Ъгайііі 'царапать, дергать 5 , 
со звонким вариантом согласного). Перед нами, по-видимому, 
исконно глагольная основа (ср. образования от *Ъгик~, *Ъгъз~), 
поэтому направление словопроизводной связи надо представлять 
себе как *Ъгизііі -> *Ъгизъ. 

*Ъпі8Іѵо: чеш. Ъгизіѵо ср. р. 'точильный камень 5 , слвц. Ъгйзіѵо ср. р. 
то же (881 VI, 17). 

Производное с суфф. -іѵо от гл. *ЪгизШ (см.). 

*Ъгіі8па: др. -русск., русск.-цслав. брУсны мн. 'какая-то часть тела 
или лица? 5 (Плѳща жѳ и груди отъ стрѣльнаго ударения и отъ 
сабельнаго и брусны его бяху сини яко и сукно. Степ, кн., Срез- 
невский I, 181; Мік1о8ІсЬ ЬР 45). Но ср. указание А. С. Львова 
(«Лексикогр. сб.», 4, 1960, 139), что следует читать не бруска 
его , а бруснаго, р. п. от прилаг. б русныи, см. соответственно 
СлРЯ XI— XVII вв. I, 340. 

Бернекер с большим сомнением помещает это слово под рекон- 
струкцией *Ъгдзыга со ссылкой на Видемана, предполагавшего 
здесь знач. 'верхняя часть руки, плечо 5 и относившего данное 
слово к и.-е. *Ъкгепк- 'крепко обхватывать 5 , ср. греч. сррааасо 'окру- 
жаю, заключаю 5 (см. Вегпекег I, 88). Мы реконструируем праслав. 
*Ъгизпа, отождествляя его этимологически с др.-кимр., н.-кимр. 
Ъгопп ж. р. 'грудь 5 , брет. Ъгопп, Ъгоп то же < *Ъкгизпа, ср. с иным 
древним исходом основы, др.-ирл. Ъгиіппе (< *Ъкгизпіо-) 'грудь 5 . 
См. Рокоту I, 170 (без слав, слова). Названное этимол. тож- 
дество праслав. *Ъгизпа и кельт, названия груди, сводимое к об- 
щему *Ъкгизпа , представляет собой заметную слав. -кельт, изо- 
глоссу, не упоминаемую в известной нам литературе. Слав, 
слово архаизм лексики, с явным забвением знач-я (*грудь? 
часть груди?), ср. плеонастическое употребление рядом с ним 
активной лексемы груди. Родственно, далее, слав. *Ъг'изі- 
и производным от него (см. выше), кот. содержит иную ступень 
корневого вокализма и иное суффиксальное расширение того же 
корня (и.-е. *Ъкгеиз-і-). 

4 Этимологический словарь, в. 3 
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Брюннер без достаточного основания приписывает слову 
брусны знач. 'бедра, ляжки’ и сближает его с лит. ргизпа 'морда 
(коровы, быка)’, см. А. Вгискпег «Зіаѵіа» 13, 1935, 275 (там же 
содержится в общем верное — в свете вышеизложенной этимо- 
логии — сближение брусны и *Ъг’ихо), 

*Ьпі8ъ: болг. брус м. р. '(точильный) камень, брусок’ (БТР), диал. 
брус м. р. Ночильный брусок’, 'выдумка’ (Стойчев БД II, 132), 
брус м. р. 'точильный камень’ (с. Николово, Русенско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та; М. Младенов. БД III, 42; Шапкарев- 
Близнев. БД III, 204; Ковалев. Троян. БД IV, 191), макед. 
брус м. р. 'брусок, точильный камень’ (И-С), сербохорв. брус 
м. р. то же, словен. Ъгиз м. р. 'точильный камень, брусок’ (Ріеі. I, 
67; Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. Архив, 
ф. 102, оп. 1, № 8, л. 44), ст.-чеш. Ъгиз м. р. 'соз, Іарзійішп, аііа, 
Іітаіига, Іарібез’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Ъгиз м. р. 'точильный 
камень’, слвц. Ъгйз м. р. то же (831 I, 136), в. -луж. Ъгиз м. р. 
'точильный камень, брусок’, 'закал (в хлебе)’ (РІиЫ 53), н.-луж. 
Ъгиз 'точильный брусок’ (Мика 8*. I, 85), польск. Ъгиз м. р. 'то- 
чильный камень, брусок’, 'брус, обтесанное бревно’ (Богозг. I, 
676), возм., сюда же (со смягчением г) словин. Ъгбиз м. р. 'голо- 
ледица’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 79), др.-русск. брХсъ 'обтесан- 
ное бревно’ (Срезневский III, Доп. 27 ; ), русск. брус м. р. 'чет 
вероугольное обтесанное бревно’, 'оселок’, диал. брус м. р. 'то- 
чильный камень’ (Подвысоцкий 11), 'нижняя «липа» в окне’ 
(Крестецкий у. Новгородской губ. Труды МДК. — РФВ ЬХХІ, 
1914, 329), ст.-укр. брусъ м. р. 'брус, четвероугольное бревно’,’ 
'точильный брусок’ (Тимченко I, 145), укр. брус м. р. 'кусок, 
отрезок в форме параллелепипеда’, 'оселок, брусок’, 'четырех- 
угольное бревно’ (Гринченко I, 102), блр. брус м. р. 'брус’. 

Имя, соотносительное с гл. * Ъгизііі (см.) и, по-видимому, 
отглагольное по своему образованию. Из литер, ср. еще А. И. Кор 
нев «Вестник ЛГУ», 1970, №20, История. Яз. Лит., вып. 4, 
142-149. 

*Ьшзъкъ: сербохорв. стар. Ъгазак, род. н. - зка , м. р. 'небольшой 
точильный камень’ (КІА I, 686), диал. брусак , род. п. -ска, м. р. 
'точильный брусок’ (РСА II, 219), словен. Ъгйзек , род. и.’ -зка, 
м. р. 'небольшой точильный брусок’ (Ріеі. I, 67), чеш. 
Ъгоизек , род. п. - зки , м. р. 'брусок’ (Коіі I, 101), н.-луж. 
Ъгизк 'маленький точильный камень’ (Мика 81. I, 85), польск. 
Ъгйзек , ум. от Ъгиз (Богоз 2 . I, 677), русск. брусок , род’, п. -ска, 
м. р. брус’, продолговатый шестигранник, в форме которого 
прессуются некоторые продукты потребления’, 'точильный ка- 
мень из мелкозернистого песчаника; оселок’, укр. брусок , род. п. 
-ска, м. р., ум. от брус (Гринченко I, 102), блр. брусок 'точильный 
камень’, 'четырехгранный продолговатый кусок чего-либо’ (Блр.- 
русск. 132). 

Ум. производное с суфф. -ъкъ от *Ьгизъ (см.). 


*Ьгизь: др.-русск. брНсъ 'знак военачалия в виде каменной булавы, 
обтесанной углами’ (Савв. 159, Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г., 
Срезневский 1, 181). 

Имя, соотносительное с *Ъгизъ (см.). Древность образования 
неясна. 

*Ъгіі8ьсь: болг. брусецъ ум. м. р. 'брусок, брусочек’ (Геров), сербохорв. 
Ъгйзас, род. н. -зса, м. р. 'точильщик’, 'брусок’ (КІА I, 686; 
РСА II, 219), словен. Ъгйзес , род. п. -зса, м. р. 'точильщик 
(Ріеі. I, 67), ст.-чеш. Ъгйзес, род. и. - зсё , м. р. 'полотенце’ (гикор. 
Игасіеску, XIV в., СеЬаиег 1, 108; Ст.-чеш., Прага). 

Производное с суфф. -ъсъ от *Ъгизъ (см.). 

*Ьги§ыіа: болг. диал. брусн’д ж. р. 'выдумка, сплетня’ (Стойчев. 
БД II, 133), словен. Ъѵизпа, прилаг., диал. Ъгзпа, напр. Вгзпа 
Іеза (Вайщга 159), чеш. диал. Ъгизпа ж. р. 'сплетница’ (Нгизка 
81оѵ. сЬосІ. 15), русск. диал. брусна , брусня м. и ж. р. 'враль, 
вралиха’ (новг., перм., Даль 3 1, 321). 

Производное с суфф. -ъпа от гл. *Ъгизііі (см.), собственно- 
субстантивированное прилаг. *Ъгизъпъ, - па (см. *Ъгизъпъ, ниже). 
Обращает на себя внимание семантич. развитие болг., чеш. и русск. 
слов. 

*Ьгизьпіса: болг. бруснйца ж. р. 'корь’, 'брусника’ (БТР), диал. 
бруснйцъ ж. р. 'оспа’ (с. Каспичан, Коларовградско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), бруснйца ж. р. 'брусника’, 'вид оспы 
(Стойчев. БД И, 133), макед. бруснйца ж. р. 'брусника' (И-С), 
сербохорв. стар., редк. Ъгйзпіса ж. р. 'место, где добывается 
точильный камень’ (только в словарях Белостенца и Стулли), 
также в кач-ве названия сел (КІА I, 686), бруснйца ж. р. 
'корытце для воды и точильного бруска’ (РСА II, 220), ору спица 
ж. р. 'брусника Ѵассіпіит ѵіііз ісіаеа’, 'черника Ѵассіпіит туг- 
ПЦиз’ (там же), словен. Ъгйзпіса ж. р. 'станина для точила’, 'вода 
в точиле’ (Ріеі. I, 67), 'брусника Ѵассіпіит ѵіііз ісіаеа’ (там же), 
сюда же ст.-чеш. Ъгизпіску мн. ч. ж. р. 'согпіа’ (Кіагеі, Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Ъгизпісе ж. р. 'брусника’, 'корытце при точиле , 
слвц. Ъгйзпіса ж. р. 'брусника Ѵассіпіит ѵіііз ісіаеа’ (881 I, 137), 
в. -луж. Ъгйзпіса , Ъгизііса ж. р. то же (РГиЫ 58), н.-луж. Ъгйзпіса , 
'брусника Ѵассіпіит ѵіііз ісіаеа Ь.’’ (Мика 81. I, 86), польск. 
Ъгизтіса ж. р. то же (Богозг. I, 677), словин. Ъгйзпіса ^ ж. р. 
'брусника’ (Ьогепіх Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 67), сюда же Ъгёзпіска ж. р. 
то же (Богепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 70), ст.-укр. бруснйца ж. р. 'бру- 
сника Ѵассіпіит ѵіііз ісіаеа’ (Тимченко I, 144), укр. бруснйця 
ж* р. то же (Гринченко I, 102), блр. брусніца ж. р., мн. брусніцы 
'брусника’. — Сюда же, видимо, русск. диал. брусйца ж. р. 'брус- 
ника’ (орл., Филин 3, 205) и — инновационное по консонантизму 
суффикса — русск. бруснйка ж. р. 'мелкое ягодное кустарниковое 
растение семейства вересковых’. 

Производное с суфф. -іса от прилаг. *Ъгизъпъ (см.), "субстан- 
тивация этого последнего; ср. в семантич. отношении русск. 
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диад, брусный 'брусничный 5 . Брусника, т. обр., — это ягода, 
которую легко собирать, сбрасывая, счесывая сразу много ягод 
(в том числе — гребнем или под. приспособлением). Эту един- 
ственно верную этимологию слово *Ъгизъпіса получило уже давно. 
См. Вегпекег I, 90 (ср. лит. Ъгйкпё , лтш. Ъгикіепе 'брусника 5 : 
лит. Ъгаикій, Ъгайкіі 'вытирать, проводить 5 ); Преобр. I, 47; 
Вгііскпег 42; Зіалѵзкі I, 45; Младенов ЕПР 46; Георгиев ВЕР И* 
82; Фасмер I, 221; Зайпік — Аіігеітйііег. Ѵ^Е \ѴЪ. 4, 220; Зкок.’ 
Еііт. гуесп. I, 221. Полезные сведения по семасиологии назва- 
ний брусники см. в спец, монографии: В. Реіегз. Опотазіоіо^іе 
иші Зетазіоіо^іе бег Ргеі(Зе1Ьееге. МагЬиг^, 1967 ( = «МагЬиг^ег 
Веіігаде гиг Оегтапізіік», Вй. 10). См. еще Н. Н. ВіеІІеЫі. 
Беи^сЬ РгеіреІЪееге 'Ѵаесіпіит ѵіііз-ісіаеа 5 , зеіпе Негкипіі ипй 
\Ѵог1^е8сЬісЫе. —218 XVI, 1971, 704 и сл. 

Не может считаться убедительной отличная этимология Махека, 
объяснявшего слав, название наряду с нем. Каизск, ДаизскЪееге 
брусника 5 как «праевропейское» заимствование (см. V. Масйек 
БР 2, 1950, 159; МасЬек 2 70). Но о нем. слове совсем иначе см. 
Кіи^е — Сбіге 15 : из и.-е. *ге%$- 'плести, вить 5 . 

*Ьги8ьпікъ: болг. брусник м. р. (Геров: брусшгъ, брусникъ, м. р.: 
Ще стане като брусыкъ , ще надебелѣе, ще натлъстѣе), сербохорв. 
ору сник м. р. 'камень, из кот. делаются точильные бруски 5 
(РСА II, 220), 'ягода брусника 5 (там же), Вгйзпік м. р., название 
ряда сел (К1А I, 686), словен. Ъгизпік м. р. 'точильщик', 'то- 
чильный камень, брусок 5 , также название породы камня (РІеІ. I, 
67), чеш. Ъгизпік м. р. 'точильщик 5 , 'станина, в кот. вращается 
точило 5 Дшщтапп I, 192), русск. диал. брусник м. р. 'привеши- 
ваемая к поясу косца продолговатая коробка, в которой носят 
брусок для точения кос 5 (ряз., Филин 3, 207). 

Субстантивирующее производное с суфф. -ікъ от прилаг. 
*Ъгизъпъ (см.). Ср. *Ъгизъпіса (см.). 

*Ьпі8ыіШ: русск. диал. бруснйтъ 'обирать рукой ягоды с ветки, 
семена различных растений, зерна с колоса, выбивать семя из 
снопов конопли с помощью небольших деревянных граблей — 
бруснелки 5 , 'прокладывать в брусничнике полосы для .того, 
чтобы лучше видеть ягоды при сборе их 5 (Сл. Среднего Урала I, 
57). 

Гл. на -ііі, производный от прилаг. *Ъгизъпъ (см.). 

*Ьгіі8ьптф»: сербохорв. Ъгйзпі, прилаг. 'точильный 5 (К1А I, 686; 
РСА II, 220), чеш. Ъгизпу , прилаг. 'точильный 5 , также в выра- 
жении Ъгизпё йгіѵі 'древесина (обычно еловая), пиленая, подго- 
товленная для производства целлюлозы 5 , также Ъгйзпі , прилаг. 
'точильный 5 (Ішщтапп I, 192), слвц. Ъгизпу , прилаг. (381 I, 
137), русск. диал. брусный, -ая< -ое 'брусничный 5 (арх., Филин 3, 
209) . 

Прилаг. с суфф. -ъп- % соотносительное с *Ъгизііі (см.) и с *Ъгизъ 
(см.). 
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♦Ъгъкаіі 


*Ъги(к)1ъ: цслав. ъ м. р. т]Хо<;, сіаѵиз (в^оутсжб жбхізАмъі бамо- 

узи ба гхДБоу нзмоу, МікІозісЬ ЬР 45), болг. брут м. р. 'гвоздь 5 
(Георгиев), макед. брут м. р. 'гвоздь 5 (И-С), сербохорв. диал. 
брут м. р. 'острие 5 , 'наружная часть удил 5 (РСА II, 220). 

Не совсем ясно, относится ли сюда болг. диал. брут м. р. сыпь 
по телу от большой жары 5 (Сакъов БД III, 319). 

Праслав.* Ъгиіъ объясняется из первонач. *Ъгикіъ (с упрощением 
к1^>1), этимологически тождественного лит. Ъгаикіаз задвижка, 
засов 5 / лтш. Ъгаикіз 'деревянный нож для очистки льна 5 , далее 
к лит. Ъгикй, Ъгйкіі 'засовывать 5 , Ъгаикій , Ъгайкіі 'вытирать, 
проводить 5 . См. Вегпекег I, 90; \У. ѵ. й. Озіеп-Заскеп ІР ХХІ11, 
1908, 380; 1. Оіг^Ьзкі ЕР 1, 1949, 125; Ггаепкеі I, 54—55, 
Зайпік— АіІгеЬтиІІег. Ѵ§1. \УЬ. 4, 222; Младенов ЕПР 46; 1 еор- 
гиев ВЕР И, 82. Далее родственно слав. *Ъгикаіі (см.). ^ 

Прочие этимологии: к лит. Ъгап(к)іаз 'дубинка, полено 5 (А. Веъ- 
хепЬег^ег, А. Гіск ВВ VI, 1881, 239; против см ; Вегпекег, там же, 
ввиду достоверного отсутствия носового в болг.); к прагерм. 

* ргеитап- 1 * ргеипа- 'шило 5 , откуда ср.-в.- нем. рігіеппе, ср.-н.-нем. 
ргёте, ргёп, др.-англ. ргёопп, др.-исл. рѵ]6пп (ІЕ ѵап ѴѴі]к 
XXVIII, 121 и след.). 

*Ъги 2 (Іаіі ( 8 §)/*Ъги 2 §а 1 і (8§): сербохорв. бруздати решиться, идти 
на риск’ (РСА II, 215), чеш. Ъгошйаіі (зе) 'ходить, бродить по 
мелкой воде, мокрой траве и т. и.; слоняться блуждать , диал. 
Ъгйгдаі за то же (КоіЕ БосЕ к Вагі. 7; Маііпа. Мізіг. 13). 

Экспрессивное образование, кот. можно связать с *Ъг иъ§аіі (см.). 
Ср. еще (в том числе и в связи с меной -ъд,- \ -%$-) Ъгоъаай 
(см.). 

*Ьгих(ІШ: чеш. Ъгшйіб 'оговаривать, клеветать 5 (КоН I, ЮЗ), русск. 
диал. бруздитъ 'брюзжать, ворчать 5 (смол., Даль 3 I, 321; Филин 3, 
201), бруздитъ 'врать 5 (Добровольский 41). 

К предыдущему. 

*Ъгіі 2 §ъ: сербохорв. Ъгшъа§, род. п. Ъгйт,§а, м. р. еГГизіо, сильное 
течение 5 (с XVI в., диал. также в Далмации, III А I, 687), брузаг, 
род. п. -зга, также брузак, м. р. (РСА II, 215). 

Экспрессивное образование, соотносительное с Ъг ш§а (см.) 

и родственными. , 

*Ъги2Й2а1і: сербохорв. ЪгйЫаіі 'еІГишіі, сильно течь, бить, выливаться 
(XVI — XVII вв. и диалектно — в Далмации, КІА I, 687; РСА 
И, 215). . . ч 

Гл., с -у-овым расширением (*Ъгшс1]аи), соотносительный 

с *ЪѵшйаЫ I *Ъгш§аіі (см.). ? ? , 

*Ьгъкаіі: болг. (Геров) бръкам 'мешать, перемешивать , запутывать^, 
'мешать, трогать, копошить 5 , 'мешать, препятствовать , портить , 
'искать 5 , 'мутить 5 , 'переборазживать поле 5 , 'бить, пахтать 
(масло) 5 , 'ошибаться 5 , диал. бъркам се 'вмешиваться, впутываться 
(Стойков. Банат. 47), 'трогать, рыться 5 , 'совать руку , месить 



*ЬгъГаіі 


*Ьгъ8аІі 


54 


ошибаться’ (там же), бракам 'копаться 5 , 'готовить (корм живот- 
ным)’ (М. Младенов. БД III, 42), бръкам се 'вмешиваться, впуты- 
ваться’ (Шапкарев — Близнев БД III, 204), бъркъм 'трогать, 
копаться’, 'ошибаться’ (Ковалев. Троян. БД IV, 193); макед.’ 
брка 'мешать, перемешивать’, 'путать, сбивать, расстраивать’, 
'гнать, преследовать’, 'рыться, шарить’ (И-С), сербохорв. Ъгкаіі 
ІигЬаге’ (К1А I, 660), бркати 'мешать’, 'копаться’, 'шарить 
(рукой)’, 'путать’ (РСА II, 182—183), словен. Ъгкаіі 'толкать, 
швырять’, 'копаться, ковыряться’, 'лущить (орехи)’, 'травить, 
дразнить’ (Ріеі. I, 63), чеш. Ъгкаіі 'спотыкаться’, 'ковылять’, 
'летать’ (КоГЬ I, 99), слвц. Ъгкаі ’ 'летать (быстро, в испуге), 
бегать туда-сюда’ (881 I, 132), русск. диал. брокать 'бросать’ 
(Мельниченко 35). — Возм., сюда же, с диал. (экспрессивным) 
развитием -гъ- -гг/-, если не осмыслять это морфологически 
как вокализм итератива . польск. Ъгукас 'бегать подпрыгивая, 
вприпрыжку, бросаться бегом’ (Богозг. I, 682), русск. брыкать 
'бить задними ногами, лягать (о лошади, корове и т. п.)’, диал. 
брыкать 'бросать с пренебрежением’ (пенз., тамб., Опыт 16), 
брыкать 'беситься, не даваться в упряжку (о лошади)’ (сиб.), 
брыкать ногами 'бежать’ (ворон.), 'беспорядочно бросать, раз- 
брасывать что-либо’ (самар.), 'упасть, свалиться с ног’ (калуж., 
ворон., тамб.), брыкать 'жить весело, без печали’ (смол.), брыкать 
плясать на масленицу, когда устраиваются «брыксы» (вечеринка, 
гулянье)’ (пск.) (Филин 3, 215), ст.- укр. брикати 'брыкать(ся), 
лягать(ся)’ (Тимченко I, 141), укр. брикати(ся)’ 'лягаться’, 
'артачиться, капризничать, зазнаваться’ (Гринченко I, 98), 
блр. брыкацъ 'лягать’, 'прыгать, шалить’ (Носов. 36). 

Родственно *Ъгикаіі (см.), по отношению к которому *Ъгъкаіі 
содержит ступень редукции корневого гласного; ср. вокаличе- 
ские отношения родственных лит. Ътайкіі'. Ъгйкіі . Тематич. глас- 
ный -а-іі в *Ъгъкаіі с его неитеративным корневым вокализмом — 
поздняя инновация. См. из литер.: Вегпекег I, 91, 93; \Ѵ. Озіеп- 
Заскеп ІГ XXVIII, 139 и след.; Фасмер I, 217; Георгиев. Въпроси 
на българската етимология (София, 1958) 121 (русск. брокатъ : бро- 
сать как отношение велярного и спиранта в одном и том же корне). 

*Ьгъ1 аііт сероохорв. Ъгкаіі 'мешать’, 'мутить’ (РИА I, 662), 'гряз- 
нить, пачкать’ (РСА II, 188—189), словен. ЪгЦаіі 'рыться, искать’, 
'брызгать, бить ключом’ (Ріеі. I, 63), слвц. ЪгѴаі ’ за 'копаться, 
искать’ (881 I, 132), русск. диал. брылятъ 'раскидывать, раз- 
метывать, бросать, как собака брылями, лакая пищу’ (Даль 3 I, 
325), 'разбрасывать мордой пищу (о животных)’ (оренб., симб., 
тамб., пенз.), разбрасывать, небрежно швырять что-либо в раз- 
ные стороны’ (влад., нижегор., самар., орл., курск., свердл.), 
'небрежно что-либо делать’ (курск., свердл.), 'сердиться, упря- 
миться, капризничать’ (костр.), 'бить кого-либо’ (свердл.) 
(Филин 3, 218). — Сюда же, возм., и болг. диал. бърлёчкам 
возиться в воде’ (иначе см. Георгиев БЕР II, 103). 


Гл. на -аіі, производный от основы, родственной *ЪгиШі (см.). 
Отношения между ними аналогичны отношениям *Ъгъкаіі : 
* Ъгикаіі (см.), с кот., в конечном счете, *ЪгъГаіі связано также 
родством (общий корень с разными суффиксальными расшире- 
ниями). У Фасмера русск. брылятъ пропущено. Нерешительное 
сравнение русск. слова с польск. Ъгуіа 'глыба, ком’ см. Вегпе- 
кег I, 93; против см. В. Сор «2іѵа апііка» IV, 1954, 149. Труд- 
ность состоит еще и в том, что имеется возможность омонимиза- 
ции с продолжениями *ЪъгѴаіі / *ЪъгІііі (см.), тем не менее, 
обе праформы надлежит различать этимологически, а, напр., 
русск. диал. брылятъ вообще нельзя объяснить из *ЪыГаіі. 

*Ьгъп’а: ст.-слав, вин. п. мп. ч. ж. р. ікораЕ, Іогіса 'броня’ 

(818, 8аск), болг. бръня ж. р. 'броня’ (Младенов БТР), сюда же 
брънка ж. р. 'металлический перстень, кольцо’ (БТР; Геров: 
брънка ), диал. брънка ж. р. 'петля (при плетении)’, 'перстень, 
кольцо’ (Стойков. Банат. 44), 'кольцо, кот. надевают на морду 
свиньи, чтобы она не рылась’ (М. Младенов. БД III, 42), макед. 
брна ж. р. 'кольцо (вставляющееся в пятачок свиньи, губу живот- 
ного)’ (И-С), сербохорв. брѵьа ж. р. 'коза с белым пятном на носу’, 
б рта ж. р. 'белое пятно на морде’ (РСА II, 192), чеш. стар. 
Ъгп , Ъгпё ж. р. 'броня, панцирь’, слвц. Ъгоп ж. р. то же (881 I, 
134; заимств. ?), др. -русск., русск.-цслав. бръны, бронхъ 'латы, 
панцирь’ (Изб. 1073 г. и др., Срезневский I, 183), русск. броня 
ж. р. 'защитная обшивка из стальных плит или листов военных 
судов, крепостных сооружений и т. п., металлическая защит- 
ная одежда воина’, ст.-укр. бронь , броня ж. р. 'вооружение’ 
(Тимченко I, 143), бороня ж. р. то же (Тимченко I, 127), бъроня 
ж. р. то же (Тимченко I, 159), укр. броня ж. р. 'оружие, броня’ 
(Гринченко I, 101). 

Праслав. *Ъгъп’а заимств. из герм., ср. др.-в.-нем. Ъгища , 
гот. Ъгищб 'броня, панцирь, латы’. См. МікІозісЬ 23; С. С. ІЛіІеп- 
Ьеск АМРЬ XV, 1893, 483; Вегпекег I, 90; А. Меіііеі КЗ II, 
1909, 60; А. ЗоЪоІеѵзкі] АЫРЬ XXXIII, 1912, 477; Преобр. I, 
46; Кірагзку. Біе ^етеіпзіаѵ. Бейшѵогіег аиз бет Сегт. 230 — 
231; Фасмер I, 217—218; Георгиев БЕР II, 83 (специально указы- 
вается на образование болг. брънка 'металлическое кольцо’, 
сербохорв. брѵьица 'кольцо в носу у животных’ от *Ъгъп’а ; 
иначе см. Младенов ЕПР 46); Г. ШкриваниЬ НІ VII, 1955, 123 — 
124; 1. Оіг^Ьзкі «Біе Зргаске» XII, 1966, 56; 8кок. Еііт. гіесп. 
I, 215; МасЬек 2 67. 

Слав, форма отражает уже проведенное сокращение конеч- 
ного гласного -б -а в герм, источнике (ср. гот. Ъгищб, но др.- 
в.-нем. Ъгища), иначе ожидался бы исход -у в слав, слове. 

*ЬгъзаІі: болг. (Геров) бръшж 'тереть, утирать’, диал. бърша то же 
(Стойков. Банат., 47), словен. Ъгзаіі 'задевать, проводить, шар- 
кать’ (напр. уоі г епо по^о Ъгза 'вол задевает, шаркает одной 
ногой’ (Ріеі. I, 66), русск. бросать 'кидать’, 'направлять, по- 
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сылать , оставлять, покидать’, диал. (спец.) бросать лен 'сбивать 
со льна головки’ (Бурнашев. Опыт терминологического сло- 
варя I, 58), бросать 'сверлить’ (великол., пск., Филин 3, 196). 

Родственно *Ъгъкаіі (см.), причем *Ъгъзаіі содержит 5 и.-е. 

*к (этимологическое 5 перешло бы в этой позиции в х). См. Вег- 
пекег I, 91; Фасмер I, 218; Зайпік— Аіігеітйііег. Ѵ^І. \ѴЬ. 3, 
166. Балт. языки имеют родственные соответствия только с веляр- 
ным задненебным. 

Ьгъзѳіь / Ьгъвеіьзе: ст.-слав. &ръсв \ икз ср. р. батрахоѵ, іезіа Іі§1іпа 
8ирг., 818), русск.-цслав. бръсель 'черенок’, батрахоѵ іезЬа (Иов. II, 
8 по сп. 1499 г.), скрижаль’, тгХа^, ІаЬиІа (Чуд. Псалт. пс. 
ЬХХѴІІ. 5) (МікІозісЬ ЬР 46; Срезневский I, 183). 

Производное с суфф. -еІъ/-еІь]'е от основы гл. *Ъгъзаіі (см.). 
См. Вегпекег I, 95 (там же другие, менее вероятные этимологии); 
Засіпік АііяеітііНег. Ѵ§1. \ѴЪ. 4, 222. Ст.-слав, Библию связы- 
вает с ти 'гайеге, соггитреге’ и Педерсен, предполагающий, 

однако, для обеих форм исходное и.-е. *ЫъгеисІ-8 -, откуда также 
лат. /тлш$, род. п. / гаийіз , далее — др.-исл. Ъг]біа 'ломать’, 
англос. Ъгузап то же (см. Н. Рейегзеп ІГ V, 1895, 38). Сравнение 
с глоссовым ср.-лат. Ъгізіііз • Гга^Шз см. 1. БоелѵепіЬаІ \Ѵи8 
XI, 1928, 63. 

*Ьгъ8Ііі: др.-русск. броситъ (. . . твою грамотку бросил мне холопу 
твоему в глаза. Кромы 1681, Моек. стлб. 599, л. 557—558. Кот- 
ков. Леке, ю.-в.-р. письменности XVI— XVIII вв. 287), русск. 
броситъ кинуть, послать’, 'оставить’, диал. броситъ 'собирать, 
подбирать’ (Куликовский 6). 

Гл. на -ІИ, соотносительный с *Ъгъзаіі (см. там же о дальней- 
ших связях). 

*Ьгъ8каіі: болг. бръекам 'небрежно мести’, 'ударять слегка’ (БТР; 
Геров. бръекамъ ), диал. бръекам 'толкать’ (Горов. Страндж. 
БД I, 69), б рекам 'небрежно чистить’ (Гълъбов. БД И, 71), 
бръекам 'небрежно мести’ (М. Младенов. БД III, ;42), бръекам 
'небрежно мести’, 'слегка ударять’ (Стойков. Банат. 44), бръекъм 
'мести кое-как’ (с. Николово, Русеяско, дип. раб. Архив Софийск. 
ун-та), бёрскам 'молотить ржаные снопы’ (Стойчев БД II, 132), 
сербохорв. стар. Ъгзкаіі 'ациа Іизиз ^гаііа айзрег^еге’ (К1А I, 681),’ 
словен. стар. Ъегзкаіі 'швырять, бросать’ (Іагпік 169), Ъгзкаіі 
'швырять’, 'рыться, копаться (о курах)’, 'копаться, ’ искать’ 
(РІеІ. I, 66). 

Глагольный интенсив, производный с суфф. -к- от *Ъгъ8аіі (см.). 

*Ьгъ8пр1і: цслав. връгмжти &реЬ, гайеге (МікІозісЬ БР 46), болг- 
бръена 'брить’ (БТР), диал. бръена то же (Стойков. Банат. 44), 
бръена се 'бриться’ (М. Младенов. БД III, 42), бёрснам то же 
(Стойчев БД II, 132), бръена 'подмести’ (с. Енина, Казанлъшко, 
дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. Ъг8пиіі=Ъг8каіі (К ІА і’ 
682), словен. стар. ЪегзпШ 'бросить, швырнуть’ (Іагпік 169),' 
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ЫзпШ=ЪгспШ (Ріеі. I, 66), русск.-цслав. бръснХти 'брить’, гайеге, 
|ореіѵ (Новг. Крм. 1280 г., Срезневский I, 183—184), русск. диал. 
броснутъ 'сжимая пальцами, счищать что-либо или выжимать 
жидкость’ (новг., Опыт 15), 'отделять кострицу ото льна’ (Под- 
высоцкий 11), броснутъ 'собирать ягоды, забирая их всей горстью 
руки, отрывая от стеблей’ (олон., перм.), броснутъ собирать, 
подбирать (беличьи шкурки)’ (олон.) (Филин 3, 198), бруснутъ 
'обрывать куглину у конопли’ (Н. Иваницкий. Сольвычегодский 
крестьянин, его обстановка, жизнь и деятельность. ЖСт. 
VIII, 1898, 25), брбснутъся 'очищаться (о льне, конопле)’ (новг., 
твер., тамб.) (Филин 3, 198). — Ср. сюда же у кр. диал. бриснувати 
'обгрызать, объедать, облуплять кору’ (В. С. Ващенко. Словник 
полтавських говорів. Харків, 1960, 17). 

Производное с суфф. -пу-іі от основы гл. *Ъгъзаіі (см.). Обращает 
на себя внимание довольно широкое распространение и, по-види- 
мому, раннее лексическое обособление. См. из литер. : Вегпекег I, 
90; Георгиев ВЕР I, 83—84. ^ 

*Ъгъ8ІаІі (8§): сербохорв. брстати 'пускать почки, листья’ (РСА 11, 
214), укр. брбстатися 'пускать отпрыски, распускаться, выбрасы- 
вать почки’ (Шейк., Гринченко I, 101). 

Гл. на ай , производный от *Ъгъзіъ І'*Ъгъ8іъ (см.). 

*Ъгъ8ІёІі: словен. Ъгзіёіі 'пускать почки, побеги’ (Ріеі. I, 66). 

Гл. на -ёіі, производный от *Ъгъзіъ / *Ъгъзіъ (см.). 

*Ьгъ8Ііпа: болг. диал. брстйна ж. р. 'ветки, покрытые почками или 
листьями в качестве корма мелкому скоту весной’ (Кънчев БД IV, 
91), укр. бростйна ж. р. 'древесная почка’ (Гринченко I, 101). 

Производное с суфф. -іпа от *Ъгъзіъ / *Ъгъзіъ (см.). 

*Ъгъ8Іііі (8§): болг. (Геров) бръетя \ 'кормить скотину древесными 
побегами’, диал. бръетё 'рубить лес зимой, чтобы козы и овцы 
при глубоком снегу грызли ломкие побеги’ (Горов Страндж. БД 
I, 69), брста 'кормить мелкую скотину в лесу, нарубая на месте 
ветки с почками или листвой’ (Кънчев БД IV, 91), бърстём , 
бёрстём 'кормить скотину зелеными ветвями с нераспустивши- 
мися почками’ (Стойчев. БД II, 134), макед. брсти 'обгладывать 
листву, молодые побеги (о козах и т. п.)’ (И-С), сербохорв. 
брстити 'объедать, беразео (напр. о козах и крупном рогатом 
скоте)’, диал. брстит (Ел. I), словен. Ьгзіііі 'объедать побеги , 
'обрывать побеги (для скотины)’, 'полоть (сорняк)’, Ъѵзіііі зе 
'пускать почки (о дереве)’ (Ріеі. I, 66), сюда же, видимо, русск. 
диал. броситься 'о деревьях: распуститься’ (арх., Доп. к Опыту 
13), если из *броститъся, ср. укр. бростйтися 'пускать от- 
прыски, распускаться, выбрасывать почки’ (Гринченко I, 101). 

Гл. на - ііі , производный от *Ъгъзіъ/*Ъгъзіъ (см.). 

*Ьгъ8Іъ: болг. диал. бёрс м. р. 'буковые ветки с нераспустившимися 
почками, которые служат кормом скоту’ (Стойчев БД II, 132), 
макед. брст м. р. 'молодые побеги (срезанные на корм скоту)’ 
(И-С), сербохорв. брст м. р. 'молодые побеги, Ггопйез’, словен. 
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Ьгъзсьі’апъ 


Ъгзі, род. п. Ъгзіа/Ъгзіа, м. р. 'древесная почка; побег’ (Ріеі. I, 66), 
укр. вроет м. р. 'почка на дереве 5 (Гринченко I, 101), диал. 
вроет 'веточки с почками 5 (В. В. Бабинець. Говірка села Лавки 
Мукачівського району (дип. роб.). Ужгород, 1954, 144). 

Вариант м. р. к *Ъгъзіъ (см.).; 

*Ьгъ8Іь: болг. диал. бръе 5 ж. р. 'самые нежные побеги деревьев, 
которыми зимой, в снег кормят коз и овец 5 (Горов Страндж. 
БД I, 69; Георгиев: връет 'нарубленные верхушки деревьев для 
зимнего корма скоту’; Геров: връетъ , връеъ ж. р. то же), връе , 
връйс ж. р. 'концы веток, верхушка 5 (Ковачев. Троян. БД IV, 191), 
сербохорв. Ъгзі ж. р. 'листва’ (ВІА I, 682), словен. Ъгзі, род. н. 
-г, м. р. почка на дереве; побег, тонкие ветки, хворост’ (Ріеі. I, 66), 
н.-луж. ^редк. Ъагзс ж. р. 'почка 5 (Мика 81. I, 17), русск. диал. 
вроетъ 'бутончики, почки еще не развернувшихся листьев кус- 
тарника 5 (Миртов. Донской словарь 27), укр. вроетъ ж. р. 'почка 
на дереве, цветочная почка на дереве 5 , 'зелень на дереве, ветви 5 
(Гринченко I, 101). 

Необходимо считаться с вероятием двух этимол. возможностей: 

1) родство с др.-сакс. Ъгизііап 'пускать почки 5 (К. ѵап \Ѵцк 
ІР XXIV, 1909, 235), далее — с гот. Ъгизіз, др.-в.-нем. Ъгизі 
'грудь 5 — все в конечном счете из и.-е. *Ъкгеиз - 'набухать 5 (Ро- 
коту I, 170-171; Кийпускуз, 3, 218; 8кок. Еііт. фен. I, 218; 
против такого объяснения А. Вгйскпег ІР XXIII, 1908, 218); 

2) родство с гл. *Ъгъзаіі (см.) с развитием знач. 'сорванное (на 
корм) 5 [> 'почка, побег, листва 5 , ср. сюда же в таком [случае 
*ЪгъзёъГапъ/*Ъгъзсъ1епъ (см.); ср. уже у Младенова ЕПР 47 
сближение болг. връет с болг. бруля, вруся. 

В связи со слав. *Ъгъзіъ любопытно отметить хетт, рагзди- 
'почка 5 (см. 1. КпоЫосЬ «Кгаіуіоз» IV, 1959, 34). 

Менее вероятны другие этимологии: сближение с лат. }гопз, 
род. п. ІГ 0 ПСІІ 8 'лист 5 (V. 1. Реіг ВВ XXI, 1896, 210); из и.-е. 
*ЪкгисІ-Іі-, ср. др.-англ. Ъгёоіап , др.--исл. Ъгібіа 'ломать 5 , лат. 
/гиіех куст 5 (Вегпекег I, 91, с литер.; Фасмер I, 219; Георгиев 
ВЕР II, 84). * 

*Ъгъ8Іыіаі;ъ(іь): сербохорв. в ренат, в ренат, -а, -о 'лиственный, 
густолиственный, густо покрытый листвой, Ігопйозиз 5 (Вук, РСА II, 
213)^ сюда же, возм., с метатезой согласных, сербохорв. диал. 
Ъгзіап, прилаг. (но род. п. Ъгзпа\) 'здоровый, крепкий 5 (Ка. 388), 
врстан, -сна, -ено 'покрытый листвой 5 , 'буйный (о листве) 5 
(РСА II, 214); словен. Ъгзіпаі , прилаг. 'покрытый почками 5 , 'буй- 
ный, пышный 5 (РІеЬ. I, 66), укр. вроенатий, -а, -е 'о дереве: 
имеющий много почек’ (Гринченко I, 101). 

Прилаг., производное с суфф. -аі- от *Ъгъ8іъпъ (см.). Любо- 
пытно как сербохорв. -словен. -укр. словообразовательная изо- 
глосса. 

*Ьгъ8Іьпъ: словен. Ъгзіеп, - іпа , прилаг. 'почковый; богатый, изо- 
билующий почками’, 'обильный (о злаках) 5 (Ріеі. I, 66), Ъгзеп, 


-зпа, прилаг. тоже (там же), сюда же, с изменением вокализма 
суффикса, Ъгзіёп , прилаг. 'изобилующий почками 5 (там же), Ъгзіпо 
'буйно, пышно 5 (Іестеп Ъгзіпо газіе. Тгпоѵо, Ефѵес БМ8 1875, 225). 

Прилаг., производное с суфф. -ъп- от *Ъгъзіъ (см.). Несмотря 
на территориальную ограниченность (только словен.!), форма 
может считаться древней, ср. и ее наличие в словообразовательно 
вторичном *Ъгъзіъпаіъ (см.), кот. представлено также еще в сербо- 
хорв. и укр. 

*Ъгъ8СьРапъ / *Ьгъ8Сь1епъ: болг. връшляни. р. 'вечнозеленое вьющееся 
растение плющ Нейега Ьеііх 5 (БТР), диал. бръшл’ан м. р. то же 
(М. Младенов. БД III, 42; Ковачев. Троян. БД IV, 191), върчлен 
то же (Георгиев), врёшнел 5 м. р. то же (Горов Страндж. БД I, 69; 
Стойчев. БД И, 132); връшнелъ м. р. то же (Геров — Панчев), 
връшелъ 'плющ 5 (Геров), макед. вршлан, вршлен м. р. 'плющ 
Небега Ьеііх 5 (Кон.; И-С), сербохорв. ЪЩап м. р. 'плющ Несіега 
Ьеііх Б. 5 (с XVII в., К ІА I, 682—683), врииьен м. р. то же 
(РСА II, 226), стар. Ъгзігап м. р. то же (только в XVI — XVII вв., 
ВІА I, 683—684), ЪЫгап м. р. то же (XV, XVII вв., К ІА Г 
682), диал. Ъазігат то же (8из. 152), врштан м. р. то же (РСА 
II, 226), словен. ЪгзІ]ап м. р. 'плющ Нейега Ьеііх 5 (Ріеі. I, 66), 
Ъгзсёі м. р. то же (там же), Ъгзіе / м. р. то же (там же), Ъгзеі /, 
род. п. -8І]‘а, м. р. то же (там же), диал. Ьгёзес, род. п. - зса , 
м. р. то же (Ріеі. I, 56), ст.-чеш. Ъгесіап м. р. 'плющ Нейега 1 
(Ст.-чеш., Прага), сюда же ст.-чеш. Ъгзіеп 'Іизаіе 5 (XV в., там же) ? 
Ъгзпіеі м. р. 'бересклет 5 (СеЬаиег I, 107), чеш. Ъгесіап м. р. 
'плющ 5 , Ъгзіеп м. р. 'бересклет Еѵопутиз 5 , диал. Ъгезігап 'плющ ; 
(Вагіоз 8]оѵ. 26), слвц. Ъгесіап м. р. 'плющ Нейега Ьеііх 5 (881 I, 
129), диал. Ъгезігап то же (Тигсіапзка Ъ., Каіаі 911), Ъезігап 
то же (Каіаі 22), Ъгііеп 'барвинок 5 (Каіаі 44), Ъгзіеп м. р. 'бере- 
склет Еѵопутиз ѵиі^агіз 5 (881 I, 135), ЪгзѴіса (НаЬоѵзЬіак Огаѵ. 
160), в.-луж. Ъгбзіиооп, Ъгбзііѵопс м. р. 'аир Асогиз саіатиз’ 
(РГиЫ 51; иную этимологию в.-луж. Ъгбзііѵоп — из сложения нем. 
Вгизі 'грудь 5 и серболуж. іѵбп 'запах 5 дает Шустер-Шевц: ЗсЬиз- 
іег-8е\ѵс I (машиноп.)), н.-луж. стар. Ъагзігап, Ъагзігоп м. р. 'плющ’ 
(СЬощ., Мика 81. I, 17), русск. бересклет, бересклёд , бересдренъ 
м. р. 'кустарник из семейства крушиновых Еѵопутиз ѵеггисозиз 
еі еигораеиз’ (Даль 3 I, 205), диал. бересклёт 'жигалок; колючий 
кустарник 5 (Миртов. Донской словарь 377), бруслён м. р. 'расте- 
ние бересклет Еѵопутиз еигораеиз Ь. 5 (ряз., Филин 3, 205 — 206), 
брусклён, брусклет 'бересклет 5 (Даль 3 I, 321), бурусклён 'бере- 
склет 5 (Даль 3 I, 353), брухмёля, брухмёлъ ж. р. 'куст Еѵопутиз 
еигораеиз, бересклет 5 (Даль 3 I, 323), бружмёлъ 'растение Еѵопу- 
тиз, бересклет 5 (Даль 3 I, 320), укр. бруслйна ж. р. 'растение 
Еѵопутиз еигораеиз, Еѵопутиз ѵеггисозиз 5 (Гринченко I, 102), 
бруселина ж. р. 'растение Еѵопутиз еигораеиз 5 (там же), бру с- 
нйна ж. р. 'растение Еѵопутиз ѵеггисозиз’ (там же), бриз - 
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лелйна ж. р. 'Еѵопуішіз ѵеггисозиз 8сор’. (Гринченко I, 98), 
бересклен, бересклет м. р. 'растение Еѵопуишз ѵеггисозиз’ (Грин- 
ченко I, 52), блр. брызгліна ж. р. 'бересклет’ (Блр.-русск. 133), 
бружмелъ м. 'жимолость’. 

Мнение авторов многих этимол. словарей, что единую праформу 
для перечисленных выше названий плюща (и некоторых других 
растений) вывести трудно или даже невозможно, следует назвать 
неоправданно пессимистическим. Принимаемая нами выше общая 
реконструкция *Ъгъ8съѴ апъ или *Ъгъ8съ1епъ может считаться 
исходной базой, подвергавшейся многочисленным перестройкам. 
Опираясь на излагаемую ниже этимологию, мы считаем корневым 
гласным ~ъ~, тогда как появление гласных переднего ряда (чет. 
Ъгесі'ап, русск. бересклет и др., см. выше) вызвано ранней рег- 
рессивной ассимиляцией *Ъгъ8съІ- *Ъгъ8съІ~, Стечение согласных 
внутри слова -8сьІ-^> -8СІ- разрешалось в разных слав, языках 
различным способом: - 8сІ~ -8І- (частично -8І-) в ю.-слав. и зап.- 
слав.; -8СІ- -8 с- -М- / -сі- (и дальнейшие варианты) в диалектах 
сербохорв. и чеш. языков. В воет. -слав, возобладал рефлекс 
-сл- (с последующей вставкой -к- и под.). Неисконность исхода 
части воет. -слав, форм вроде бересклет ясна из самого вост.- 
слав. материала, ср. русск. диал. бруслён (выше). Дополнитель- 
ную сложность внесли случаи метатезы, но и здесь можно отметить 
явные параллели, напр. болг. диал. брёшнел ’ и русск. диал. 
бружмелъ (см. выше). Таким образом, хотя участие контамина- 
тивных и экспрессивных моментов в образовании отдельных 
вариантов (в частности — в воет. -слав.) и следует признать, 
в целом в обширном перечне форм нет практически несводимых 
к описанной выше единой праслав. реконструкции, кот. мы пред- 
почитаем, напр. реконструкции *ЪгъЪѴапъ у Бернекера (см. 
Вегпекег I, 95) по изложенным выше мотивам. То обстоятельство, 
что наша реконструкция охватывает названия разных растений — 
Нейега Ьеііх, Ѵіпса, Еѵопупшз, Асогиз саіатиз и др., — не яв- 
ляется в наших глазах непреодолимым семант. препятствием, 
вопреки мнению тех авторов, кот. полагают, что названия бере- 
склета не имеют сюда отношения (так см. Зайпік — АіІгеІтйГ 
Іег. Ѵді. \УЪ. 3, 150). Напротив, мы полагаем, что *Ъгъ8съГапъ/ 
*Ъгъ8съІепъ никак не связано с *ЪѴіі8съ (см.), вопреки неодно- 
кратно высказывавшимся предположениям на этот счет (см. 
Озііг. Бгеі ѵогзІаѵізсЬ-еігизкізсѣе Ѵо^еіпатеп. 1ДиЫ]апа, 1930, 
31; Зайпік — Аіігеітиііег. Ѵ^І. ѴѴЪ. 3, 149). 

Этимологически *Ъгъ8съГапъ / *Ьгъ8съ1епъ представляет собой 
суффиксальное производное на -ъѴ-апъ / -ъі-епъ от основы гл. 
*Ъгъ8аіі I *Ъгъ8каіі (см.). Первонач. значение при этом: 'сорванное 
(на корм)’. Объясненное таким образом, данное название плюща 
(и некоторых других растений) занимает место в одном ряду 
с названиями плюща, сложившимися по тому же принципу и 
отражающими ту же экономику заготовки кормов для скота 


за счет дополнительных ресурсов леса. Ср. 1. Тгіег. Ѵепиз. 
Еіутоіо^іеп ит йаз ЕиЦегІаиЬ (Кбіп — Сгаг, 1963), где под- 
робно анализируется богатый лексический материал, в част- 
ности — нем. Еркеи 'плющ’: Ней 'сено’, но, к сожалению, ни- 
чего не говорится об интересных слав, названиях плюща. 

Из литер.: МікІозісЬ 21; Младенов ЕПР 47 («может быть, род- 
ственно бръет . . .»); Георгиев БЕР II, 84; МасЬек 2 72 (исходит 
из *Ъгъ8съ, якобы родственного лат .{Ъуизсиз 'растение иглица’, 
в конечном счете — из «праевропейского субстрата»); Фасмер I, 
156 ( бересклет . . ., чеш. Ъгзіеп то же. «Темное слово. Разные 
формы могли возникнуть только в результате контаминации 
этимологически различных названий, напр. берёза , берест или 
бруспйка; все остальное неясно, даже реконструкция древней 
формы сопряжена с трудностями. . .»); Зкок. Еііт. г]есп. I, 
218—219 (допускает мысль об отражении здесь иллир. реликта); 
К. Меіщез «ЕезізсЬгіН Сугеѵзкуф) 191—194 (маловероятная гипо- 
теза о заимствовании из тюрк. Ъигизіап 'съеживающийся, спутан- 
ный’). Основная ошибка существующих этимологий отрыв 
воет. -слав, слов от ю.- и зап.-слав. 

*ЬгъзсьГеѵі1і: болг. бръщолёвя 'говорить непонятно, неразоорчиво 
или бессмысленно; болтать’ (БТР), сюда же, с метатезой, стар. 
блящоревя (Нѣкой си блАЩоревй мнбгкх) при Арістотела, ачи 
като стана да ей йде рёче м&: бѣлкимъ та смотихъ съ хораты-гѣ 
си; не, рёче фТлосбф-атъ, защо азъ не та слышахъ (П. Берон. 
Рибен буквар, 1824. — Архив Болг. возрождения, София); диал. 
бръштулёв'ъ 'говорить что взбредет в голову’ (Ковалев. Троян. 
БД IV, 191), бръштулёйа 'говорить неразборчріво и бессмыс- 
ленно’ (Стойков, Банат. 44). 

Возм., производное с суфф. -еѵ-ііі от основы *Ъгъ8Съ1- , ооозна- 
чавшей плющ (см. *Ьгъ8съѴ апъ / *Ъгъ8съІепъ). Реальным ооосно- 
ванием предложенной этимологии может служить такое качество 
плюща, как ядовитость (см. *ЪГіі8СЪ ), т. е. первонач. 'оолтать, 
говорить в состоянии отравления’. Прочие этимологии: Младенов 
ЕПР 47 (связывает с болг. бърббря 'болтать’ и бръекам 'толкать , 
'небрежно мести’, 'делать кое-как’); Георгиев БЕР II, 84 (из 
*Ъгъі-]~ от болг. брътвя 'нести вздор, чепуху, болтать’, но для 
последнего мы предпочитаем по этимол. соображениям праслав. 
реконструкцию *Ъъгіѵііі [см.]). 

*Ьгъѵаіъіь: укр. броватий , -а, -е 'имеющий большие брови’ (I рин- 
ченко I, 100). 

Прилаг., производное с суфф. -аі- от основы Ъгъѵ- (см. *Ъгу). 

*Ъгъѵіса: словен. Ъѵѵіса ж. р.=Ьгѵса (РІеІ. II. Оойаікі II), укр* 
бровйця ж. р. 'бровь, бровка’ (Гринченко I, 100). 

Ум. производное с суфф. -іса от основы Ъгъѵ- (см. *6гу). 

*Ъгъѵізіъзь: др.-русск., русск-цслав. бръвистыи , бровастый абѵоеррос 
сиі зирегсіііа соёипі (Георг. Ам., Срезневский I, 181; МікІозісЬ 
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ЬР 45), русск. брбвйстый 'густобровый; набровый, навислый’ 
(Даль 3 I, 315). 

Прилаг., производное с суфф. -ізі- от основы Ъгъѵ- (см. *Ъгу). 
Ср. *Ъгъѵііъ]ъ (см.). 7 

*Ьгъуііъ]ь: чеш. Ъгѵііу, прилаг. 'бровастый, увенчанный бровями’, 
слвц. Ъгѵііу , прилаг. то же (881 I, 137). 

Прилаг., производное с суфф. -іі- от основы Ъгъѵ- (см. *Ъгу). 
Ввиду особой популярности данного суфф. в чеш. и слвц. может 
быть поздним образованием. 

*Ьгъѵь]е: чет. стар. Ъгѵі ср. р. 'брови’. 

Производное с собир. суфф. -ь]е от основы Ъгъѵ- (см. *Ъгу). 

*Ьгъ2Йа: ст.-слав, б^ъзды мн. ч. ж. р. хт][х6д, сатиз 'недоуздок, 
удила’ (818, 8асГ), болг. бръзда , бръста ж. р. 'бразды, удила’ 
(Младенов БТР), сербск.-цслав. бръзда ^аХіѵод Ггешші (Мікіозісй 
ЬР 45), словен. Ъггда ж. р. 'узда’ (РІеЬ I, 68), ЪгиЫа ж. р. 
то же (РІеЬ I, 67), Ъгбъда ж. р. то же (РІеЬ I, 65), стар. Ъегзда 
'конская узда’ (Сгиізтапп 215), чет. Ъгяда ж. р. 'тормоз’, слвц. 
Ъгясіа ж. р. то же (881 I, 137), др. -русск., русск. -цслав. бързда 
(Лихааго ради человѣчьскааго зла бързды попоутташнта. Изб. 
1073 г., Срезневский I, 211), сюда же, с метатезой, бъздра (Сі* и 
дѣтищъ . . .слнце бъздрами водить, лоуну въпрягъ гонитъ. 
Тим. о Сим. пр. Мин. Чет. февр. 35, Срезневский I, 197). — Сюда 
же производное русск. диал. бруздъе мн. 'удила у уздечки; 
уздцы’ (арх., Филин 3, 201), брузъё , -ъя, мн. 'то же, что бруздье, 
удила у уздечки’ (олон., ленингр., там же). 

Родственно лит. Ъгшдикііз 'узда’, далее, сюда же относят 
др.-исл. ЪгоМг 'острие’, др.-в.-нем. Ъгогі 'острие, край, губа’ — ■ 
все с возможной праформой и.-е. * ЪЪгиз-дк -. См. Мікіозісіі 23; 
Вегпекег I, 93; МеШеЬ ЕПнІез I, 156; Тгаиішапп В8\У 39; Е. Ьелѵу 
ІГ 32, 161; В. Хакіщаі. Виз. бразда 'Ьгахйа’ іп бразда 'Ъггсіа’. — 
«Зіаѵізііспа геѵі]а» II, 1949, 303; Фасмер I, 216; Зайпік— Аіі- 
2е1тй11ег. НапйлѵбгІегЬисІі 219; Егаепкеі I, 60; Откупщиков. 
Из истории и.-е. словообразования 143. 

Маловероятно сближение ^Ъгъъда с лат. / гёпит 'узда’ (V. 1. Реіг 
ВВ XXI, 1896, 211), см. о лат. слове \УаЫе — Ноіт. I, 546. 
Махек связывал *Ъгъ%сІа с *6гъ$-, *Ъгизііі 'точить, тереть’ (см. 
V. МасЬек МІЧНМА 420—423, против см. Г. А. Ильинский ИРЯС 
I, 1928, 588; еще менее вероятно см. МасЬек 2 71). Ср. еще *Ъгъъ- 
дііі (см.). 

*Ьгъ2Йаіі (зр): сербохорв. брздати се 'пачкать себе губы при еде’ 
(РСА II, 157), словен. Ъгъдаіі 'взнуздывать’ (РІеЬ I, 68). 

Гл. на - аіі , родственный *Ъгъ 2 ,йа (см.), хотя не исключено 
участие звукоподражат. ассоциаций (ср. сербохорв. брздати се , 
а также *Ъгъъдііі , см.). 

*Ьгъ2(іШ: цслав. б^здити т]ѵіо^еГѵ, течете (МікІозісЬ ЬР 45), чеш- 
ЪѵЫііі 'тормозить’, слвц. ЪгъШ ’ то же (881 I, 137 — 138), польск- 
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Ъгиідис 'подстрекать’, 'мешать, препятствовать’ (\Ѵагз2. I, 211), 
русск. диал. бороздитъ 'говорить вздор или вообще вздорить’ 
(тул., Доп. к Опыту 11), 'о лошадях: сдерживать на удилах’, 
'мешать, препятствовать’ (Опыт 13), 'мешать, препятствовать’ 
(Мельниченко 34), барбздитъ 'мешать жидкое кушанье чем- 
нибудь нечистым, а равно руками’ (пск., твер., Доп. к Опыту 6), 
барбздитъся 'полоскаться в воде’ (пск., твер., Доп. кОпыту 6), 
баруздитъ 'бредить, разговаривать во сне’, 'шуметь’, 'говорить 
вздор, сплетничать’ (Сл. Среднего Урала 36), укр. бороздйти 
'делать кому наперекор, мешать кому’ (Гринченко I, 87). 

Родственно лит. Ъгшдіпіі 'торопить, погонять’, 'тащить’, 
'шуметь, подымать возню’, Ъгшдёіі 'волноваться, шуметь, суе- 
титься’, далее, сюда же *5гъ^-, *Ъгу%§- (см.), все — онома- 
топоэтич. происхождения. См. еще *Ъгъ%да. 

*Ьгъ2(1ь: др. -русск., русск. -цслав. бръздъ , броздъ 'намордник’ (Жит. 
Стеф. Перм., Срезневский III. Доп. 27'). 

Родственно Чгъгда (см.). Сюда же производное русск. диал. 
брозъё ср. р. собир. 'колечки у узды’ (олон., арх., ленингр.), 
'повода в узде (?)’ (Филин 3, 193). 

*Ьгъг§аіі (зр): болг. диал. бръзгам 'брызгать’ (Георгиев; Іеров: 
бръзгамъ), макед. брзга 'впрыскивать’ (И-С), слвц. Ъг^аі' (за) 
'брызгать(ся) слюной’ (Каіаі 44). 

Этимологически тождественно лтш. Ъгшуаі, Ъгйт,§аі '(о лошади) 
фыркать; брызгать’, см. Георгиев ВЕР II, 83 (без приведения 
прочих слав, соответствий). Далее родственно слав. *Ъгу 2 >$аи 
(см.), с отличием в вокализме. Звукоподражат. происхождения. 

*Ъгу, род. и. *Ьгъѵе: ст.-слав, б^бд ж. р. ЗХг^осроѵ, зирегсіііит 
'ресница, бровь’ (818), болг. диал. бръв м. р. 'усики насекомого; 
рога улитки’ (Младенов БТР), бърва 'веко’, 'ус’ (Георгиев), 
сербохорв. стар. редк. Ъгѵ ж. р. 'веко, раІреЬга’ (XIII в., ВІА I, 
687; РСА II, 133), ст.-чеш. Ъгеѵ, род. п. Ъгѵе ж. р. 'бровь, зп- 
регсіііиш’ ; (СеЬаиег I, 102), чеш. Ъгѵа ж. р. 'ресница’, 'волоски 
(у червей и т. д.)’, слвц. Ъгѵа ж. р., обычно мн. ч. Ъгѵу 'рес- 
ницы’, 'брови’, 'волоски на теле некоторых низших животных 
организмов’ (881 I, 137), иолаб. Ъгаѵоі мн. 'брови’ (Роіаизкі — 
8е1іпег1 40, с реконструкцией: « *Ъгъѵу , вместо *Ъгъѵі »), польск. 
Ъгеіѵ, род. и. Ъпѵі, ж. р. 'бровь’ (Оогозг. I, 656), словин. Ъгаѵ]ё 
ж. р. 'бровь’ (Ьогепіх 81оѵіп2. ѴѴЬ. I, 69), др. -русск., русск.- 
цслав. бръвъ, бровь 6х>р6д, зирегсіііит; 'вежда’, рХесрароѵ, раІреЬга 
(Срезневский I, 181 — 182), русск. бровь ж. р. 'волосы, распо- 
ложенные дугообразно над глазною впадиною, а также выступ 
над этой впадиной’, диал. бровь ж. р. 'узкая возвышенная полоса 
земли на дороге между колеями’ (яросл.), 'карниз над дверью 
или над окном’ (перм., арх., урал., том.), 'дугообразная деревян- 
ная подушка под клюзами на наружной стороне судна, чтобы 
не терся канат’ (астрах.) (Филин 3, 183—184), ст.-укр. бровъ 
ж. р. 'бровь’ (Тимченко I, 142), брова ж. р. то же (Ак. Полт. 
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Гор. Ур. I, 143—1668 г., Тимченко I, 141), брыва ж. р. то же 
(Тимченко I, 145), укр. брова ж. р. 'бровь’ (Гринченко I, 100), 
блр. брыво ср. р. 'бровь’, диал. брыва ж. р. то же (Касьпяровіч 
43), броу, брова (Карский Белор. II, 2, 241). 

Большинство слав, форм продолжают основу вин. и. ед. ч. 
*Ъгъѵ-/*Ъгъѵъ у на основе чего реконструируется имя с основой 
на -и- праслав. *&7ч/, с обычным для этого разряда имен пере- 
водом в -і-основы. См. Мейе. Общеслав. яз. 273; ѴаіИапБ Огашт. 
сотрагее II, 272 — 273. Наиболее полное соответствие (включая 
инновационный перевод в основы на -і-) представлено в лит. 
Ъгиѵіз ж. р. 'бровь’ . См. Тгаиітапп В8ѴѴ 38; Егаепкеі I, 57. 

Праслав. *Ъгу восходит к и.-е. *Ъкгй-8, древнему корневому 
имени, практически несводимому к какой-либо более древней 
производящей основе («первичная вокабула»). Родственно др.- 
иеід. Ъкгй-к, вин. п. ед. ч. Ъкгйѵ-ат 'бровь’, авест. Ъгѵаі- 
дв. ч. 'брови’, н.-перс. еЪгй , Ьгй то же, греч. бсррос, род. п. -бос, 
'бровь’ (с протетическим о- или остатком корня греч. от ъ-<^*оки- 
Тлаз’?), макед. а^робтв^ осррбвд, англос. Ъгй 'бровь', тох. А раг- 
шап -, В рагтапе 'брови’. 

Литература: Мікіозісй 23; Вегпекег I, 91; Преобр. I, 46; Вгііск- 
пег 40; Зіатекі I, 42; Георгиев БЕР II, 101; Фасмер I, 215; Ма- 
сйек 2 70; ѴѴ. Реіегзеп «Бап^иа^е» 15, 1939, 95; Г. ЗресЫ. Игзр- 
гип^ 162; Маугкоіег II, 534—536; Рокоту I, 172—173; Егізк II, 
454; Н. Б. ЗтШі 1г. «Бап^иа^е» 17, 1941, 98; Зкок. Еііт. фсп* 
I, 222; Н. ВігпЬаит. Іпйо-Еигореап потіпаі Іогтаііопз зиЬгаетей 
іп Зіаѵіс 147. 

Едва ли можно говорить об особом праслав. *оЪгу = греч. бсррос 
(так см., наир., Е. Богепіг АІзІРЬ XXVII, 1905, 467— 468;' Ма- 
сйек 2 , там же); что касается др.-прусск. іѵиЪгі ж. р. 'ресница’, 
объясняемого некоторыми как заимств. из слав., то следует также 
обратить внимание на интересную гипотезу о метатезе *Ъги- > 
ДР-~ п РУ сс к. іѵиЪг -, см. Оіг^Ьзкі, Зіисііа ішіоеигореізіусгпе 52. 

^Ьгухаіі: болг. диал. брйъм 'чихать’ (с. Гърмен, Благоевградско, 
дип. раб. Архив Софийск. ун-та), макед. бривам 'сильно чихать’ 
(А. Андоновски. Зборови од Дебарско. — М1 I, 1950, 240), ст.- 
чеш. Ъгускаіі 'бить струей, вытекать’ (РозШІа 1. Кокусапу, 
XV— нач. XVI в., Ст.-чеш., Прага; Зітек 31; Коіі I, 103). 

Звукоподражат. основа, близкая к *Ъгехаіі (см.), но не яв- 
ляющаяся продуктом чисто болг. развития, как полагают Геор- 
гиев (и др.). БЕР II, 79. Об этом свидетельствует ст.-чеш. форма, 
пропущенная в словаре Махека. 

Ьгуіа: чеш. диал. Ъгуіа ж. р. 'ком глины, груда’ (Кеііпег. Ѵусйо- 
сіоіаз. И, 135), н.-луж. Ъгуіа 'дерновый железняк в кусках; руда’ 
(Мика ЗБ I, 86), польск. Ъгуіа ж. р. 'глыба’ (Богозя. I, 684), укр. 
брила ж. р. 'глыба, большой кусок’ (Гринченко I, 99), диал. 
брила 'большие камни’ (закарп., львов., Т. А. Марусенко. Мате- 


риалы к словарю украинских географических апеллятивов (на- 
звания рельефов). — «Полесье» 218). — Неясно, сюда ли от- 
носится русск. диал. брылъ м. р. 'пригорок; кочка’ (иск.), 'буго- 
рок на дереве, на том месте, где был сук’ (пск.) (Филин 3, 218). 

Это слово, которое Бернекер признает темным (см. Вегпекег 
I, 93), а Брюкнер оставляет без объяснения (см. Вгискпег 43), 
получило в общем приемлемую, хотя и несколько абстрактную 
этимологию, не подтвержденную и.-е. параллелями — из и.-е. 
*Ъкгй-1а, где *Ъкгй -, в конечном счете, — расширение и.-е. *Ъкег- 
'раскалывать’, ср. лат. /то, /егггс. См. А. Зтіезяек МРК1 IV, 
1900, 391— -393; 8Іа\ѵзкі I, 45. Фасмер (I, 222) относит сюда без 
достаточных оснований русск. диал. брыла 'губа’, поскольку 
последнее — из *об-рыла. 

*Ьгуза(11о: ст.-слав, ь^ъігдло ср. р. ехщхуетоѵ, шапіеіе 'полотенце’ 
(Супр., 318), сербохорв. брйсало ср. р. 'тряпка (для вытирания)’, 
'деревянный нож, которым снимают лишнюю глину с наполнен- 
ной формы для кирпичей’ (РСА II, 175), словен. Ъгізаіо ср. р. 
'полотенце’, 'тряпка для вытирания’ (РІеЕ I, 62). — Сюда же 
примыкают производные болг. диал. брисалка ж. р. 'домотка- 
ное полотенце’ (Стойчев. БД II, 132), брисалк’а ж. р. 'тряпка 
(для вытирания стола)’ (М. Младенов. БД III, 42), макед. 
бришалка ж. р. 'тряпка (для вытирания); коврик (для вытира- 
ния ног)’ (И-С). 

Производное с суфф. -(а)(11о (название орудия) от гл. *Ъгу$аІі 
(см.). 

*Ъгузаіі(8§): цслав. в^ыгдти атіор-аххеіѵ, аЬзіег^еге (МікІозісЬ БР 46), 
болг. диал. брита 'вытирать’ (Георгиев; М. Младенов. БД III, 
42), брйшем то же (Гълъбов. БД И, 71), брисатиси 'утираться’ 
(Радом, окр., Качановский. Сборник западноболгарских песен 
563), макед. бритв 'вытирать’ (И-С), сербохорв. Ъгізаіі Чег^еге’ 
(К1А II, 654), брйсати 'вытирать’, 'чистить’ (РСА II, 176), 
диал. брйсат 'вытирать, очищать’ (Ел. I), словен. Ъгізаіі 'выти- 
рать’, Ъгізаіі зе 'вытираться, утираться’ (РІеЕ I, 62), полаб. 
Ъгаізё 3 л. ед. ч. наст. вр. 'чистит (рыбу от чешуи)’ (Роіапзкі^ — 
ЗеЬпегі 40, с реконструкцией личной формы *Ъгу8в). 

Итеративная форма глагола с продленной ступенью корневого 
вокализма и темой -а-іѵ, родственно *Ъги8Ш, *Ъгъ8аіі (см.; там же 
о дальнейшей этимологии). См. Вегпекег I, 90 — 91; Георгиев 
БЕР I, 79; II, 104; Зкок. ЕШп. фен. I, 211 (:«... ю.-слав. 
глагол; в сев. -слав, языках отсутствует»; но ср. выше полаб. 
соответствие!). Попытка объяснить *Ъгузаіі из и.-е. *ЪкгеисІ-8- 
(К. Е. Іойапззоп ІЕ XIX, 1906, 120) не может нас удовлетворить, 
т. к. вырывает *ЪгузаИ из ряда родственных форм, напр. *Ъгъкаіі 
(см.) и др. на и.-е. к велярное. 

*Ъгу8каІі: н.-луж. Ъгузкаё 'хрюкать, прыгать, бегать’ (СЬо]п., 
Мика 81. I, 86), возм., сюда же укр. бришпати 'заноситься, чва- 
ниться, важничать, фуфыриться’ (Гринченко I, 100). 

5 Этимологический словарь, в. 3 
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Звукоподражат. образование, связанное с *Ъгуъ%аЫ (см.). 

*Ъгу8кп(Ді: сербохорв. брйснути 'вытереть, смахнуть’, 'побежать, 
кинуться наутек’ (РСА II, 177), польск. диал. Ъгузщс 'махнуть, 
ударить’, 'перепрыгнуть’ (\Ѵагзх. I, 216). 

Звукоподражат. образование, глухой вариант к *Ъгу%$пдіі (схМ.). 

*Ъгуг§а: русск. брызга ж. р., обычно мн. ч. брызги 'мельчайшие 
частицы жидкости, разлетающиеся от удара, всплеска, от ветра’, 
ст.-укр. бризка ж. р. 'струя разбрызгиваемой жидкости’ (1721 г., 
Тимченко I, 140—141), укр. бризка ж. р. 'брызга’ (Гринченко I, 
98), блр. бризка то же (Носов. 36). — Возм., сюда относится 
и словен. Ъгіх§а ж. р. 'черный стриж Сурзеіиз ариз’ (Ріеі. I, 62). 

Производное от гл. *Ъгу2>§аіі (см.). 

*Ьгуг§аіі (8р): болг. брйждя 'вытекать, медленно течь’ (Георгиев), 
сербохорв. брйзгати 'давать молоко, доиться, Іасіаге (напр. 
о корове, овце, козе)’, брйзгати 'сильно, внезапно вырываться, 
прыскать, брызгать’, брйзати то же (РСА II, 170 — 171), словен. 
Ьгіхдаіі 'брызгать’, 'пронзительно свистеть’ (Ріеі. I, 62; Зігекеі] 7), 
чеш. Ъгухкай зе 'шлепать по жидкой грязи’ (Коіі I, 203), диал. 
Ъгіх$аі’ зе 'пачкаться, мараться’ (Коіі I, 99), Ьгух§аі то же (Ваг- 
І08 8іоѵ. 28), слвц. Ъгух^аі' 'брызгать’, 'поносить (кого-либо)’ 
(881 I, 137), диал. Ьгіх§ай "бранить’ (Зіапізіаѵ. Ьіріоѵ. 214), 
н.-луж. Ъгу^аз 'выбрызгивать, брызгать’, 'биться (о пульсе)’, 'дуть’, 
'нахально хохотать, смеяться’ (Мака 81. I, 87), Ъгухаз 'брыз- 
гать, кипеть’, 'биться (о пульсе)’, 'скрипеть’ (Мика 81. I, 86 — 87), 
польск. Ъгух^ас 'брызгать, разбрызгивать(ся)’ (Богозх. I, 686), 
русск. брызгать 'быстро отбрасывать или выбрасывать мелкие 
частицы жидкости’, 'опрыскивать’, укр. брйзкати 'брызгать’ 
(I ринченко I, 98), диал. брйзкати 'отскакивать, отлетать’ 
(I. С. Колесник. Матеріалы до словника діалектизмів уьсраінських 
говор ів Буковини. 1959, 14), блр. брызкацъ 'кропить’ (Носов. 36). 

Звукоподражат. образование, вариантное к *ргузкаіі (см.), 
ср. V. Кірагзку «Зсаікіо-ЗІаѵіса» XIV, 1968, 74. Ср. лтш. Ъгйх^аі, 
Ъгйъ^аЬ 'брызгать, фыркать (о лошади)’, см. Фасмер I, 222. 
Далее, сюда же может быть отнесено ср.-нидерл. Ьгйзскеп 'буше- 
вать (о ветре)’ (см. о последнем Ггапск — ѵап \Ѵі]к 97), нем. 
Ъгаизеп 'бушевать’ (А. \Ѵа1с1е К2 XXXIV, 1897, 517, где содер- 
жится и менее очевидное сближение с гот. Ъгиппа , греч. срозар). 
См. еще Вегиекег I, 93 — 94. 

*Ъгу2§інДі (з§): болг. брйзна 'брызнуть, потечь’ (Мдаденов БТР; 
Геров: брызнж 'броситься, брызнуть’), брйзна , бръта то же 
(Георгиев), макед. брзне 'впрыснуть’ (И-С), сербохорв. брйзиути , 
напр. брызну плакаты 'разразился плачем’ (Вук), брйзнути , брйз- 
нути 'брызнуть, прорваться’, 'прыснуть, вспыхнуть (о пламени, 
искрах)’, 'свиснуть’ (РСА В, 171), брйзгиути 'брызнуть’ (там 
же), словен. Ьгіх§пШ 'брызнуть’, 'пронзительно засвистеть’ (Ріеі. 
I, 62), Ъгітііі то же (там же), слвц. Ъгух§пйі' 'брызнуть’, 'обру- 
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гать’ (331 1, 137), диал. Ъгі2,§пйі > (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 187)’ 
русск. брызнутъ 'вдруг закапать, политься’ (Ушаков I, 194)’ 
диал. брызнутъ 'ударить’ (С л. Среднего Урала I, о8), укр. брйз 
пути 'брызнуть’ 'упасть (в воду) 1 , 'ударить’ (Гринченко I, 98), 
брызнуты 'умереть’ (наир.: бризла з уроків. Ет. зб., Картотека 
Украинского академического словаря), брызнутися 'кинуться’ 
(Картотека Украинского академического словаря), брйзнутися 
'брызнуть’, 'броситься, упасть’ (Гринченко I, 98). 

Гл. на -пд-іі у соотносительный с *Ьгу%§аіі (см.). 

*Ьгуг§ъ: сербохорв. Ъгігак , род. и. -х§а, м. р. 'количество жидкости, 
вытекающее, выливающееся струей за один раз’, 'пена, барашки 
на волнах’ (ВІА I, 656; РСА II, 170), ср. еще брйз м. р. 'слезы, 
поток слез’ (РСА П, 170), н.-луж. стар. Ъгух§ 'суматоха’ (Воль- 
фенбюттельская псалтырь 35, 17, Мика 81. I, 81), русск. брызг 
м. р. 'лучшее, веское хлебное зерно, в челе вороха, отбираемое 
на семена’, 'какое-либо орудие или снаряд для брызганья’ (Даль 3 
I, 324), сюда же брызгй мн. м. р. 'первая вешняя ростепель’ 
(охоты., там же). 

Производное от *Ъгу2,§аіі (см.); соотносительно с *Ъгуъ$а (см.). 

*Ьгу 2 Йга 1 і: сербохорв. брйждати 'свербеть, зудеть’, 'бить струей, 
брызгать (о жидкости)’, 'лопаться от упругости’ (РСА II, 169), 
словен. ЬгіЫхай 'брызгать’ (наир, тіеко І2 ѵітепа ЪгіЫіі, Ріеі. 
I, 62). 

Йотовое расширение основы гл. *Ъгу2,§аіі (см.). 

*Ьгу2(І2а1а: чеш. стар. ЪгуЫ'аІа, ЫіЫ аіа ж. р. 'сусло; бурда’. — 
Сюда же сербохорв. брйждалина ж. р. 'слабый родник’, 'топкое, 
болотистое место’ (РСА II, 169), производное с суфф. -іпа. 

Производное с суфф. -(а) Іа от гл. *ЪгуЫІаіі (см.) или с -аіа 
от *Ъгуг§аіі (см.). 

*ЬгугіІ2Ііі: сербохорв. диал. (Срем) брйждити 'громко плакать’ 
(Вук, РСА II, 169). 

Гл. на -ш, соотносительный с *ЪгущаЬЦ*ЬгуЫшіі (см.). 

*Ьгьс 1 псДі: чеш. стар. Ъгейпоиіі 'переходить вброд’, 'таять, распол- 
заться, растекаться’, слвц. диал. ЪЫпиѴ 'брести, бродить, идтивброд’ 
(Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2., Каіаі 39), польск. Ъгщс 'передви- 
гаться увязая, идти с трудом по воде, болотистой, топкой почве’ 
(Богозх. I, 658). 

Гл. на - пд-іі , соотносительный с *Ъгезіі , *Ъгейд (см.). Следует 
обратить внимание на закономерное присутствие в гл. на -пдЫ 
вокализма корня в ступени редукции, ср. еще цслав. ибп^іь^А- 
до.\\а, а за пределами слав, языков — лит. Ьгізіі 'идти вброд’. 
См. Вегиекег 1, 83; \Ѵ. Роггегіййкі КЗ IV, 1911, 6; Вгііскпег 40; 
8Іа\ѵзкі I, 42. 

*Ьгьс 1 оку, род. п. -къѵе: болг. бърдбква 'латук Ьасіиса заііѵа’ (Георгиев; 
I еров: брьдбквъі ж. р. мн.), диал. бардбква ж. р. 'латук’ (с. Момчило- 
вци, Смолянско, ИИБЕз IV, 70. Архив Болг. диал. словаря), бърдб- 
кѳсі ж. р. 'латук’ (Горов. Страндж. БД I, 71), бардбква ж. р. то же 
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(Стойчев. БД II, 127), бръдбквы ж. р. мн. ч. 'латук Басіиса 
заііѵа’ (Геров), словен. Ъгйокѵа ж. р. то же (Ріеі. I, 54), русско- 
цслав. бръдоква 9-р'8аЕ, Іасіиса 'латук’ (Срезневский I, 182), брЪ- 
доква то же (Срезневский I, 185). 

Давно обратили внимание на близость греч. Орі'За? 'латук’, 
допуская здесь заимствование из греч., см. МікІозісЬ 20 — 21; 
Вегпекег I, 94 (указывает на не объясняемое при этом начальное 
слав. Ъ-); М ладенов ЕПР 53; Георгиев БЕР П, 101 (наряду 
с упомянутой этимологией от греч. &рс8а?, ставят вопрос о др.- 
болг. *б^ л адак:аі, родственном др.-болг. (ст.-слав.) 

в^идактѵ 'горький, едкий’); Фасмер I, 210, Зкок. Еііт. г]есп. I, 
205 (со специальным указанием, что слово не засвидетельствовано 
в сербохорв., где бы оно должно было быть, поскольку находится 
как грецизм и в словен.); Вегіар Еііт. зіоѵ. (приводит мне- 
ние Оттира о том, что праслав. *ЪгёсІокѵаІ*ЪгъсІокѵаѵі греч. &рі'8а& — 
из иллир.-фрак. *пгаі / исіок-иа, причем 6-, возм., в результате 
контаминации с греч. (ЗріЕ, Рріхіѵт] 'латук’). 

Нелишне заметить, что происхождение греч. ФрьЗа? признается 
темным, неизвестным (см. Воізасц 4 352; Ноітапп 117), не ис- 
ключается также догреч. происхождение (см. Ггізк I, 683), по- 
чему различие начала греч. и слав, слов мы могли бы объяснить 
самостоятельным заимствованием из какого-то третьего источ- 
ника. 

*Ьгъ|ь: болг. брей м. р. 'растение Тапшз соштипіз’ (БТР), диал. 
брей м. р. 'лесное растение, кот. применяют как средство против 
кожного зуда у детей’ (Горов. Страндж. БД I, 69), 'лесное расте- 
ние, применяемое в народной медицине’ (Кънчев. Пирдопско. 
БД IV, 91), 'растение с низким стеблем и ядовитыми красными 
плодами Тапшз соттшііз’ (Ковачев. Троян. БД IV, 191). 

Ботанич. название, обозначающее ряд различных растений: 
красавка Аігора Ьеііайоппа, переступень белый Вгуопіа аІЬа и 
тамус Тапшз соттипіз. В других слав, языках неизвестно. 
Младенов (ЕПР 44) производил от корня *Ъгііі (см.). Позднее 
этимологией слова обстоятельно занимался Георгиев (Бълг. 
етимология и ономастика. София. 1960, 9), кот. объяснял болг. 
брей из праслав. *Ъгъ]ъ < *Ъгъ]ъ и.-е. *Ъ{к)ги-]о-8, ср. греч. 
(пеласг.) ррбоѵ 'мох’, (Зрооѵт], [Зрошѵт], (Зроотос 'черный или белый 
виноград’, не исключая и заимствование болг. слова из фрак, 
ввиду изолированного положения в слав. (см. еще Георгиев БЕР 
Б 76). 

*Ъгыпёіі / *Ьгыіёіі: словен. Ъгпёіі 'жужжать (о пчеле, мухе)’, 'гудеть, 
греметь, рокотать’ (Ріеі. I, 64), стар. Ьегпёіі 'жужжать, шуметь’ 
(Іагпік VII), ст.-чеш. Ъгпёіі 'глухо позвякивать, звенеть’ (ОеЬаиег 
I, 105; Ст.-чеш., Прага), чеш. Ъгпёіі 'цепенеть, деревенеть’, диал. 
Ъгпёі 'жужжать’, 'говорить, ворчать’ (Вагіоз 81оѵ. 27), 'звенеть’, 
'цепенеть, деревенеть’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 28), Ъгпеі 
'цепенеть, деревенеть’ (Маііпа Мізіг. 12), Ъгпаі 'жужжать, гудеть 


69 *Ьгьпа 


(о мухах, пчелах)’ (Вагіоз 8Іоѵ. 27), Ъгпаі 'жужжать, летать 
с шумом’ (Зѵёгак Кагіоѵ. 110), Ъгапеі 'жужжать’ (там же), Ъги- 
пёі 'жужжать’, 'звенеть (напр. в ушах)’, 'ворчать, бормотать’ 
(Вагіоз 81оѵ. 28), Ъгапёіі 'звенеть (напр. в ушах)’ (КоІІ I, 89: 
морав.), слвц. Ъгпаі\ Ъгпіеі 1 'цепенеть’, 'ощущать дрожь’, 'жуж- 
жать, звенеть’ (881 I, 132), диал. (воет.) ЪгапіеѴ, Ъгйпеі\ Ъгипіс 
'жужжать, гудеть’ (Каіаі 37, 43), ст.-польск. Ъггтіес , Ъгтіес 
'звучать, раздаваться’, 'бряцать, играть (на музыкальном инстру- 
менте)’ (1444, 1466 гг., 81. зіроі. I, 171; \Уагзг. I, 220), польск. 
Ъггтіеё 'звучать; издавать звук’ (Оогозг. I, 693), диал. Ъгпіес 
'ворчать; звучать’ (81. ц\ѵ. р. I, 119; \Уагзг. I, 205), словин. Ъгпес 
'жужжать’ (Богепіг Рошог. I, 58), русск. диал. бренётъ 'изда- 
вать, производить звуки; звенеть, жужжать, гудеть, бренчать’ 
(зап., Филин 3, 175), брунётъ , брынёть , бренётъ 'звенеть, зву- 
чать, жужжать; гудеть, бренчать; извлекать или издавать звук’ 
(Даль 3 I, 321), брундётъ 'звенеть, гудеть, жужжать (о звуках 
колокола, струнного инструмента; о жужжании насекомых)’ 
(ворон., Филин 3, 202), ст.-укр. бръмЪти , бриміти, брміти 
(Тимченко Т, 141, 145), укр. бриніти, бреніти 'звучать, звенеть, 
дребезжать, издавать звук, преимущественно о струне и о подоб- 
ных струнному звуках’, 'жужжать’ (Гринченко I, 100), бреніти 
'жужжать, звенеть’ (Картотека Украинского академического сло- 
варя), диал. брынйты 'зудеть (о ране)’ (Ф. Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 22). — 
Сюда же инхоативные болг. бр*6мна 'пожужжать, зажужжать, зашу- 
меть’ (БТР; Геров: бръмнж), макед. брмне 'зашуметь, зажужжать, 
загудеть’ (И-С). 

Гл. на -Ж, производный от продолжения и.-е. *Ыггет- 7 представ- 
ленного в слав, в виде ступени редукции. Родственно лат. / гето 
'ворчать, жужжать, шуметь, гудеть’, др.-в.-нем. Ъгетап 'ворчать, 
реветь’, др.-инд. Ыггатага 'пчела’. См. Вегпекег I, 94 — 95; 

СЬагрепІіег АІзІРЬ XXIX, 1907, 4; А. МеШеІ КЗ И, 1909, 
65 — 66; ЛѴаІПе — НоГт. I, 544 (не упоминает слав. *Ьгътёіі); 
Кіице — Сбіге 15 106 (без слав, форм); Рокоту I, 142 — 143 (з. ѵ. 
*Ъкегет- ); Вгйскпег 45 (считает формы на -п- старшими); ЗІа^ѵзкі 
I, 46; МасЬек 2 67. На форме *Ъгътёіі могло сказаться влияние 
парной, «рифмованной» — *%гътёіі (см.), ср. Оіг^Ьзкі. Зішііа 
іпйоеигореізіусгпе 148 (мысль последнего о контаминативном 
происхождении польск. Ъггтіеё содержит элемент преувеличения). 
Аналогичную связь Махек (там же) указывал для *Ъгъпёіі и 
*гѵъпёіі (см.). 

Обычно приводимое среди соответствий болг. бръмча 'жужжать 
(о насекомых)’ сюда не относится (см. о нем под *ЪгдЪаіі ). 

*Ьгьпа: ст.-слав, б^аыл ж. р. тст]Х6с, Іиіит 'грязь’ (ЕисЬ., 813), сербо- 
хорв. стар. Ъгпа ж. р. 'Іиіит, грязь’ (только в XVI в., К1А I, 
663), словен. стар. -1 Ъгп]а 'БеІІ, аг§Ша, глина’ (Ме^ізег Бісііопа- 
гіит 1744 г.), "Ъгпа ж.- р. 'глина’, 'перегной, чернозем’ (Ріеі. I, 



Ьгьпёіь 


*Ьгьѵь 


70 


64), Ътп]а ж. р. 'чернозем’ (там же), блр. диал. брына ж. р. 
'сырость, вода’ (Сцяшковіч, Брод. 60). — Сюда же производное 
словен. Ьтпіса ж. р. 'горшок’ (Ме^ізег Бісііопагіит 1744 г. 
[в 1-м изд. нет]; РІеС I, 64). 

Этимологию см. под *Ъгъпъ]е. — Ср. также *Ъгъпо (см.). 

*Ъгыіёзь: чеш. диал. (слвц.? — ср. источник, ниже) Ътпе] м. р. 
'горячее (кушанье, питье)’ (Коіі I, 99, со ссылкой на: Вегпоіакйѵ 
Зіоѵаг зіоѵепзку, 1825 г.), словин. Ътпёі м. р. 'шмель’ (Богепіг 
ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 79). 

Производное с суфф. ~(е)]ъ от гл. *Ъгыгёіі (см.). 

*Ъгыю: в. -луж. Ъогпо ср. р. 'болото, топь’ (ІакиЬаз 66), укр. диал. 
ббрло 'болото’ (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 89), 
если последнее не из *ЪътІо. 

Этимологию см. под *Ъгъпъ]е. Отношения родственных форм 
*Ътъп& (см.) и *Ьтъпо (ср. еще *Ъгъпъ на основе словен. Ъгп м. р. 
'речной ил’, Ріеі. I, 64) напоминают отношения форм прилаг- 
ных всех трех родов. 

*Ьгыіь]е: ст.-слав, еканию ср. р. т ]Х6д, тгХаацос, Іиіит 'грязь’ (818), 
болг. диал. б репе 'грязь, нечистота’ (Георгиев), сербохорв. стар., 
редк. Ътпе ср. р. 'Іиіит, грязь’ (XIII, XVI вв., В. ІА I, 664), 
словен. Ътп)е ср. р. 'чернозем’, 'грязь’ (Ріеі. I, 64), также в кач- 
ве названия гриба (Ѵа1]аѵес Б]2 у. XIII, 1893, 307), русск.-цслав. 
бръны\е., брепше , бръіш\в тст^Хос, Іиіит (Остр. ев. и др., Срезнев- 
ский I, 184), бърпищ , берни\е , бърни\е 'глина’ (Быт. XI), 

'грязь’ (Изб. 1073 г. и др.) (Срезневский I, 212). 

Собир. производное с суфф. -ь/е от основы *Ъгъп - (см. еще 
*Ътъпа , *Ъгъпо ), кот. можно, вслед за некот. исследователями, 
объяснить как первоначальное прилаг. с -п- суффиксальным от 
*ЪтъсІ-, родственного *Ьге8іі, *Ъге&о (см.). В плане фонет. разви- 
тия ср. польск. Ътщс 'идти, бродить (в грязи, воде)’. См. 
\Ѵ. ѵ. (1. Озіеп-Заскеп ІР XXIII, 1908, 380; А. Меіііеі В8Ь 22, 
1920, 60 (ср. Меіііеі. Еіисіез II, 384: «б^анию щХбс. . . слово 
с неясной этимологией»; так же см. Вегнекег I, 95; А. Вайяи 
«Проблемы истории и диалектологии слав. языков» (М., 
1971) 85. 

Прочие этимологии: вместе с польск. гидронимом Втеп — к нем. 
Вгиппеп 'колодец, источник’ (I. Коглѵасіолѵзкі К8 I, 1908, 250); 
к лит. Ыгсіа 'жидкая грязь’, причем др.-русск. бърнищ из 
*ЪъгсІ-пііе (К. Буга РФВ БХѴІ, 1911, 234 — 235; Фасмер I, 212); 
сближение с цветообозначениями — *Ъгопъ, др.-инд. ЬгаЛкпа^ 
(\Ѵ. ЗсЬиІге ЗВРА\Ѵ 1910, 787 и след.; цит. по: КЗ IV, 1911, 
334) или с и.-е. *Ыгет- 'блестящий, светлобурый’ (Зайпік — Аіігеі- 
тііііег. НапсЕѵбгІегЪисІі 218; Засіпік — Аіігеітиііег. Ѵ§1. ѴѴогІег- 
ЬисЬ 3, 156). 

*Ьгьпыіъ: ст.-слав, брамана, -аіи, прилаг. тстг]Хіѵо<; а Іі^ііпиз 'из глины 
(созданный)’ (Супр., 313), сербохорв. редк, Ъгпап , Ъгпа , прилаг. 


'іиіиіепіиз, грязный’ (ВІА I, 663), словен. Ьгпёп , прилаг. 'глиня- 
ный’, 'земляной’ (Ріеі. I, 64), русск.-цслав. бърнъныи , бернъныи , 
берпъги 'глиняный’ (По. екз. Бог.), 'грязный’ (Изб. 1073 г.), 
'бренный’ (Воскр. Триод. Цвети. XII в.) (Срезневский I, 2 1 2) . 
Болг. брёнен — книжное заимствование из русск. О др.-луж. 
следах в топонимии см. Э. Эйхлер «Исследования по серболужиц- 
ким языкам» (М., 1970) 188. 

Прилаг., производное с суфф. -ъп- от основы Ътъп- (см. *Ьгьпа , 
*Ъгъпо у *Ьгъпъ]е), 

*Ьгьѵа: сербохорв. б рва ж. р. 'мостик, перекладина (через воду) 
(РСА II, 133), польск. Ыегша ж. р. 'бревно’ (Богозг. I, 514), 
русск. диал. берва 'плотина близ берега’ (Бурнашев. Опыт тер- 
минологического словаря I, 40), укр. берва ж. р. перекладина, 
мостик’, 'ветка?’ (Гриячеико I, 50). 

Соотносительно с *Ъгъѵъ (см.; там же этимология).^ Может 
быть морфологически вторично, но ср. галльск. Ьтіѵа мост 
и.-е. *Ыггёиа. 

*Ъгьѵь: болг. диал. бръв м., ж. р. 'дерево, положенное поперек реки 
или потока, для перехода, мостик, перекладина’ (с. Кривня, 
Разгр.; Елена; Зап. Болгария. Архив Болг. диал. словаря, 
София), бръф ж. р. то же (Мечев БД И, 315), бръвь ж. р. 'мос- 
тик’, 'брод для скота’ (Геров), сербохорв. брв ж. р. 'мостик, 
перекладина’ (К ІА I, 687; РСА II, 133), диал. брв 'мостик, брев- 
но, положенное через реку’ (8и. 99), Ъгѵ 'мост’ (Хк. 271), словен. 
Ъгѵ, род. п. -г, ж. р. 'мостик’, 'банка, скамейка греоца’ (Ріеі. I, 
67), ст.-чеш. ЪгвѴу род. н. Ъгѵі ж. р. 'мостик’ (СоЪаиег I, 102; 
Бішек 31; Ст.-чеш., Прага), др.-русск., русск.-цслав. бръвъ , бръвъ 
&о ход, ІгаЬз, аззег 'бревно’ (Ио. Леств. XII в., Срезневский I, 
184), бервъ 'плот, береговая плотина, гаііз’ (Новг. II л., Софий- 
ский вр. и др. под 991 г., Срезневский I, 69), укр. бер , род. п. 
-ру, м. р. 'кладка, небольшой мостик из бревен’ (Гринченко I, 
50), беръ, род. п. берви 'кладка’ (Картотека Украинского эти- 
мологического словаря), диал. бер ’ 'мостик через ручей’ (Кар- 
патский диалектологический атлас, карта № 130), Ьег , род. и. 
Ъёгѵу , ж. р. 'кладка, перекладина через поток, мостик’ (НгаЬес. 
Хаг\ѵу §ео^гайс 2 пе Нисиізгсгугпу 32). 

Праслав. *Ъгъѵъ *Ъгъѵъ (видимо, через ассимиляцию), кот. 
тождественно, в конечном счете, слову *5п/, род. п. *Ъгъѵе (см.). 
Однако разделение лексем 'бровь’ и 'мост, перекладина’ со- 
вершилось очень давно, еще в и.-е. эпоху, ср. родственные соот- 
ветствия со знач. 'мост’: др.-исл. Ъгй , др.-сакс. Ъги§§іа, др.-в.-нем. 
Ъгиска , галльск. Ьтіѵа. См. Вегнекег I, 92; О. 8. Бане «Бап- 
§иаде» 9, 1933, 253—254; Фасмер I, 209. 

Прочие э тимол, сближения и осмысления менее вероятны: и 
и.-е. *§ и Ыіги-у ср. арм. катит] (Н. Вагіс. АІЬаногиташзсІі 
Зіисііеп I. 8ага]еѵо, 1919; цит. по: 1Ф III , 1922 — 1923, 299); о 
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и.-е. *Ъкегёі- 'резать, рубить’ (Г. А. Ильинский РФВ ЬХѴ, 1911, 
221 — 225); от *Ъъгаіі (Вгііскпег 26). 

*Ьгьѵыіо / *Ьгьѵыіа I: сербохорв. диал. брвна мн. ч. ср. р. 'десны’ 
(РСА II, 133), брвне мн. ч. ж. р. то же (там же). 

Это знач-е до сих пор как будто игнорировалось и специально 
не выделялось даже в пределах единой лексемы *Ъгъѵъпо, см., 
напр., отсутствие соответствующих указаний в словарях Берне- 
кера, Скока и др. У нас нет оснований видеть в знач. 'десны’ 
результат вторичного семант. развития из 'бревно’ и т. п. По- 
этому мы реконструируем в порядке гипотезы особое праслав. 
*Ъгъѵъпо/*Ъгъѵыга I (или *ЪъгѵъпоІ*Ъъгѵъпа1) 'десна, десны’, кот. 
может быть — в отличие от омонимичного *Ъгъѵъпо /*Ъгъѵъпа II 
(см. след.) — родственно др.-инд. Ъкагѵаіі 'жует’. Эта этимоло- 
гия уже выдвигалась Крчеком (Кг сек. Сгиру <І2\ѵщко\ѵе роі- 
8кіе іагі і сігфс, зако ойролѵіейпікі зІагоЬиІ^агзкіе] ігъі, ога ъ 
ісЬ йопіо8Іо8б (11а осіЪисіочѵу \ѵока1І2ти рга8Іо\ѵіап8кіе^о і ргаіп- 
(Іоеигореззкіе^о. Ілѵолѵ, 1907, 48 и след. Цит. по Вегпекег I, 92) 
для *Ъгъѵыіо '(отесанный) брус’ (знач. 'десны’ названный автор 
как будто тоже не знал) и как таковая ввиду малой вероятности 
оспаривалась Бернекером, Розвадовским и другими учеными 
вслед за ними. Но для *Ъгъѵыіо I 'десна’ родственная связь 
с др.-инд. Ъкагѵаіі 'жует’ представляется вполне возможной. 

*Ьгьуьпо / *Ьгьѵыіъ / *Ьгьѵыіа II: ст.-слав, ь^абамо, ср. р. Зохос, ігаЬз 
'бревно’ (818, 8ай.), болг. бръвнб , бървен 'бревно’ (Георгиев), 
диал. бървен м. р. 'бревно’, 'утолщение нити’ (Банско, Архив 
Болг. диал. словаря, София), сербохорв. брвно ср. р. 'бревно, 
мостик, брус’, 'тес’, 'межа, край’ (РСА II, 133 — 134), диал. брвно 
'поросшая травой межа, граница’ (Міс. 32, 225), брно ср. р. 
'брус’, 'ограда’ (РСА II, 191), брна ж. р. 'ограда’ (РСА II, 190), 
словен. Ъгѵпо ср. р. 'бревно’ (Ріеі. I, 67), Ъгйпо ср. р. то же 
(там же), Ъгѵеп , род. п. -та м. р. то же (там же), Ъгип 'бревно’ 
(Іагпік 167), ст.-чеш. Ъгеѵпо ср. р. 'бревно’ (СеЬаиег I, 102), чеш. 
Ъгеѵпо ср. р. 'бревно’, 'большой деревянный засов у дверей’, 
диал. Ъгѵепо 'кусок дерева, полено’ (Вагіой 81оѵ. 28), слвц. Ъгѵпо 
ср. р. 'бревно, брус (отесанный)’ (881 I, 137), польск. Ъіегіѵіопо 
ср. р. 'бревно’ (Бого82. I, 513), также Ъіегшіопо, Ъіегъто , стар. 
Ъігъѵто, Ъіеггіѵпо , др.-русск., русск.-цслав. бръвъно , бръвъно , 
бревъно 8охос, ІгаЬз 'бревно’ (Остр, ев., Срезневский I, 184), 
бервъно , беревъно то же (Срезневский I, 69), бъръвъно (Остр, ев., 
Срезневский I, 212), ср. еще бръвъно рХвсрароѵ, раІреЬга 'вежда’ 
(Ман. хр., Срезневский I, 182), русск. бревно ср. р. 'круглый, 
очищенный от ветвей и сучьев ствол дерева’, бервно 'бревно’ 
(Труды МДК. Тамб., РФВ БХѴІ, 1911, 214), бервенб ср. р. 
'бревно’ (смол., Опыт 9), бернб 'бревно в срубе’ (Е. Будде. Ряз. 
РФВ XXVIII, 1892, 51), бернб ср. р. 'бревно’ (Материалы «Смо- 
ленского словаря» 110), беревенб ср. р. 'бревно’ (пск., Доп. 
к Опыту 8), диал. брёвня ж. р. 'островной мыс, раздвояющий тече- 
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ние’ (Даль 3 I, 309), ст.-укр. бервено 'бревно, балка’ (Кн. Гродск. 
Луцк. 1547 г. и др., Тимченко I, 83), бервно то же (там же), укр.^ 
бервенб ср. р. 'бревно, колода’ (Гринченко I, 50), блр. бервянб 
ср. р. 'бревно’, также бернб ср. р. (Носов. 25). 

Производное с суфф. -ъп- (судя по наличию форм всех трех 
родов -—первоначальное прилаг.) от *Ъгъѵъ (см.). Между иссле- 
дователями возникали споры относительно древней реконструк- 
ции — праслав. *Ъгъѵъпо или *Ъъгѵъпо (см. Вегпекег I, 92; 1. Ког- 
\ѵасіо\ѵ8кі КЗ I, 1908, 251; Г. А. Ильинский РФВ БХѴ, 1911, 
221—225; Фасмер I, 209), однако вполне приемлемой, а в свете 
внешнего и.-е. родства даже предпочтительной представляется 
реконструкция *Ъгъѵъпо. Множество вариантов в слав, языках 
и диалектах появилось вследствие падения редуцированных и 
вторичной вокализации новых сочетаний с плавным. 

*Ьгь2§пріі: слвц. Ъгтйі ’ 'прокисать, скисать (о молоке)’ (381 I, 138), 
укр. брёзпнути 'брюзгнуть’ (Гринченко I, 96). — Сюда же при- 
ставочное русск.-цслав. обръзгнути 'прокиснуть’ (Срезневский И, 
553). 

Гл. на -пу-іі с вокализмом корня в ступени редукции. 
См. *Ъгё%$~, выше. 

*Ьиса: русск. буча ж. р. 'шум, суматоха, переполох’ (Ушаков I, 
211), диал. буча ж. р. 'шумная ссора или драка’ (курск., Доп. 
к Опыту 15), буча или быча ж. р. 'коренная вода в яроводье, 
быстрина и глубь, от вскрытия до межени’ (арх., Даль 3 I, 360), 
буча ж. р. 'глубокое место в реке, водоворот’ (пск., смол., 
ленингр., Филин 3, 328), ст.-укр. буча ж. 'шум’ (Тимченко I, 

159), укр. буча ж. р. 'шум, крик, тревога’ (Гринченко I, 118), 
блр. фам. Буча (Бірыла. Шеларуская антрапанімія 2, 73). — 
Возм., сюда же сербохорв. буча ж. р. 'молоко’, 'прокислое мо- 
локо’ (РСА И, 328), Ъйса 'род сосуда’, словен. Ъйса 'тыква, 
тыквенная бутылка, овальный сосуд, череп, опухоль’ (два по- 
следних слова Г. А. Ильинский (ИОРЯС XXIII, 1921, 210) эти- 
мологизирует от и.-е. *Ъкеа- 'надуваться’ с расширителем - к -). 

Производное от гл. *Ънсаіі (см.). 

*Ьисай1о: болг. диал. бучам) ср. р. 'впадина, углубление, где 
Гскапливается дождевая вода’ (Божкова БД I, 243), макед. бу- 
Г чало ср. р. 'водопад’ (И-С), диал. бучало то же (Д. Брдарски 
МІ III, 1952, 67; Б. Видоески. Кумановскиот говор 250), сербо- 
хорв. диал. бучало ср. р. то же (РСА И, 329), русск. диал. бучало 
ср. р. 'пучина, водоворот, омут, падь на болоте, куда стекает 
вода; глубокая ямина, заливаемая половодьем; падь под мель- 
ничным колесом, где вода вымывает омут’ (Даль 3 I, 360—361), 
бучало ср. р. 'пучина, водоворот, омут’ (ряз., тул.), 'глубокая 
яма, заливаемая водой во время половодья’ (калуж.), 'падь на бо- 
лоте, куда стекает вода’, 'овраг’ (тул.), 'яма, колдобина, вымытая 
ручьем’ (моек.) (Филин 3, 328), укр. диал. бучало 'водоворот, 
глубокая яма, которая весной наполняется водой и не высыхает 



Ъисаіі 
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даже летом’ (хмельн., Т. А. Марусенко. Материалы к словарю 
украинских географических апеллятивов (названия рельефов). — 
«Полесье» 219). 

Производное с суфф. -(а)ёііо от гл.* Ъисаіі (см.). 

*Ьіісаіі: болг. буча 'оглушительно шуметь’ (БТР; Геров: бучт 
'шуметь, издавать шум’), диал. бучъ то же (Ковачев. Троян. 
БД IV, 192), сербохорв. Ъисаіі '(тешете, зігереге’ (с XVI в., 
КІА I, 704), бучати 'глухо шуметь’ (РСА II, 329—330), бучати : 
и сад ми бучи глава од ]учеран>ег пиЬа 'в голове шумит...’, 
'бушевать, баеѵіге’, напр. бучи море, диал. бучат 'слышать шум 
(наир, в ушах и т. д.)’ (Ел. 1), словен. Ъисаіі 'глухо звучать, 
бушевать, шуметь’, 'реветь, мычать’ (РІеі. I, 69), чеш. Ъисеіі 
'мычать’, 'реветь’ (Ст.-чеш., Прага: нет), диал. Ъисеі $е : кгаѵа зе 


Ъисеіа =Ьу1а и Ьука (Копіг. 81оѵ. шогаѵ. 284), Ъисес (о корове, 
Кеііпег. ѴусЬосІоІая. I, 203), слвц. Ъисаі ’ 'мычать’ (881 I, 139), 
в.-луж. Ъисес 'реветь, мычать’, 'плакать, реветь’ (РЫіІ 54), 
н.-луж. Ъусаз 'хныкать, плакать, пищать (о детях)’, 'звенеть 
в ушах’ (Скоръ, Нріта. Б., Мика 81. I, 99: «вместо *Ъиса & »), 
полаб. Ъ'аисё 3 л. ед. ч. наст. вр. 'лает’ (Роіапзкі — ЗеЪпегі 44, 
с реконструкцией *Ъ'исе), польск. Ъисгес 'реветь’, 'громко пла- 
кать’ (Богозя. I, 701), русск. диал. бучатъ 'о коровах: реветь’, 
'громко плакать’ (курск., Дон. к Опыту 15), бучатъ 'издавать 
глухой звук, гул; гудеть’ (курск.), 'реветь, мычать (о корове)’ 
(курск.), 'жужжать, гудеть (о пчелах)’ (курск., моек.), 'громко 


плакать, реветь, визжать беспрестанно (о детях)’ 
3, 328). 


(курск.) (Филин 


Гл. на -ёіі, производный от звукоподражательной основы, 
ср. *Ъикаіі (см.), далее ср. лит. Ъайкіі 'реветь’, лтш. Ъисеі 
'звучать’, др.-иид. Ъйккаіі 'лает’. См. С. Раиіі К2 XVIII, 
1869, 18; Вегпекег I, 98—99; Б ОіпДзкз БР I, 1949, 125; 
Зкеѵеіоѵ. А РгеЫзІогу оі Зіаѵіс 321; Фасмер I, 256. 


*Ъисаѵъ(зь): болг. бучыеый , прилаг. 'шершавый, растрепа’ (Геров), 
диал. бучав 'косматый’ (Трънско, Архив Болг. диал. словаря, 
София; Шапкарев — Близнев БД III, 205), бучаф, прилаг. 'лох- 
матый’ (М. Младенов БД III, 43), сербохорв. Ъйсаѵ , прилаг* 
'лохматый, растрепанный, нечесаный’ (КІА I, 706; РСА II, 320), 
укр. диал. бучавий , - а , -в 'ссохшийся’ (Канев, у., Гринченко I, 
118). 


Прилаг., производное с суфф. -аѵ- от гл. * Ъисаіі (см.). Семан- 
тич. развитие в какой-то мере аналогично изменению 'звучать’ 
'разбухать, увеличиваться в объеме’, ср. *Ъихщіі (см.). 


*ЬиёеІъ / *Ьисе1ь: русск. диал. бучел м. р. 'выпь’ (тамб., Филин 3, 
329), біучил м. р. 'лягушка — жерлянка огненная’ (ряз., там же), 
бучёлъ м. р. 'шмель’ (арх., там же). 

Производное с суфф. -еі- от звукоподражат. основы (см. *Ъи - 
саіі , *Ъикаіі). Ср. в семант. отношении лит. Ъикав 'выпь’. 
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*ЪиШ1о: русск. диал. бучило ср. р. 'пучина, водоворот, омут; 
падь на болоте, куда стекает вода; глубокая ямина, заливаемая 
половодьем; падь под мельничным колесом, где вода вымывает 
омут’ (Даль 3 I, 360 — 361; Филин 3, 329), блр. фам. Бучыла (Бі- 
рыла. Беларуская антрапаяімія 2, 73). — Неясно, относится ли 
сюда болг. диал. бучило 'гончарская палочка, с помощью кото- 
рой формуют сосуд’ (Георгиев). 

Производное с суфф. -(і)йіо от гл. * Ъисііі (см.). Ср .^Ъисаііо — 
*Ъисаіі (см.). 

*Ьисіпа: сербохорв. бучина ж. р. увелич. 'буковый лес’ (РСА II, 
330), ст.-чеш. Ъисіпа ж. р. 'буковый лес’ (в кач-ве мести, на- 
звания, СеЬаиег I, 112), чеш. Ъисіпа ж. р. буковый лес’, диал. 
Ъисіпа ж. р. '(взрослый) буковый лес’ (Маііпа Мізіг. 13), слвц. 
Ъисіпа ж. р. 'буковый лес’, 'буковые ветви с листьями; буковая 
древесина’ (881 I, 139), словин. Ъисіпа ж. р. 'буковый лес’ (Бо- 
гепІ 2 і ЗІОѴІП 2 . \ѴЪ. I, 80), ст.-укр. бучина ж. р. 'буковое дерево’ 
(Тимченко I, 159), укр. диал. бучина 'буковый орех’ (бойк., 
Карпатский диалектологический атлас, карта № 45). 

Производное с суфф. -іпа от *Ъикъ (см.). 

*ЬисШ: болг. диал. бучим 'плакать громким голосом’ (I ълъбов 
БД И, 72), 'громко говорить’ (Шапкарев — Близнев БД III, 205), 
макед. бучи 'реветь, грохотать, рокотать, гудеть’ (И-С), 
сербохорв. Ъисііі 'шуметь, бушевать’ (с XVI в., ІПА I, 705), 
бучити то же (РСА II, 330), словен. Ьйсііі 'возмущать, приво- 
дить в волнение’ (РІеБ I, 69), др. -русск., русск. -цслав. бучити 
(Еже есть храмъ трещитъ, ухозвонъ . . . огнь бучитъ , песъ 
воетъ. Сказ, о книг, истин, и ложи., Срезневский 1, 195), русск. 
диал. бучитъ 'бить’ (Добровольский 45), буцитъ 'звонить’ (Ко- 
порский. О говоре севера Пошехоно-Володарского у. Ярослав- 
ской губ. 89), буцитъ 'звонить, благовестить’ (Мельниченко 37), 
бучитъ 'реветь, мычать, жужжать’ (курск., Филин 3, 330). 

Гл. на - ііі , родственный *Ъисаіі (см.). 

*Ъисьзе: болг. бучйе 'буки’ (Горов. Страндж. БД I, 70), сербохорв. 
стар. Ъйс)е ср. р. собир. 'бук; мезга букового дерева’, также 
в кач-ве мести, названия (с XIV в., только в словаре Даничича, 
КІА I, 705), чеш. Ъоисі , Ъисі ср. р. 'молодой буковый лес, по- 
росль’, слвц. редк. Ъйсіе ср. р. 'молодая, буковая поросль’ 
(381 I, 139), укр. буччя ср. р. собир. от бук (Гринченко I, 118). 

Производное с суфф. -ъ]е от *Ъикъ (см.). 

*Ьисьпъ(зь): макед. бучен 'шумный’ (И-С), сербохорв. редк. Ъйсап , 
Ъйспа, прилаг. 'зігерепз’ (КІА I, 703), бучан , - чна , -чно 'шум- 
ный’, 'оглушительный’ (РСА II, 329), словен. Ъйсеп , - спа , прилаг. 
'шумный’ (РІеБ 1, 69), слвц. Ъиспу , прилаг. 'буйный, неукро- 
тимый’ (831 I, 139), укр. диал. бучнйй , -а, -ё 'роскошный, ве- 
ликолепный, богатый; шумный’ (НВолын. у., Гринченко I, 118), 
блр. бучнъі 'ядреный’ (Носов. 40: бучный 'крупный, ботелый’). 
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Прилаг., производное с суфф. - ыг - от основы *Ьик- 'шум’ и 
соотносительное с гл. *Ъисаіі , *Ьисііі (см.). 

*Ъисыіь: русск. диал. бученъ 'дикая пчела; также : муха блестя- 
щего зеленого цвета с жалом’ (Подвысоцкий 12, 89), бученъ , бу~ 
чинъ 'шмель’ (Куликовский 7), бученъ , род. п. - чня , м. р. 'бык’ 
(арх., волог., Филин 3, 329), бушёнъ 'крупная оса, шершень’ 
(Сл. Среднего Урала 64). 

Производное с суфф. - ъп - от основы *Ьик- / *Ъис~, собственно — 
субстантивация предыдущего прилаг. 

*Ьи<1ітігъ: сербохорв. стар. ВйсИтіг м. р., личное имя собств. 
(с XIV в., ША I, 709—710), ст.-чеш. Видітіг м. р., личное 
имя собств. (XIV в., СеЬаиег I, ИЗ), укр. Будимйр м. р. 'будящий 
мир’ (встречено лишь в загадке, где обозначает петуха) (Грин- 
ченко I, 105). — Сюда же сербохорв. Вйдітіга ж. р., личное 
имя собств. (ША I, 710). 

Двуосновное сложение, первая часть которого — к *Ъис1Ш (см.), 
вторая часть объясняется из и.-е. *тёго- 'славный, великий’, 
нередкого в антропонимии. См. Г. Г. Гинкен. Древнейшие русские 
двуосновные личные имена и их уменьшительные. — ЖСт. III, 
1893, 443 (автор сравнивает первый компонент слав, имени 
с др.-инд. ВиМкі-ѵага - , Водкі-дкапа -, греч. ПоО-ауоро^, др.-нем. Вой- 
гад, Ваийе-§ипй). Согласно письменному указанию В. Н. Топо- 
рова, довольно точное соответствие наблюдается в др.-инд. ВиМка- 
Мііга , Виййкі-Мііга , Вийдка Маіігеуа , обозначение Будды бу- 
дущих времен. 

*Ьигіі8Іаѵъ / *ЪийІ8Іаѵа: сербохорв. стар. ВМізІаѵ м. р., личное имя 
собств. (с XIII в., ЩА I, 711), ВйсІШаѵ м. р. (с XIV в., там же), 
ст.-чеш. Вийізіаѵ, сокращ. Висіаѵ м. р., личное имя собств. (Се- 
Ьаиег I, ИЗ), Вийізіаѵа ж. р., личное имя собств. (там же), ст.- 
польск. Вийъізіаи) (1136 г. и позже, 8Іо\ѵп. зі.-роі. пая\ѵ озоЬо\ѵусЬ 
I, 2, 275), Вийызіаіѵа (1362 г., там же). 

Сложение основы гл. *ЪисИіі (см.) и имени *зІаѵа (см.). 

*ЪшШі: цслав. аоудити еуесреіѵ, ехсііаге (МікІозісЬ БР), болг. будя 
'будить’ (БТР), макед. буди 'будить, пробуждать’ (И-С), сербо- 
хорв. будити то же, словен. Ьийііі 'будить’ (Ріеі. I, 70), чеш. 
Ъийііі 'будить, пробуждать’, слвц. ЪийЧ' то же (551 I, 140), в. -луж. 
Ъийііс 'будить’ (РіиЫ 55), н.-луж. Ъиіій то же (Мика 51. I, 98), 
польск. Ьийыс 'будить, пробуждать’ (Оогозг. I, 709), словин. 
Ьщёс 'будить’ (Богепія Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 81), русск. будитъ 
'прерывать чей-либо сон’, укр. будйти 'будить, пробуждать’, 
'бороновать перед посевом вспаханную плугом землю’ (Грия- 
ченко I, 106), блр. будзіцъ 'будить’ (Блр.-русск. 134). 

Мейе специально обращает внимание на то, что в старославян- 
ском гл. *ЪисШі представлен только в сложениях с приставками: 
бъзь оудити, оужоудити (А. МеіПеі К5 II, 1909, 61). Праслав. 
*ЪисШі родственно праслав. *ЪъйёЧ (см.) и * ЪѴ изіі у *Ы ! исІд (см.), при- 
чем каждое из них представляет соответственно ступень чередования 


ои : й : ей и четко отличается семантически. См. А. МеіПеі М5Б 
14, 1907, 360 — 361. В морфол. плане ЪиШі — каузатив к ЪъдёЫ, 
см! Вегпекег I, 97; 2. Ооібф. ТЬе §гаттаг оі Зіаѵіс саиз. 

Далее, праслав. *Ъидііі родственно др.-инд. ЪбсИгаіі оодрствует, 
соблюдает’, кауз. Ъодкауаіі 'будит, обращает внимание’, авест. 
ЬаоЪауеЧі 'доводит до сведения’, лит. Ъаидіпй 'ободрять’, ЪЫіпіі 
'будить’, Ъайзіі 'наказывать’, лтш. Ъидлі 'будить’, др.-прусск. 
еіЪаийіпіз 'пробужденный’, др.-исл. Ъ]бда в знач. 'будить’. 
Прочие и.-е. родственные формы см. на *ЪѴизіі. Литер.. Ѵоп- 
йгак. Ѵ§1. зіаѵ. Сгатт. I, 16, 96; Ильинский. Праслав. грамм. 80; 
Тгаиішапп В5\Ѵ 32—33; 5. Ви§§е К2 XIX, 1870, 441; 

I. I. Міккоіа ІР XVI, 1904, 96; Вгискпег 47; ЗНпѵзкі 1, 48; 
Ргаепкеі I, 62; Агитаа. Игзіаѵ. Сгатт. I, 168; Фасмер I, 230; 
МасЬек 2 74—75; Рокоту I, 150; МаугЬоГег II, 449—450; Геор- 
гиев БЕР II, 86 — 87. 

*Ъш1іѵозь: сербохорв. стар. ВЫіѵб] м. р., личное имя собств. 
(XIX в. КІА I, 712), ст.-чеш. Видіѵо] м. р., личное имя собств. 
(Баіітііоѵа кгопіка, XIV в., Коіі I, 106), ст. -польск. Видйіию ] , 
Вийііѵо / (1198 г. и т. д., ЗІолѵп. зі. р. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ I, 2, 
276), также у прибалт, славян (см. Б. Мозхупзкі «51о\ѵпік зіаго- 
гуіпозсі зІолѵіапзкісЬ» I, 1 (1961), 172). 

Антроионимич. сложение гл. *ЪисШі (см.) и *ѵо]ъ (см.). Ср. 
*Видітігъ , *Ви<ІізІаѵъ (см.). 

*ЬшІга?: русск. диал. будра ж. р. 'плющевидное растение Хереіа 
§’1есЬота, СІесЬота Ьейегасеа’ (Даль 2 I, 136), укр. будра ж. р. 
'растение СІесЬота Ьейегасеа Б.’ (Гринченко I, 106). 

Г. А. Ильинский предложил для этого неясного слова абст- 
рактную и.-е. этимологию — из *Ъ(к)йсІ(к)- 'надыматься’, относя 
сюда же словен. Ъйдіа 'начинка, род печения’, ЪисИаіі 'начинять’ 
(см. ИОРЯС XXIII, 1921, 205). Фасмер (I, 230—231) признает 
слово темным, тогда как Махек (см. V. МасЬек «Зіаѵіа» 23, 1954, 
65) обращает внимание на внешнюю близость к русск., укр. будра 
'СІесЬота’ лтш. йдгепе с тем же знач. 

*Ъшіыіъ(зь): болг. буден , прилаг. бодрствующий’, 'бессонный , 
'смышленый’ (БТР), макед. буден ]' бодрствующий’, 'бдительный’ 
(И-С), сербохорв. бу дан, -дна, -дню 'бодрствующий, ѵщіі’, 
словен. Ъййеп, -дпа, прилаг. 'бодрствующий, бдительный’, 'жи- 
вой, веселый’ (Ріеі. I, 69), польск. Ъидпу 'будничный’ из укр. 
(\Ѵагз 2 . I, 226), ст.-укр. будний, прилаг. 'будничный’ (Тим- 
ченко I, 148), укр. будний, -а, -е 'будничный’ (Гринченко I, 106), 
блр. будны, диал. будньг 'будничный, непраздничный’, также 
в роли антропонима — ст.-блр. Будны , блр. Будны (Бірыла. 
Беларуская антрапанімія 2. Мінск, 1969, 64). — Сюда же суб- 
стантивированное русск. будни рі. іапі. 'не праздничный, 
рабочий день’, ст.-укр. буденъ м. р. то же (Тимченко I, 147), 
объясняемые обычно как свертывание первоначального слово- 
сочетания *будънъ дънъ. 
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Прилаг., производное с суфф. -ыг- от основы ЪиЛ- (см. *ЪийШ). 

*Ьи§а: болг. диал. буга ж. р. 'сырое, топкое место’ (Банско, 
Архив Болг. диал. словаря, София; Георгиев), макед. буга ж. р. 
'плесень’ (И-С), русск. диал. буга 'затопляемый весенним раз- 
ливом береговой лес и кустарник’ (Подвысоцкий 11). 

Родственно лтш. Ъаща 'топкое место у реки; крутая дорога’, 
'плохая почва’, см. Мюленбах — Эндзелин у Фасмера (I, 227). 
Далее — к и.-е. *Ъкещ(к)~ 'изгибать’. См. Георгиев БЕР II, 86, 
с реконструкцией первоначального знач. 'изгиб реки (где в по- 
ловодье разливается вода)’. См. еще М. Кисіпіскі 80 6, 1927, 314; 
Т. БеЬт-ЗрІалѵіпзкі К8 21, 8. Менее вероятно родство с лит. 
Ъаща 'волна’, лтш. Ъиоуа 'каменистое место в иоле, поросшее 
кустарником’, др.-инд. Ъкаща- 'излом, волна’, окапакіі 'ломает’ 
(\Ѵ. ѵ. А. Озіеп-Заскеп ІЕ XXII, 1907, 312 — 313), против этой 
этимологии см. Фасмер, там же. 

Заметная болг. -русск. -балт. лексическая изоглосса. 

*Ьи§аѵъ: болг. диал. бугае , прилаг. 'умственно недоразвитый, 
слабоумный’ (Разложко, Архив Болг. диал. словаря, София), 
макед. диал. бугае , прилаг. 'бедный, убогий’ (Кон.). 

Возм., старое производное с суфф. -аѵ- от остаточно представ- 
ленного корня — слав. (ср. соседние словарные статьи) 

< и.-е. *Ъкещ(к )-, с развитием знач. 'гнуть’ — > 'губить’. 

*Ъи§ъ: цслав. воугл м. р. агтШа (Мікіозісй ЕР). 

Обычно считают заимств. из герм., ср. др.-в.-нем. Ъощ, 
ср.-в.-нем. Ъоис 'кольцо’, др.-в.-нем. Ъио§ 'плечевой сустав’, др.- 
исл. Ъащг 'пряжка’, куда некоторые исследователи относят и гидро- 
ним Буг , польск. Вщ '(Западный) Буг’, ср. любопытный перевод 
этого последнего на латинский как АгтШа у Гервазия Тильбе- 
рийского (XII в.). См. Мікіозісй 23; С. С. ІЛіІепЬеск АЫРЬ XV, 
1893, 484; Вегпекег I, 97; 1. Коглуасіом/зкі К8 II, 108-109. 

Впрочем, строгих критериев в пользу заимствованного проис- 
хождения этого слова у нас нет, почему можно допускать здесь 
также исконное родство, принимая во внимание наличие слав, 
продолжений и.-е. *Ъкощ(к)~ 'гнуть, изгиб’, а также мнение 
некоторых ученых об исконном («балто-славянском») происхож- 
дении названия реки Буг , см. о последнем М. Кисіпіскі 80 6, 
1927, 308-314; он же 80 30, 1973, 118-119; Т. Беітг-Зріахѵіпзкі 
КЗ XXI, 1960, 8. 

*Ьи§ъ1а? / *Ьи§ъ1ъ?: болг. бугла ж. р. 'вид женского свадебного 
украшения’ (Младенов БТР), диал. бугла ж. р. 'забота, повсе- 
дневная суета, помеха в работе’ (Горов. Страндж. БД I, 69), 
ср. также Геров: бугла ж. р. 'свадебное веселье’, 'забота’, макед. 
стар, бугла ж. р. 'забота, мука’ (Кон.), укр. диал. б угол 'большой 
камень в реке’ (закарп., Т. А. Марусенко. Материалы к словарю 
украинских географических апеллятивов (названия рельефов). — 
«Полесье» 218). — Сюда же производное сербохорв. буглае, -а, 
-о 'полный, круглолицый’ (РСА II, 245). Наконец, неясно русск. 


диал. бугблъ ж. р. 'пестрина, пежина, ласа, особенно в шерсти 
животных’ (Даль 3 I, 333). 

Несмотря на очевидное различие знач-й привлеченных выше 
слов ('вид женского украшения’, 'большой камень’, 'забота’), 
каждое из них может быть понято как продолжение одной и той же 
семантически емкой основы *Ъщ- и.-е. *Ъкещ(к)-/*Ъкощ(к)- 
'гнуть’, 'губить, удручать’. Представленное здесь производное 
с суфф. -ъі- *Ъщ-ъІ- можно сравнить с др.-сакс. аѵт-ЪщП 'брас- 
лет’, где тот же этимологический корень оформлен тождественным 
суффиксом. Сравнение болг. бугла с др.-в.-нем. Ъощ 'перстень’, 
Ъоис 'ожерелье’ см. Младенов ЕПР 48. Б новом болг. этимол. 
словаре (Георгиев БЕР) почему-то пропущено. 

*Ъіі§ъгъ / *Ьи§огъ: русск. бугор , род. п. - гра , м. р. 'небольшой 
холм’, также бугор ж. р. (?) 'хлам, дрязг, нанос’ (Даль 3 I, 330), 
укр. бугор, род. п. -гра, м. р. 'бугор’ (Гринченко I, 105), 'невысо- 
кая отлогая горка, холм’ (Днепроп., Ив.-Фр., Киев., Львов, обл.), 
'возвышенность (в общем значении)’ (кировогр.), 'небольшая 
отлогая насыпь песку возле речки’ (кировогр.), 'искусственный 
холм, насыпь’ (кировогр.) (Т. А. Марусенко. Материалы к сло- 
варю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов), — «Полесье» 218), диал. бугёр 'горб’ (П. С. Лисенко. Слов- 
ник діалектно] лексики середнього і східного Полісся. Киі'в, 
1961, 19). — Возм., сюда же сербохорв. стар. Вщог м. р., топо- 
ним (ЫА I, 716). Этимол. словари (Бернекер, Фасмер) приводят, 
без указания источника, укр. бугір, род. п. бугбру, м. р. 'сильный 
ветер; холм’. 

Производное с суфф. -ъг-І-оѵ- от основы *Ъи§-\ этимологически 
тождественно лтш. ЪаЩигз 'возвышение, холм’. См. Эндзелин 
ЖМНП 1910, № 7, 200 и след.; М. Коген ИОРЯС XXIII, 1918, 
20; Фасмер I, 228 (там же дальнейшая литер.); Р. Апнпаа 
«Зсапйо — Зіаѵіса» IX, 1963, 78. См. в принципе так уже С. Ми- 
куцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 408: буг-ор\ санскр. Ъкщ- 'Песіеге, 
сигѵаге’, гот., др.-в.-нем. Ъіщап 'гнуть’. Менее вероятны другие 
этимологии: из тюрк. (Вегпекег I, 97, вслед за Маценауэром); 
из бу-гор (А. А. Котляревский Сб. ОРЯС ХЫХ, 1891, 21); мета- 
тезой первоначальной формы, тождественной лит. кайЪ(и)газ 
'холм’ (1. Оіг^Ьзкі. 8ішІіа іпйоеигореізіусхпе 190). 

*Ьи§угь?: русск. диал. бугйръ м. р. 'волдырь, шишка’ (арх., Филин 3, 
237). 

Возм., родственно *Ъщъгъ (см.), представляя при этом отличие 
в вокализме суффикса {-угъ), но ср. также *Ъихугъ (см.). 

*Ьиха1ъ?: болг. бухал м. р. 'птица филин 8ігіх ЪиЪо’ (БТР; Геров: 
бухълъ), русск. диал. бухало 'выпь, бык водяной’ (Доброволь- 
ский 45), укр. бухало 'выпь’ (приводят Булаховский, см. ниже, 
и вслед за ним — Фасмер, не приводя дальнейших источников; 
у Гринченко нет), диал. бухал 'аист белый Сісопіа сісопіа Б.’ 
(Н. В. Никончук. Полесские названия птиц. — «Лексика По- 
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лесья» 443), блр. диал. бухаука 'болотная птица’ (Бірыла. Бела- 
руская антрапанімія 2, 73, собственные записи автора). 

Производное от *Ъихаіі (см.), звукоподражат. по природе. 
См. о болг. слове Георгиев БЕР II, 93; высказывалось, далее, 
мнение, что русск. диал. слово заимств. из укр., см. Л. А. Бу- 
лаховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ VII 
1948, 99; Фасмер I, 254. 

*Ьиха1і: болг. бухам 'колотить (напр. вальком белье при стирке)’, 
'бухать’ (БТР; Геров — Панчев: бу хамъ, бу вамъ то же), диал. 
бухам 'бить, колотить белье при стирке’ (Горов. Страндж. БД 
I, 70), буам 'сильно кашлять’, 'бить, толкать, ударять’ (Шап- 
карев — Близнев БД III, 204), макед. бува 'бить, стучать, ударять’, 
'кашлять (сильно)’ (И-С), сербохорв. Ъйкаіі 'риізаге, бить, уда- 
рять’ (К1А I, 717), диал. бувати (ЬМ 73), словен. Ъйкаіі 'толкать, 
бить’ (Ріеі. I, 70), ст.-чеш. Ъискаіі 'бить; молотить’ (Ст.-чеш., 
Прага), чет. Ъискаіі , Ъоискаіі 'бить, колотить, грохотать, бухать’, 
диал. Ъбскаі (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 24), слвц. ЪйскаѴ 'бу- 
хать, грохотать, громыхать’, 'бить, колотить’ (881 I, 141), диал. 
Ъихас : Ъиха ъ йеЬо раГепка 'от него разит водкой’ (Вийа. БШа 
Ьйка 136), н.-луж. Ъиска§ 'бухать, хлопать, громко стучать; 
греметь’, 'сопеть’ (Мика 81. I, 91), польск. Ъискас 'разражаться, 
вспыхивать’, 'бросать, ударять’ (Богозя. I, 699), русск. бухать 
'колотить, стучать ч.-л. тяжелым, производить густой, громкий 
звук’, диал. бухать 'ударять, бить с силой кого-либо’ (пск., 
твер., донск., яросл., влад. , костр.), 'при ловле рыбы ударами 
весел по воде пугать рыбу, заставляя ее оставаться в неводе’, 
'толкать лодку, стаскивать ее, когда она садится на мель’ (ряз.), 
'долго и много молотить’ (калуж.), 'рубить’ (олон.), 'внезапно 
побежать, броситься куда-либо’ (перм.), 'выбрасываться стреми- 
тельно (о воде)’, 'с силой бросать’ (пск., влад., нижегор., вят.), 
'много, слитком много насыпать, наливать чего-либо’ (костром., 
пск.), 'нечаянно проговориться, выдать секрет’ (арх., калуж.), 
'лгать’ (урал., арх.), 'болтать вздор’ (олон., перм.), 'кашлять’ 
(яросл., перм., свердл.) (Филин 3, 321), бухать 'набухать’ (Фи- 
лин 3, 321), сюда же, видимо, и бугатъ 'ухать, кричать (о филине)’ 
(Картотека Печорского словаря), укр. бухати 'бить, колотить’, 
'бросать’, 'стрелять, палить’ (Гринченко I, 117), блр. бухаць 
'падать’, 'выбрасываться стремительно’ (Носов. 40), 'ударять, 
бухать, грохать, грохотать’ (Блр. -русск. 136). 

Гл. на -аіі звукоподражат. происхождения. См. Вегпекег I, 
97; Фасмер I, 255. 

*Ьихаѵъ(зь): болг. бухав (Геров: бухавый , іірилаг. 'перезрелый, вя- 
лый, засохший, ссохшийся’, 'о человеке или животном: жирный, 
но не здоровый, рыхлый’), сербохорв. диал. Ъйкаѵ , прилаг. 'тоШз,* 
мягкий (о хлебе)’ (Бук, К1А I, 717), словен. Ъйкаѵ , прилаг. 'за- 
дохнувшийся, пахнущий плесенью (о посуде)’ (Ріеі. I, 70), чет. 
Ъискаѵу , прилаг. 'гулкий’. 


Прилаг., производное с суфф. -( а)ѵ - от гл. *Ъихаіі (см.). 

*Ьихпріі: болг. бухна 'ударить, бухнуть, хлопнуть’, 'разбухнуть’ 
(БТР), сербохорв. Ъйкпиіі 'наброситься на кого-либо’, 'вспых- 
нуть, разгореться’, 'разбухнуть, раздуться’ (К1А I, 718), сло- 
вен. Ъйкпііі 'вырваться, вспыхнуть (о пламени)’, 'брызнуть 
(о крови)’, 'ворваться, ввалиться (напр., в дом)’, 'наброситься 
на кого-либо’, 'ударить, хлопнуть кого-либо’ (Ріеі. I, 70), Ъйкпііі 
'набухнуть, раздуться’ (Ріеі. I, 70), чеш. Ъискпоиіі 'загудеть’, 
'бахнуть, выстрелить’, 'бухнуть(ся)’, Ъоискпоиіі 'бухнуть, уда- 
рить; выстрелить’, диал. Ъбскпбі , Ъискпбі (Оге^ог. 81оѵ. зіаѵк.- 
Ьисоѵ. 25), слвц. ЪискпйѴ 'бухнуть(ся), ударить, загреметь’ 
(881 I, 141), русск. бухнутъ , сврш. от бухать , бухнутъ 'пухнуть, 
вздуваться, расширяться от влажности, разбухать’ (Даль 3 I, 360), 
укр. бухнути 'ударить’, 'упасть, свалиться’, 'выстрелить’ (Грин- 
ченко I, 117), 'вспыхнуть’ (там же), диал. бухнуты 'бухнуть, 
удариться’, 'вспыхнуть, вырваться (об огне, пламени)’ 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — «Лексика Полесья» 23), блр. бухнуць (Блр. -русск. 
136 ). 

Гл. на -пдіі, соотносительный с *Ъихаіі (см.). Довольно регуляр- 
ный характер носит семантич. переход 'звучать, издавать звук’ -> 
'расширяться, толстеть, пухнуть’. См. об этом уже С. Микуц- 
кий Изв. ОРЯС IV, 1855, 336. 

*Ьихоіъ: чеш. Ъискоі м. р. 'глухие звуки, удары, грохот’, слвц. Ъискоі 
м. р. то же (881 I, 142), сюда же производное русск. диал. бухо- 
тбк 'шум от подводного ключа, родника в заводи’ (свердл., 
Филин 3, 325). 

Производное с суфф. - оіъ от основы гл. *Ъихаіі (см.). 

*Ъихъ: болг. диал. бух м. р. 'птица филин’ (Младенов БТР; Стой- 
чев БД II, 134), 'лохматые волосы’ (Горов. Страндж. БД I, 70), 
макед. був м. р. 'сова’ (И-С), слвц. диал. Ъих м. р. 'место посре- 
дине решетчатого борта на возу, где ребра заменены веревками, 
чтобы на возу больше поместилось’ (Вийа. БШа Ьйка 136), 
русск. диал. бух м. р. 'быстрина и глубина в речке, напр. под мель- 
ницей, пониже бучала’ (тверск., Даль 3 I, 359). 

Звукоподражат. образование; имя, производное от гл. *Ъихаіі 
(см.) или практически тождественное междом. типа русск., 
укр. бух!, кот. лежит в основе названного глагола. Из числа 
полнозначных сущ-ных того же происхождения, но больше 
сохранивших междометную семантику, ср. словен. Ъйк м. р. 
'звук удара’, 'пламя, вырывающееся из печи’, 'толчок’ (Ріеі. 
I, 70), чеш. Ъиск м. р. 'удар’. Ср. еще *ЪихаІъ (см.). 

*Ьихъ1аІі (8§): макед. бувта 'бить, ударять’, 'слоняться, шататься’ 
(И-С), словен. Ъикіаіі 'вырываться, бушевать (о пламени)’ 
(Ріеі. I, 70), Ъикіаіі зе 'набухать’ (там же), в. -луж. Ъискіас зо 
'пыжиться, важничать’ (РІиЫ 1059). 

В Этимологический словарь, в. 3 
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Гл., производный с суфф. -ъі- (интенсив) от звукоподражат. 
основы Ъих- (см. *Ъихаіі). 

*ЬихъШі: болг. бухтя 'кашлять непрестанно’, 'шуметь’ (Бернштейн; 
Геров: бухт А), 'издавать громкий, глухой звук’ (БТР), словен. 
Ъикіёіі 'бушевать, пылать (об огне)’ (Ріеі. I, 70), 'разбухать’ 
(там же; Ѵа1]аѵсс Б]2ѵ. XIII, 1893, 308), русск. диал. бухтётъ 
'стучать’ (калуж.), 'ворчать, брюзжать’ (калуж., оренб., урал.), 
'говорхгть пустяки, глупости; болтать’ (донск., иван., перм.) 
(Филин 3, 326), укр. бухтіти 'глухо звучать’ (Гринченко I, 118), 
'пылать, вспыхивать’ (харьк., там же), диал. бухтЧти 'быстро 
расти, разрастаться’, 'набухать’ (Онышкевич. Словарь бойков- 
ского диалекта 100). 

Гл., тождественный во всем, кроме темы (- ё-іі ), предыдущему. 

*ЬихъШі: словен. ЬйкШі 'внезапно бросаться’ (Ріеі. I, 70), русск. 
Диал, бухтйтъ 'о звуках, урчании в кишечнике’, 'пыхтеть’ 
(кубан.), 'ворчать, выражать недовольство’ (барнаул., челябин., 
свердл.), 'пустословить, говорить вздор, болтать’ (помор., арх., 
пенз., орл.) (Филин 3, 327). 

ѵ Помимо отличий в теме (-і-іі), тождественно *Ъихъіаіі и *Ьихъ- 
іёіі (см.). 

*Ьихугъ?: слвц. Ьискуг 'пузырь’ (Каіаі 46). 

Производное с суфф. -уг- от основы гл. *Ьиха(і (см.). 

*Ьи]акъ: цслав. воугак ъ м. р. щорб;, зіиііиз; (Заррссро?, ЬагЬагиз (Мікіо- 
яісЬ БР), макед. бу]ак м. р. 'заросли, чаща’ (И-С; Видоески. По- 
речкиот г-р 57), сербохорв. бу]ак м. р. 'потоки дождевой или та- 
лой воды’ (РСА II, 258), Вй]ок м. р., личное собств. имя (XIV в.), 
название горы (К ІА I, 718), Бу]ап, фам. (РСА II, 258), чеш. 
диал. Ъщак м. р. 'бык’ (Пт^тапп I, 199, с пометой: зіс.), слвц. 
Ъиіак м. р. то же (881 I, 142), ст.-полъск. Вщак м. р., личное 
имя собств. (XV в., 8Іо\ѵп. зіроі. иаглѵ озоЬолѵусЬ I, 2, 278), др,- 
русск., русск. -цслав. ЮѴк'л ;.шрбг, зіиііиз (Жит. Андр. Юр.), 
рарраро? 'жестокий’ (Изб. 1073 г.) (Срезневский I, 195), русск. 
диал. буяк м. р. 'племенной бык’ (зап., смол., Филин 3, 334), укр. 
диал. (ужгород., перечни., березн ,)буйак 'бык’ (Й. О. Дзендзелівсь- 
кий, см. ниже), буяк м. р. 'лесок в овраге’, 'бык’, 'растение Ѵас- 
сіпіит иіщіпозит’ (Гринченко I, 118). 

Производное с суфф. -акъ от *Ъщъ (см.). Имеет характер суб- 
стантивации, указывая тем самым на первоначально адъектив- 
ную принадлежность *Ъа/ь. О слвц., польск. Ъщак, укр. диал. 
буйак см. Й. О. Дзендзелівський. Украінсько-західнослов’янсъкі 
лексичні паралелі 27 (автор считает это слово общим слвц. -укр. - 
польск. образованием, упуская из виду ю.-слав. соответствия). 
Попытку семантич. интерпретации цслав. б8Ъкх на фоне данных 
других слав, языков см. В. В. Виноградов ВЯ 1968, № 1, 17. 

*Ьи]апъ: болг. (Геров) бушъ м. р. 'известный танец’, сербохорв. 
диал. (хорв.) бу]ан м. р. 'вид рыбы’, чеш. диал. Ъиіап м. р. 
'буян, крикун’ (Коіі. Бой. к Вагі. 7), слвц. Ъи]ап м. р. то же 
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(881 I, 142), русск. буян м. р. Человек буйный, бурливый, неспо- 
койный; грубиян и забияка, задира и драчун, особ, во хмелю’ 
(Даль 3 I, 338), диал. буян м. р. 'буран’, 'бурьян’, 'болото’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 47), укр. буян м. р. 'непослушный, 
упрямый вол’ (Гринченко I, 118), блр. буян м. р. 'буян’ (Блр.- 
русск. 136), диал. буян 'бык’ (Бірыла. Беларуская антрапанімія 
2, 74, там же фам. Буян). 

Производное с суфф. -(а)пъ от гл. *Ъи]аіі (см.) или от имени 
*Ъи]ъ (см.). 

Нш.іаіі; цслав. коуш и щоронѵвіѵ, зіиі Іе ацето (страсти ксупітхтл, Мікіо- 
8ІсЬ ГР), болг. буя, бу Ля 'буйно расти’ (Георгиев; Геров: бу- 
Ы(^), сербохорв. бу ] сапы 'шуметь’, бу] аліи 'набухать’, диал. бу]ат 
(Ел. I), ст.-чеш. Ъи]ёи , Ьй]ёіі 'роскошествовать, вроцветать’ (Ое- 
Ъаиег I, 115), чеш. Ьи]еіі 'буйно расти, процв?тать’, 'разрастаться’, 
слвц. ЬйіаГ 'кутить, распутничать, буянить’ (Каіаі 46), польск. 
Ьы)ас 'летать, носиться по воздуху’, 'разгуливать, гулять на сво- 
боде’, 'качаться, развеваться’, 'буйно расти’ (Вогозг. I, 712 — 713), 
др. -русск., русск.-цслав. бНшпи (Не гиівъ ли оукращаюмь 
дъмоущьсд и боукжщь. Гр. Паз. XI в. и др., Срезневский 1, 195), 
русск. диал. буятъ 'вырастать’, 'нежиться’ (Опыт 18), 'расти, вы- 
растать в неге, в холе’ (Филин 3, 334 — 335), ст.-укр. буягпи 'сво- 
бодно и высоко летать’, 'буйно проявляться’ (Бер. Леке. 135 и мн. 
др.), 'изобиловать’ (Тимченко I, 159), укр. бу Лиги 'роскошно расти’, 
'буйствовать, бушевать’, 'парить, реять; жить и двигаться сво- 
бодно’ (Гринченко I, 119). 

Гл. состояния на -аіі (или производный от *Ьи]ъ (см.). 

*Ьіііаѵъ(]ь): ст.-слав, коугакъ 'безумный’, болг. буЛв, ирилаг. 'бе- 
зумный, буйный’ (Младенов БТР), сербохорв. стар. бу)ав , -а, -о 
'буйный’ (РСА II, 257), ст.-чеш. Ьщаѵу 'буйный’ (ТгасС XV зіоГ, 
Коіі I, 108), др. -русск., русск.-цслав. бХшыи ршро^ 'глупый’ 
(Георг. Ам.), (Премоудрость боугаваго неиспытна словеса соуть. 
Феод.), Іигіозиз (Жит. Андр. Юр. ЫХ) (Срезневский I, 195), 
русск. диал. буяв 'хорош, жив, весел’ (Куликовский 7), буявый, 
- ая , -ое 'сырой, сочный’ (арх., Доп. к Опыту 15), 'буйный, склон- 
ный к буйству, буянству’ (Даль 3 I, 338), 'сырой, влажный, мок- 
рый, сочный’ (арх., там же), 'сырой, влажный, сочный’ (Подвы- 
соцкий 12), 'сильный, буйный, озорной (о человеке)’, 'высокий, 
большой (о растениях)’ (Мельниченко 38), бу Авой 'бойкий, откры- 
тый ветру’ (Богораз 27), ст.-укр. буявий, ирилаг. 'буйно себя 
проявляющий’ (Тимченко I, 159). 

Прилаг., производное с суфф. -аѵ- от *Ъщъ (см.). 

*Ьи]ез1ь: ст.-слав. аоук^гтА ж. р. нсорса, іпзапіа, зІиШііа 'неразумность, 
безумие, глупость’ (818), болг. диал. буйос ж. р. (. . . иеговите 
поданици ... от буйос заванали да хул’ат свойа господар . . .; 
с. Гурмазово, Софийско, Архив Болг. диал. словаря, София), др.- 
русск., русск.-цслав. бНіестъ атепііа, атгоѵоіа 'безумие’ (Пат. печ. 
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сл.), ітріеЬаз, аоё|Згкх 'нечестие’ (Златостр. XII в.), хеѵоЗоЦіа, тгосрос, 
аХаСоѵес'а, сопіитасіа 'тщеславие, заносчивость’ (Поуч. Влад. Мон.), 
тіпае 'угроза’ (Муч. Еразм., Мин. Чет.), 8-арабтт)?, дараод, аисіасіа 
'запальчивость, смелость, храбрость 1 (Троицк, л. под 1223 г. и др.) 
(Срезневский I, 191), русск. диал. буестъ ж. р. 'отвага, удаль’ 
(сиб., Опыт 16), 'отвага, доблесть’ (южн.-сиб., сиб., енис.), 'глу- 
пость, невежество’ (Акад. 1847 г.) (Филин 3, 252). 

Производное с суфф. -озіъ от *Ъи]ъ (см.). 

*Ьи]еѵа1і: цслав. Боуюьдти ѵеаѵіебеа&аі, іиѵепііііег а§еге (Сге^.-Иаг., 
Меп. МісЬ., МікІозісЬ БР), н.-луж. Ъщоіѵаі 'поступать заносчиво, 
неразумно, по-детски’, 'гордо, глупо чему-нибудь противиться, 
упрямиться, хвастливо надуваться’ (Мика 81. I, 93), др.-русск., 
русск.-цслав. бХ\евати ѵеаѵіебга&аі (Чуд. Псалт., Срезневский I, 190). 

Гл., производный с суфф. -оѵа-іі от *Ъщъ (см.). 

*ЬиДса: болг. буица, буйца ж. р. 'болезнь ГеЬгіз асиіа, горячка, 
огневица’ (Геров), диал. буйца ж. р. '(тяжелая) болезнь’ (Само- 
ковско), буица ж. р. то же (Архив Болг. диал. словаря, София), 
макед. буица ж. р. 'бурный поток’, 'лихорадка’ (И-С), сербохорв. 
буіща ж. р. 'дождевой поток’, словен. Ъщіса ж. р. 'ручей, поток’, 
'сточная канава’ (РІеІ. I, 70; Вех Іа]. Зіоѵепзка ѵосіпа ітепа I, 
95), др.-русск. боуица (Се азъ мьстиславъ володимирь снъ дьржа 
роусьскоу землю въ свою кнджению повелѣлъ юсмь сноу своюмоу 
всеволодоу СОдати боуицЪ стмоу геСОргиеви съ данию и съ ви- 
рами и съ продажами и вено вотское. Гр. в. кн. Мстислава, 
ок. ИЗО г., Обнор. № 8, Картотека СДР; быша въ ЕуицЪ селѣ 
святого Георгия. Новг. I л. под 1232 г., Срезневский I, 192). 

Производное с суфф. -іса от *Ьщъ (см.) с первонач. функцией 
субстантивации. 

*ЪиДпа: сербохорв. бу)йна ж. р. 'буйность’ (РСА II, 259), бу)ина 
ж. р. 'сорт картофеля’ (там же), русск. диал. буйна 'быстрина 
на реке’ (Картотека Псковского областного словаря). 

Производное с суфф. -іпа от *Ьи)ь (см.). 

*Ьи]Ш: цслав. коуити гд ха-ааттатаХаѵ, іп сіеіісііз ѵіѵеге (Мікіозісіі ГР), 
болг. диал. бу йм 'буйно и быстро расти (о траве и деревьях, ко- 
торые растут на хорошей почве)’ (Зап. Болгария, Архив Болг. 
диал. словаря, София), макед. буи 'пышно разрастаться’, 'под- 
ниматься (о воде)’, 'бурно развиваться’ (И-С), сербохорв. 
буіити 'буйно расти, прибывать (о воде); кипеть’ (РСА II, 260), 
чеш. диал. Ъщіі 'делать тучным, жирным’ (КоМ. БосГ к Вагі. 7). 

Гл. на -Ш, близкий к *ЪщаІі (см.); ср. еще *6м/ь (см.). 

*Ьи] 1 \ъ]ь: чеш. Ъи]іѵ у, прилаг. 'буйный’, др.-русск., русск.-цслав. 
бХивыи БІОІІСІ 118 , р-шрос (Гърддщесд и боуивыга. Ефр. Крм., Срез- 
невский I, 192). 

Прилаг., производное с суфф. -іѵ- от *Ьи]'ъ (см.). 

*Ьиіь: ст.-слав, всуй, прилаг. ш»Д;, асрршѵ, зіиІЬиз, Іаіииз 'неразумный, 
глупый, безумный’ (818, 8ас1.), сербохорв. стар, (из цслав.?) 


Ъи], прилаг. 'зіиііиз, глупый, безумный’ (XIII— XVI вв. и в сло- 
варях Даничича и Стулли, ВІА I, 718), но ср. диал. (штокавск.- 
икавск., Банат, Румыния) Ьи]1 ѵііаг (Р. Іѵіс ѴѴйЗ I, 1956, 143 — 
144), ст.-чеш. Ъи], прилаг. 'безумный, глупый’ (СеЬаиег I, 114 — 
115), слвц. книжн. Ъи] м. р. 'буйность’ (881 I, 142), др.-русск., 
русск.-цслав. бХи зіиііиз, ршрб? 'глупый, несмысленный’ (Остр, 
ев. и др.), 'д икий ’ (Изб. 1073 г., Златостр. XII в. и др.), 'дерзкий’ 
(Лавр. л. под 1207 г. и др.), 'сильный, смелый’, Іогііз, &раа6$ 
(Пов. вр. л. под 1096 г. и др.) (Срезневский I, 191). —Сюда же, 
далее, субстантивированная форма русск. диал. буй 'сильный 
ветер’, 'место, открытое для действия ветра’ (Добровольский 43), 
буй м. р. 'стая, группа’ (Говоры Прибалтики 37), буй, род. п. 
буя, м. р. 'возвышенное, открытое место’ (пск., твер., калуж., 
тул., перм., смол.), 'сильный ветер’ (смол.), 'стремнина на реке’ 
(пск.), 'горка, куча рыбы’ (пск.), 'косяк рыбы’ (пск.) (Филин 3, 
260), укр. буй м. р. в выраж. на буі 'на открытом месте, доступном 
ветрам’ (Гринченко I, 108), буій 'буйный’ (там же), блр. буй 
'неуступчивый, буян’, 'быстрый’ (Носов. 37). 

Объясняют обычно как -/-овое производное (первоначально при- 
лаг.) от и.-е. *ЪЪои-\*ЪШ- 'расти, становиться сильным’, см. еще 
А. Потебня РФВ III, 1880, 174; Вегпекег I, 98 (сравнивает с др.- 
инд. компаративом ЪНиуап 'больше, сильнее’); /діЬаІу. Ѵукіасіу 
еЬутокцДскё а Іехікаіпі. 8ЪЕ I, 95 и след., цит. по К8 IV, 1911, 
282 (отождествляет этимологически ст.-слав, яоуи и др.-инд. 
ЬНаѵуаЪ 'сущий, существующий’); Фасмер I, 234. Несколько особ- 
няком стоит сравнение с нидерл. Ъиі 'порыв ветра’, нем. Во то же 
(X. ѵап. ѴѴДк ІЕ XXIV, 1909, 30 — 31). Скорее сюда примыкает 
объяснение ст.-слав, ьоуи из звукоподражания (V. Різапі «Раійеіа» 
IV, 1949, 159). 

Относительно семантич. развития русск. буй ср. Б. А. Ларин. 
«Слово в народных говорах русского Севера», 3 — 9. 

*Ьи]ьпёІі: чеш. Ъщпёіі 'делаться буйным, необузданным’, слвц. ЪщпіеѴ 
'буйно расти’ (881 I, 142), н.-луж. стар, и диал. Ъщпей 'резвиться, 
распутничать, становиться дерзким’ (Мика 81. I, 93), русск. диал. 
буйнётъ 'расти, подрастать, увеличиваться в росте’ (Доброволь- 
ский 43; орл., курск., Филин 3, 261). 

Гл. на -ёіі, производный от прилаг. *Ъщъпъ (см.). 

*Ьи]ьпШ (8§): чеш. Ъщпііі 'делать буйным, неукротимым’ (Ішщтапп 
I, 199; КоЫ, I, 108), н.-луж. ЪщпЫ зе 'быть резвым, пышным, 
сладострастным’, 'величаться, хвастаться, важничать’. (Мика 81. 1, 93). 

Гл. на -Ш (каузатив), производный от прилаг. *Ъи]ъпъ (см.). 

*Ъи]ьпо8Іь: болг. буйности ж. р. 'буйность, буйство’ (БТР), макед. 
буіностп ж. р. 'буйность, неукротимость’ (Кон.), сербохорв. Ъй]п6зі 
ж. р. 'реіиіапііа’ (ША I, 719), 'буйность, неукротимость’, 'по- 
ловая зрелость’ (РСА II, 261), словен. Ъй]позІ ж. р. 'пышность’ 
(РІеі. I, 70), чеш. Ъщпозі ж. р. 'бурный рост, расцвет, буйство’, 
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слвц. Ъщпозі ’ ж. р. (881 I, 142), н.-луж. стар, идиал. Ьщповс ж. р. 

роскошничанье, невоздержанность’, 'шалость, резвость, сует- 
ность, тщетность’ (Мика 81. I, 93), русск. буйность ж. р. Свойство, 
качество, состояние буйного: кичливость, самонадеянность, само- 
управство, наглость, забиячливость’ (Даль 3 I, 338), укр. буй- 
ністъ ж. р. 'изобилие, плодородие’, 'невоздержанность’ (Грин- 
ченко I, 108), блр. буйнбсцъ 'бушеванье’ (Носов. 38). 

Производное с суфф. -оьіъ от прилаг. *Ъщъпъ (см.). 

*Ьизьпъ0ь): цслав. воуимо, нареч. аиіасііег (МікІозісЬ ЬР), болг. 
буен, прилаг. 'буйный’, 'полный сил, сочный’, 'неистовый, не- 
обузданный’ (Б ТР)^ макед. буен , бу)на, прилаг. 'буйный, пышный, 
ооильный’, 'буйный, необузданный’ (И-С), сербохорв. бу]ан , -]на, 
-]’но, прилаг. 'буйный, бурный’, бу]на киша 'ливень, сильный 
дождь’, словея. Ъй]еп, - ]па , прилаг. 'пышный’ (Ріеі. I, 70), чеш. 
Ъиіпу, прилаг. 'пышный, буйный’, 'необузданный’, слвц. Ъиіпу, 
прилаг. то же (881 I, 142), н.-луж. Ъи]пу 'пышный, сладостра- 
стный (о людях, ^ животных и растениях)’, 'резвый, кривляющийся, 
гордый, пышный, тщетный , (о теле и людях вообще) пышный, 
полный, гордый, здоровый’ (Мика 81. 1, 93), Ъе]пу 'шаловливый, 
строптивый, оесполезный, сладострастный,* комический, щеголева- 
тый’, 'тщеславный, хвастливый, гордый 1 (Мика 81. I, 26), польск. 
Ъиіпу 'буйный, бурный’ (Оогозя. I, 714), слонин. Ьаіпі,' прилаг. 
обильный, пышный, буйный’ (БогенН Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 82), др.- 
русск. бНиныи (Правую руку отъ себя прострѣ буйно на полдни, 
на Срацынскую землю къ Іерасалиму (Стеф. Новг. 1347 г., Срез- 
невский С 192), русск. буйный, -ал, -ое 'беспокойный, горячий, 
бурный’, 'озорной, своевольный’, диал. буйный, -ал, -ое 'о нивя- 
ных растениях: высоко и часто выросший; обещающий хороший 
урожай’ (ворон., курск., орл.), 'крупный’ (курск., пск.) (Опыт 17), 
буйнал (рыба) 'большая рыба’ (М. Халанский. О некоторых осо- 
бенностях народного говора в северной части Путивльского 
у. Курской губ. РФВ XVI, 1886, 234), ст.-укр. буйный , при- 
лаг. буйно растущий, пышный , 'живой’, 'своевольный, гордый’, 
сильный, здоровый (Тимченко I, 152), укр. буйний, -а, -е 'круп- 
ный , рослый (о растениях)’, о почве: жирный’, 'сильный, 
буйный’, ^'буйный’ (Гринченко I, 108), диал. буйни 'крупный, 
дородный (П. С. Лисенко. Словник діалектно! лексики середнього 
і ехидного Полісся. Киів, 1961, 19), блр. буйны 'крупный’ (Носов. 
38: буйный сильный, бушующий’, 'крупный’). 

Прилаг., производное с суфф. -ъп- от *Ъи]ъ (см.), видимо, рано 
( с УДя по распространению производного) обнаружившего тен- 
денцию к субстантивации. 

Ьіцьзіѵо: ст.-слав, воуигтво ср. р. [хозріа, зіиіііііа 'неразумность, 
оезумие, глупость’ (818), болг. буйство ср. р. 'буйство’ (БТР) 
сербохорв. стар. Ъщзіѵо ср. р. 'зіиіііііа’ (XIV в., К1А I, 719)’ 
др. -русск., русск. -цслав. б'биство щоріос 'простота’ (Кор. 1.1.21); 
Оуноша три . . . велѣншо моучителево на боуиство преложьше 


еіе срХт]ѵасроѵ 'болтливость, пустословие’ (Ирм. о. 1250 г.), [хазр^'а 
'невежество’ (Кор. 1.ІП.19), 'смелость’ (Сл. плк. Игор. и др.) 
(Срезневский 1, 192), русск. буйство ср. р. 'буйное поведение, 
бесчинство’. 

Производное с суфф. -ьзіѵо от *Ъи]ь (см.). 

*Ъика: цслав. воука ж. р. іигЬа (Бішб юго ва воуці плах\бНАжк гедвд 
видіти. РгоІ.-МісЬ., МікІозісЬ БР), болг. бука ж. 'желоб’ (Ге- 
ров), макед. бука ж . р. 'шум, крик’ (Кои.), 'болван, дуралей’ 
(там же), сербохорв. бука ж. р. 'шіщііиз, рев, мычание’, диал. 
бука 'крик, шум’ (Ел. I), словен. Ъйка ж. р. 'шум’ (Ріеі. I, 70), 
др. -русск., русск. -цслав. б$ка (Налився аки мѣ х до гортань на- 
дошея аки боука , хотя расѣстиѴ Сбор. Троиц. 153, Срезневский 
I, 192), русск. бука м. и ж. р. 'угрюмый человек, нелюдим’, 'ска- 
зочное страшилище, которым пугали маленьких детей’, диал. 
бука 'неизвестное, страшное и таинственное существо, обитающее 
преимущественно в темных и безлюдных местах’ (Молотилов. 
Говор северной Барабы 99), бука ж. р. 'черт; мифическое существо 
вообще’ (новг.), 'о начальнике’ (олон.), 'о грозном, свирепом 
человеке’ (симб.), 'толстый человек’ (пск.), 'несмелый человек’ 
(яросл., новг.), 'прозвище человека по какому-либо нравствен- 
ному признаку’ (вят.) (Филин 3, 262), укр. бука м. и ж. р. 'при- 
видение; пугалище, которое, по сказкам суеверов, пожирает 
детей’ (Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови 64), 
блр. бука ж. р. 'детское слово’ (Носов. 38). 

Производное от гл. *Ъикаіі (см.). Ср. МікІозісЬ 24; Вегпекег I, 
98—99; Фасмер I, 235—236. 

*Ъикась: сербохорв. букач м. р. 'мычащий вол’, 'выпь’, словен. Ъи- 
кас м. р. 'выпь Агсіеа зіеііагіз’ (Ріеі. I, 70), ст.-чеш. Ъикас м. р. 
'пеликан’ (СеЬаиег I, 115 — 116; Ст.-чеш., Прага), чеш. Ъикас м. р. 
'выпь Агйеа зіеііагіз’, также диал. (Вагіоз 31о^\ 29), слвц. Ъикас 
м. р. 'птица Воіаигиз зіеііагіз’ (831 I, 143). 

Производное с суфф. -(а)съ (имя деятеля) от гл. *ЪикаІі (см.). 

*Ъикай1о: сербохорв. букало м. р. 'ревун, крикун’, диал. букало 
'омут, самое глубокое место в реке’ (Ел. I), русск. диал. букало 
ср. р. 'колокольчик, подвязываемый скоту на шею’ (пск., Фи- 
лин 3, 262). 

Производное с суфф. -(а)йіо от гл. *Ъикаіі (см.). 

*ЪикагШ (з§): сербохорв. диал. букарити 'волновать, мутить, бун- 
товать’ (Што ти ми букариш л>уди? — Ровинский 644), русск. 
диал. букаритъел , бухаритъел 'реветь, мычать (о быке)’, 'прини- 
мать, напускать на себя сердитый вид; бормотать’ (Сл. Среднего 
Урала I, 60). — Сюда же примыкает макед. букара се 'быть 
в течке, спариваться (о свиньях)’ (Кон.), а также производное имя 
цслав. воукарига ж. р. атааі^, зейіііо (МікІозісЬ ЬР). 

Формально походит на производное от имени деятеля *Ъикагъ, 
ср. болг. диал. букар 'кабан, хряк’ (Георгиев; В. Вегпагй КЕ8 40, 
1964, 26 — 27; из других слав, языков пока неизвестно); можно. 
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впрочем, трактовать гл. *Ъикагііі как словообразовательный 
(суффиксальный) вариант (*Ъик-аг-Ш) к *ЪикаІі (см.). 

*ЪиЬаМ (з§): болг. диал. букам 'реветь, плакать’ (с. Веригово, Кар- 
ловско, Архив Болг. диал. словаря, София), букам се 'быть в течке 
(о свинье)’ (Попгеоргиев БД I, 208), бука се 'оплодотворяться 
(о свинье)’ (Т. Стойчев БД II, 133), макед. бука се 'спариваться 
(о свинье)’ (Кон.), сербохорв. букати , бучём 'реветь, мычать, 
ти§іо’, 'разбрасывать (напр. сено рогами — о скоте)’, словен. Ъй- 
каіі 'мычать’, 'хрюкать’ (РІеі. I, 70), Ъикаіі 'быть в течке’ (Іаг- 
пік 52), Ъйкаіі зе 'бы^гь в течке (о свиньях)’, 'не ладиться, не 
получаться’ (РІеі. I, 70), чеш. Ъикаіі 'кричать (о сове, выпи), 
пищать (о комарах), жужжать’ (Коіі I, 109), Ъоикаіі 'бурчать, 
урчать (в животе)’, 'плохо играть, пиликать’, Ъоикаіі зе 'спари- 
ваться, быть в течке (о свинье)’ (Коіі I, 85), слвц. ЪйкаѴ 'мы- 
чать’ (881 I, 143), ЪйкаѴ за 'быть в течке’ (881 I, 143; Каіаі), 
ст.-польск. Ъикас 'кричать, іпсгераге’ (1404 г., 81. зіроі. I, 176), 
русск. диал. букатъся 'биться лбом’ (Добровольский 43), букатъ 
'раздаваться, звучать (о глухих звуках)’ (твер., Даль 3 I, 340; 
Филин 3, 264), укр. диал. букати 'реветь, мычать’ (I. Верхратсь- 
кий. Знадоби 205), блр. букацъ 'ударять лбом’ (Носов. 38). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. *Ъихаіі (особенно русск. 
бухать — букатъ), *Ъисаіі, *Ъукъ (см.). См. МікІозісЬ 24; Вегпе- 
кег I, 98 — 99 (сравнивает с Кимр. Ъи$ай < *Ъоикаіо- 'Ьоаіиз, ти- 
§діиз’, др.-инд. Ъйккаіі 'лает’, греч. (36хтт]<; 'завывающий’, ср.-в.- 
нем. рійскеп 'фыркать’); Фасмер 1, 236; К. ВегпагЗ КЁ8 40, 
1964, 26—27. 

*Ъикаѵіса/*Ьикаѵьсь: сербохорв. букавица ж. р. 'выпь-самка’ (РСА II, 
264), букавац, букавац , род. п. - авца , м. р. 'выпь’ (там же), 
русск. диал. букавица ж. р. 'вид лягушки ВотЬіпаіог і§пеиз, 
жерлянка огненная’ (тул., Филин 3, 262), блр. диал. букавіца 
ж. р. 'оплеуха’ (Бялькевіч. Магіл. 94). 

Суффиксальное производное на ~(а)ѵ-іса\-(а)ѵ-ъсъ от гл. *Ъикаіі 
(см.). Об ономатопоэтической природе сербохорв. названия цтицы 
см. специально Б. Вогапіс. Опотаіоре]зке гі]есі га гіѵоііще и 
зіаѵепзкіт ^егісіта. — «Касі» 178, 1909, 12: чЪикаѵас ѵісе «Ъик ». . .» 

*Ьикпріі: болг. букна 'вспыхнуть’ (Георгиев; Геров: букнк), диал. 
букпе 'затопить, залить’, 'вспыхнуть’ (М. Младенов БД III, 43), 
букнъ 'быстро вырасти (о растении)’ (С. Ковалев. Троян. БД IV, 
192), букна 'прогореть, разориться, обанкротиться’ (Стойков. 
Банат. 145), макед. букпе 'пробиться, пойти в рост (о траве и 
т. п.)’, 'вспыхнуть, разразиться’ (И-С), сербохорв. букнути 'про- 
мычать’, 'вспыхнуть’, 'броситься, наброситься’, диал. 'подрасти, 
вырасти’, словен. ЪйкпШ 'вспыхнуть’, 'наброситься’ (РІеі. I, 70), 
русск. диал. букнутъ 'боцнуть, ударить’ (твер., Опыт 17), блр. 
букнуць 'ударить лбом’ (Носов. 38). 

Гл. на - пу-іі , соотносительный с *Ъикаіі (см.), звукоподражат. 
происхождения. Ср. также близкое *Ьихпдіі (см.). 


*Ьикоѵіса: болг. буковйца ж. р. 'подорожник Р1апіа§о’ (Геров), 
сербохорв. Ъйкоѵіса ж. р. 'буковый лес’, 'растение ТЬутиз зег- 
рШшп Б.’ (іи А I, 725 — 726; РСА II, 272), Вйкоѵіса ж. р., 
название села в Хорватии (КІА I, 726), Буковйца ж. р., 
область в сев. Далмации, название ряда гор, населенных пунктов, 
фамилия (РСА II, 272), словен. Ъйкоѵіса ж. р. 'местность, порос- 
шая буком’ (РІеі. I, 70), чеш. Викоѵісе мн. ч. ж. р., места, назва- 
ние (.Ішщтапп I, 202). 

Производное с суфф. - іса от прилаг. *Ъикоѵъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*Ьикоѵіпа: болг. диал. буковина 'буковый лес’ (Трън, Архив Болг. 
диал. словаря, София), буковина собир. 'бук (древесина, материал) 
(с. Долна Медиа, Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 
буковина ж. р. 'буковый прут, буковая древесина’ (Горов. 
Страндж. БД I, 70), буковина ж. р. 'кусок букового дерева’ 
(Кънчев. Пирдоп. БД IV, 91), макед. буковина ж. р. 'бук (древе- 
сина)’ (Кон.), сербохорв. буковина ж. р. 'бук (древесина)’, словен. 
Ъйкоѵіпа ж. р. 'бук (древесина)’, 'местность, поросшая буком’ 
(РІеі. I, 70), ст.-чеш. Викоѵіпа , места, название (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. Ъйкоѵіпа ж. р. 'буковый лес’, слвц. Ъйкоѵіпа ж. р. то же 
(881 I, 143), в.-луж. Ъико]па ж. р. 'буковый лес’ (РІиЫ 56), 
Ъикоіѵіпа (2етап), н.-луж. Ъикоіѵіпа ж. р. 'буковое дерево, буковая 
роща’ (Мика 81. I, 94), польск. стар. Ъикоіѵіпа ж. р. 'буковый лес’ 
(Богозг. I, 716), русск. диал. буковина ж. р. 'многолетнее лекар- 
ственное растение с пурпурно-малиновыми цветами’ (твер.), 
'Веіопіса оШсіпаІіз, буквица аптечная’ (Филин 3, 266), ст.-укр. 
буковина ж. р. 'дерево бука’ (Волохове на Кузьминомъ лѣсе 
поляковъ буковиною . . . поразили. — Тимченко I, 152), укр. бу- 
кбвйна ж. р. 'буковое дерево’, 'буковый лес’, страна: Буковина 
(Гринченко I, 109). 

Производное с суфф. - іпа от прилаг. *Ъикоѵъ (см.). 

*Ьикоѵізсе: сербохорв. стар. Ъйкоѵізіе ср. р. 'Іисиз Іа§еиз, буковый 
лес’ (ВІА 1, 726), ст.-чеш. Ъйкоѵізіе ср. р. 'место, где растут 
буки’ (Ациепзіз. Ьехісоп Іаііпо-ЬоЬеш. 1508 — 1549, Коіі I, 109), 
в.-луж. Ъикоіѵізсо (2етап). 

Производное (собир.) с суфф. -ізсе от прилаг. *Ъикоѵъ (см.). 

*Ьикоуъ^ь): цслав. ьоуксБЪ, прилаг. Са§і (ргоі. — МіЬ., МікІозісЬ ^ЬР), 
болг. буков 'буковый’ (Бернштейн), макед. буков , прилаг. 'буко- 
вый’ (Кон.), сербохорв. буков , -а, -о 'іа§іпиз, буковый’, словен. 
Ъйкоѵ, прилаг. 'буковый’ (РІеі. I, 70), ст.-чеш. Ъикоѵу , прилаг. 
(XV в., Ст.-чеш., Прага: Ъикоіѵу рореі, Щі Ъикоіѵу, ѵізсиз циегсі- 
ші 5 — §ше1е Ъикоіѵе ), чеш. Ъикоѵу , прилаг. 'буковый’, слвц. Ъикоѵу 
то же (881 I, 143), в.-луж. Ъикоіѵу 'буковый’ (РІиЫ 56), сюда же 
др.-серболуж. *Викоѵ- в места, нн. Вискоіѵ , Выскаи (с XV в., 
см. Е. ЕісЫег «Маіегіаііеп гит з1а\ѵ. опотазі. Аііаз». Вегііп, 
1964, 35), польск. Ъикоіѵу , прилаг. 'буковый’ (Богозг. I, 716), 
словин. Ьйкщѵі , прилаг. 'буковый’ (Ьогепіг 81оѵіпг. ДѴЬ. I, 81), 
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русск. буковый , укр. буковый 'буковый’ (Гринченко I, 108), блр. 
букавы. 

Прилаг., производное с суфф. -оѵ- от *Ъи!еъ I (см.) или от 
*Ъику/-ъѵе (см.). 

*Ьикоѵьзе: сербохорв. Ъйкоѵ\е ср. р. собир. 'буковые деревья’, также 
в роли мести, названий (с ХШ в., в словарях Белостенца и 
Стулли, КІА I, 726), словен. Ъйкоіце ср. р. 'буковый лес’ 
(Ріеі. I, 70), чет. Ьикоѵі ср. р. 'буковый лес или роща’. 

Производное (собир.) с суфф. -ъ]е от прилаг. *Ъикоѵъ (см.). 

*Ъикъ I: болг. бук м. р. ’бук Га^из’ (БТР), макед. бук м. р. поэт, 
'бук’ (И-С), сербохорв. Ъйк м. р. 'бук’ (у одного автора XVI в. 
и в соврем, приморских диал., в словаре Стулли, КІА I, 720), 
чет. Ъик м. р. 'бук Ра^из’, слвц. Ъик м. р. 'бук Ра^из зііѵаііса’ 
(881 1, 142), в. -луж. Ъик м. р, 'бук Гациз зііѵаііса’ (РІиЫ 56), 
н.-луж. Ъик м. р. 'бук Ра§из зііѵаііса Б.’ (Мика 81. I, 93), полаб. 
Ъаик/Ъоік м. р. 'бук’ (Роіапзкі — Зейпегі 36), польск. Ъик м. р. 
'бук Га§щз’ (Богозг. I, 714), словия. Ъйк м. р. 'бук’ (Богепіг 
8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 82), др. -русск. бНкъ 1а§шз (Срезневский I, 192), 
русск. бук м. р. 'крупное лиственное дерево с гладкой серой ко- 
рой, сем. буковых’, ст.-укр. букъ м. р. 'бук Ра^из’ (ЮРГр. 
№ 37 — 1404 г., Тимченко I, 153), укр. бук м. р. 'бук Рациз зіі- 
ѵезігіз’, 'палка, розга’ (Гринченко I, 108), диал. бук 'бук’, 'то- 
поль’ (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 97), блр. бук 
м. р. 'бук’. — Ср. еще основу на -а болг. бука ж. р. 'бук (де- 
рево)’ (БТР), макед. бука ж. р. 'бук’ (И-С). 

Слав. *Ъикъ рано поставлено в один ряд с греч. с рг]уос, лат. 
Іа§из, др.-в.-нем. риокка, см., напр., А. КиЬп К Ъ IV, 1855, 84 
(связывает с др.-инд. Ыга у-, греч. срауеіѵ 'есть, поедать’, т. е. 
первоначально 'дерево со съедобными плодами’). Несоответствие 
в рефлексе и.-е. задненёбного было затем правильно истолковано 
как указание на заимствование из герм, формы с проведенным 
передвижением согласного. См. Мікіозісй 24; С. С. ШІепЬеск 
АІзІРЗт XV, 1893, 484 (слав. *Ъикъ <у герм. *Ъдка- м. р.); Вегпе- 
кег I, 99—100 (считает слав. *Ъикъ более поздним, сравнительно 
с *Ъику (см.), заимствованием из зап.-герм. *Ъдк ж. р., восприня- 
тым как форма м. р., если *Ъику не изменено в *Ъикъ под влия- 
нием слав. *йдЪъ и т. и.); Преобр. I, 51—52; Вгйскпег 48; 
М. В. Сергиевский. [Рец. на кн.:] А. Зіепйег-Реіегзеп. Зіаѵізсй- 
^егшашзсйе Беіішѵогікипйе. ОбіеЬог^, 1927. — ИОРЯС II, 1929, 
358—359 (рецензент, напротив, уверен, что слово *Ъикъ было 
усвоено раньше, откуда у него значение, позже утраченное 
в герм.); Іѵірагзку. Біе ^етеіпзіаѵ. БейшѵбіТег аиз А. Сегт. 217 — 
218 (близко к мнению Бернекера и Стендер-Петерсена); Младенов 
ЕПР 48; Е. РаДег. Біе Висйепіга^е. — «Ргйіщезсйісіііе ипй 
ЗргасЕѵѵіззепзсІіаіі» (Ьегаиз^. ѵоп \Ѵ. Вгапйепзіеіп. Сгаг, 1948, 
155 — 160); Фасмер I, 234 — 235 (с дополнениями по литер., из ко- 
торых упомянем особо след.: \Ѵ. Кго^тапп. Баз Висйепаг^и- 


теп і. - К2 БХХІІ, 1954, 1 и след., Ш БХХШ, 1955, 1 и след.); 
V. Масйек БР 2, 1950, 156—158 (развивает обычную для него 
в таких случаях теорию праевропейского субстрата); МасЬек 2 76 
(менее решительно трактует проблему, излагая существующие 
противоположные точки зрения; склоняется к этимологии Буди- 
мира, см. след.); М. Вшіітіг. РгоЫет Ьикѵе і ргоіозіоѵепзке 
йотоѵіпе. — «Кай» 282, 1951, 5—32 (ввиду наличия у Ра^из 
зііѵаііса красной сердцевины связывает слав. *Ъикъ не с герм, 
источником, а с лид. (Ваххосріс, [Зах^ар 'красная краска’, ср. и до- 
греч. (Зоюхгтгорра, алб. Ъикиг 'прекрасный’); Зіалѵзкі I, 49; V. Кі- 
рагзку АЮХ I, 1958, 18; Т. Мііелѵзкі К8 XXI, 1960, 63-66 
(склоняется к мнению Махека о субстратном происхождении); 
Георгиев. БЕР II, 87; Мартынов. Славяно-германское лексиче- 
ское взаимодействие древнейшей поры 60—61; 8кок. Еііт. щесп. 
I, 230-231. 

*Ьикъ II: сербохорв. бук м. р. 'место в водопаде, где вода кипит 
при падении’, словен. Ъйк м. р. 'течка у свиней’ (Ріеі. I, 70), 
чеш. диал. Ъоик, Ъйк м. р. г выиь’ (Коіі I, 85), если последнее не 
из праслав. *Ъдкъ (см.), др. -русск., русск. -цслав. бХкъ 'шум’, 
іипшііиз, зопііиз (Срезневский I, 192), русск. диал. бук 'место 
под колесом мельницы, где водою выбита земля’ (смол., Опыт 17). 

Звукоподражат. происхождения, см. *Ъика, *Ъикаіі . 

*Ьикъѵіса: болг. буквица ж. р. 'растение буковица’ (Геров), сербо- 
хорв. буквица ж. р., ум. от буква 'бук’, 'буковый желудь, оре- 
шек’, словен. Ъйкѵіса ж. р. 'растение Веіопіса оШсіпаІіз’ (Ріеі. I, 
71), чеш. Ъикѵісе ж. р. 'плод бука’, 'растение Веіопіса’, слвц. 
Ъйкѵіса ж. р. 'плод бука’ (831 I, 143), Ъикоѵіса ж. р. 'растение 
Веіопіса’ (Каіаі 911), в. -луж. Ъикіѵіса (Хешап, ІакиЬаз), н.-луж. 
Ъикюіса 'ЗіасЬуз Ьеіопіса ВепіЬ.’ (Мика 8Е I, 94), польск. Ъикюіса 
ж. р. 'растение Веіопіса’ (ѴѴагзг. I, 231), русск. буквица , буковица 
'Веіопіса оШсіпаІіз’ (Даль 3 1, 340), диал. буковица ж. р. 'лекар- 
ственное растение Веіопіса оГГісіпаІіз’ (Миртов. Донской словарь 
378), 'растение Веіопіса оііісіпаііз, буквица аптечная’ (костр., 
урал., смол., курск., донск., орл.), 'растение ОгсЬіз шасиіаіа Б., 
сем. орхидных, ятрышник пятнистый’ (волог.), 'растение Сатра- 
пиіа зіЬігіса Б., сем. колокольчиковых, колокольчик сибирский’ 
(курск.), 'растение Тгоіііиз еигораеиз Б., купальница европейская’ 
(смол.), 'растение Оаіеорзіз Іайапиш, пикулышк’ (нижегор.) (Фи- 
лин 3, 266), ст.-укр. буквица ж. р. 'растение Веіопіса’ (Млр. 
дом. леч. 34, Тимченко І, 152), укр. буквиця ж. р. 'Веіопіса оі- 
іісіпаііз Б.’, буквиця біла 'Ргітиіа оііісіпаііз’ (Гринченко I, 108), 
блр. буквіца . 

Производное с суфф. -іса от основы Ъикъѵ- (см. след.). 

*Ьику, род. п. -ъѵе: ст.-слав, воук^, род. п. -тжб, ж. р. ураццос, 
Нііега 'буква’, воук^ви мн. етатоХт), уращтос, зсгіріит, ерізіоіа, 
Ііііегае 'написанное, грамота, письмо’ (818), болг. буква ж. р. 
'буква’ (БТР), макед. буква ж. р. 'буква’ (Кон.), сербохорв. буква 
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ж. р. 'бук Рациз зііѵаііса Ь.’, (диал., Дубр.) 'какая-то морская 
рыба’, стар. Ъйкаѵ , род. п. Ъйкѵі, ж. р. 'бук Гадиз’ (XIV в., в тек- 
стах, записанных латиницей; также с кайкавским е, вм. а: иЪі езі 
агЬог Ъикеи, К ІА I, 723), словен. Ъйкеѵ , род. п. - кѵе , ж. р. 'бук 
Рациз зііѵаііса’ (Ріеі. I, 70), Ъйкѵа ж. р.тоже (Ріеі. I, 71), Ъйкѵе 
мн. ч. ж. р. 'книга’ (там же), ст.-чеш. Ъйкеѵ ж. р. 'буковый же- 
лудь, орешек’ (глоссы Іадепиіа Ъикіѵу , іезігоп Ъикеи ;, Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Ъйкѵа ж. р. 'бук и его плоды’ (Іипдтапп I, 202, 
с пометой: «мор.»), Ъйкеѵ , род. п. - кѵе ж. р. 'буковый орешек, 
Іадіпа’ (там же), диал. Ъйкѵа собир. 'буковые орешки’ (Вагіоз 81оѵ. 
30), слвц. диал. (вост.-слвц.) Ъйкеѵ 'буковый орешек’ (Каіаі 46), 
в. -луж. стар. Ъикоіѵ (?) 'бук’ (РИапгеппатеп аиз йет «Зузіет. 
ѴеггеісЬп. йег іп сіег ОЬегІаизііг ѵиій чѵасЬзепйеп РЙапгеп» ѵоп 
М. Кагі СЬгізііап Оііеі, Сбгіііг, 1799. — ЗсЬизіег-ёечѵс, ЗргасЬ- 
йепкт. 236), полаб. Ъйкѵоі мн. ч. 'буковые орешки’ (Роіапзкі — 
ЗеЬпегі 43), Ъйкѵоі мн. ч. 'книги’ (там же), ст.-польск. Ъикіеіѵ 
'плод бука’ (1342 г., 81. зіроі. I, 176), польск. Ъикіеіѵ , род. п. 
-кші, ж. р. 'растение Сиііапйіпа тогіпда’, 'бук’, 'растение Ну- 
регапіЬега’, 'буковый желудь, орешек’ (\Ѵагз 2 . I, 230; Богозг. I, 
715), диал. Ъикіѵа ж. р. то же (Богозг. I, 717), Ъик'е{, Ъик^а 
'плод бука’ (Ра\ѵІо\ѵзкі, Ройецг. 168), словин. Ъйкѵ]а ж. р. то же 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 83), др.-русск., русск.-цслав. к8кы, 
б8каба, урар.рл, Ііііега 'буква, письмена’ (Храбр, о письм. 

189 и др.), мн. ч. урар,[штое, Ііііегае, етиатоХт), ерізіоіа 'письмо’ 
(Четвероев. 1144 г. и др.) (Срезневский I, 192), русск. буква 
ж. р. 'письменный знак в азбуке данного языка, обычно имеющий 
значение определенного звука и входящий в написание слов’, 
укр. буква ж. р. 'буква’ (Гринченко I, 108), ’растение Веіопіса 
оШсіпаІіз Ь.’, буква біла 'Ргітпіа оГІісіпаІіз Ь.’ (там же), диал. 
буков (ж. р.?) 'буковый желудь’ (Вх. Уг., там же), букву , буква 
'буковый орех’ (бойк., Карпатский диалектологический атлас, 
карта № 45). 

О литературной истории слова в ст.-слав., цслав. (откуда, как 
полагает автор, слово попало в русск.) см. А. С. Львов. Очерки 
153 и след. 

Праслав. основа на - й - *Ъику (основа косв. пп. *Ъикъѵ-) счи- 
тается древним заимствованием из герм. *Ъдкд 'бук’ (гот. Ъдка 
ж. р. означало 'буква’). См. Вегпекег I, 99. См. еще *Ъикъ (там же 
литер.). Ср. еще С. Ьоііпег К2 XI, 1862, 172-^173; С. С. ІЛіІеп- 
Ьеск АІзІРЬ XV, 1893, 484; С. Б. Бернштейн «Зборник за фи- 
лолощіу и лингвистику» XII, 13. 

*Ьи1а: болг. була ж. р. 'желто-оранжевый пахучий цветок Тацеіез 
егесіа’, 'дикий мак Рараѵег гЬоеаз’, 'ласточка Нігипсіо игЫса’ 
(Младенов БТР), диал. була ж. р. 'дикий мак’, 'детская тряпич- 
ная кукла’ (Стойчев БД II, 133), макед. була ж. р. 'мак’ (Кон.), 
сербохорв. Ъйіа ж. р. 'все круглое: пузырь, кукурузное зерно, 


разжарениое на огне’ (К ІА I, 728), була ж. р. 'нарыв, гнойник 
(РСА II, 274—275), сюда же ЪЩа ж. р. 'поджаренное кукурузное 
зерно’ (КІА I, 730), ЪЩа ж. р. 'окунь’ (КІА I, 730), словен. 
Ъйіа ж. р. 'водяной пузырь’ (Ріеі. I, 71), диал. Ъйіа ж. р. 'приго- 
рок’ (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в северн. Италии. 
Словарный материал. — Архив АН СССР), чеш. Ъоиіе ж. р. 
'шишка (на теле от удара)’, диал. Ъбіа ж. р. то же (Сге^ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьисоѵ. 25). — Сюда же макед. буле ср. р. 'лепешка, выпе- 
ченная в золе’ (И-С), также диал. (С. Поповски. Зборови од Ма- 
риово. — МІ I, 1950, 162), возм., также чеш. диал. ЪиІЦа ж. р. 
'множество, куча’ (Маііпа Мізіг. 14). 

Родственно гот. Щ-ЪаиЦап 'надувать, делать надутым, чванли- 
вым’ (см. И. Зубатый у Бернекера, см. Вегпекег I, 100), далее 
ср. ср.-в.-нем. Ыиіе , нем. Веиіе 'шишка, опухоль’, см. Кіи^е 
Сбіяе 15 73 (там соотносится только с сербохорв. Ъйііііі 'глазеть, 
таращиться’). Мнение о тур. происхождении, напр., болг. слов 
(см. Георгиев БЕР II, 88) не учитывает всех слав, форм и их 
знач-й. Чеш. Ъоиіе нет надобности считать заимств. из нем. ВеиІе у 
см. МасЬек 2 62. Ср. при этом другие чеш. (диал.) формы, в том 
числе — .производные (см. выше). См. еще специально И. Поповий 
ІФ XIX, 1951—1952, 165—166; Оіг^Ьзкі. Зіийіа іпсіоеигореі- 
з1уС2пе 156; Г. Вегіаз Іі8 4 — 5, 1964, 123. 

*Ъи1аѵъ / *Ьи1аѵа?: сербохорв. бул>ав, -а, -о 'выпученный (о глазах^, 
'пучеглазый’ (РСА И, 278 — 279), чеш. диал. ЪиѴаѵу 'толстый, 
полный, надутый’ (Вагіоз 81оѵ. 30), польск. Ъиіаіѵа (с XV в.) 
'дубинка’ (8іа\ѵзкі I, 50), др.-русск. булава (нач. XVII в., Карто- 
тека ДРС), русск. булава ж. р. 'жезл с шаровидным набалдашни- 
ком, служивший знаком власти’, диал. булава ж. р. 'шпилька 
с наконечником, булавка’ (арх., Филин 3, 267), укр. булава ж. р. 
'булава, знак гетманского достоинства’, 'палка’ (Гринченко I, 
109). 

Первоначально прилаг. (ср. живые свидетельства сербохорв. 
и чеш. языков, обычно оставляемые этимологами без внимания), 
производное с суфф. -аѵ- от *ЪиІа (см.). См. Вегпекег I, 100; 
Фасмер I, 237 ((с подробной литер, по этимологии); так см. еще 
С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 103). 

*ЪиГа1і / *ЬиІаШ: сербохорв. Ъйіаіі 'жарить (кукурузу)’ (КІА I, 
729), чеш. диал. ЪиГаІ ’ 'ломать’ (ляшск., Вагіоз 81оѵ. 30), Ъйіаі 
'валить деревья’ (Коіі. Бой. к Вагі. 7), н.-луж. Ъиіаё 'шуметь, 
катить’ (Мика 31. I, 94). 

“Гл., производный от *ЪиІа (см.). 

*Ъи1іса: сербохорв. бу лица ж. р., ум. от була , также в знач. 'мак 
Рараѵег гЬоеаз’ (РСА И, 277), словен. Ъйііса ж. р. 'пузырек, 
прыщик, волдырь’ (Ріпіаг I, 4). 

Производное с ум. суфф. - іса от *Ьи1а (см.). 
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*Ьи1Ш: сербохорв. редк. ЪЩШ ( осі ) 'таращить, выпучить (глаза)’ 
(ЫА I, 731, со ссылкой только на Вука), билмгпи 'таращить(ся)’ 
(РСА II, 279 — 280), булити то же (РСА II, 277), словен. ЪйШг 
'надуваться 5 (Ріеі. I, 71), чет. ЪоиШі 'раздувать, надувать 5 , 
'таращить, пялить, выпучить (глаза) 5 , сюда же Ъгоиіііі 'глазеть 5 , 
слвц. ЪйІіѴ 'глазеть, таращиться 5 , 'обманывать, надувать 5 (Каіаі 
47), польск. диал. ЪиГіс 'платить, оплачивать 5 (Зхутсхак Вотан. 
I, 59). 

Производное с суфф. -Ш (каузативный гл.) от имени *ЪиІа (см.). 
Ср. еще вар. *риШі (см.). 

*Ъи1ъка: болг. диал. булка ж. р. 'водяной пузырь 5 (Стойчев БД II, 
134), 'дикий мак 5 (Гълъбов БД II, 71), русск. диал. булка ж. р. 
'валун 5 (томск., Филин 3, 271), укр. булъка ж. р. "(Укр.-рос. 
словник), также диал. бул'ка ж. р. 'пузырь на воде 5 (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
«Лексика Полесья» 23). — Ср. словен. ЪШко 'сорт яблок 5 (Ріеі. I, 

Ум. производное с суфф. -ъка от *ЪиІа (см.). 

*Ьи1усь?: русск. диал. булыч 'кой выпучил глаза 5 (Два старинных 
областных словаря XVIII столетия. Сообщение П. К. Симони. 
Вятский областной словарь (1772 г.). — ЖСт. VIII,* 1898, 448), 
булыч м. р. 'человек непонятный, непроворный 5 (нижегор., 
Доп. к Опыту 14), булыч м. р. 'плутоватый торговый мужик 5 
(тул.), 'бесстыжий, бессовестный человек, наглый плут 5 (влад., 
вят.), 'глуповатый 5 (влад.), 'у кого глаза на выкате, пучеглазый 5 , 
'человек в столбняке, с недвижными глазами 5 (вят.), 'молодой 
и плохой квас; квас или брага на второй воде, второй налив 
на одну и ту же гущу 5 (влад., вят.) (Даль 3 I, 345), булыч м. р. 
'булыжный камень, валун 5 (куйб.), 'плутоватый торговец 5 (тул., 
яросл., влад., вят.), 'непонятливый, глупый человек 5 (нижегор., 
влад.), 'человек с глазами навыкате или тот, кто (от удивления, 
недоумения и т. п.) широко открыл, вытаращил глаза 5 (влад., 
вят.), 'ротозей, простофиля 5 (влад.) (Филин 3, 273), булычй мн. 
'глаза (обычно навыкате) 5 (вят., свердл., там же). 

Родственно *ЪиІа, *ЪиШі (см.): *ЪиІ-усъ, с недостаточно ясным 
суффиксом. Ср. след. См. Фасмер I, 240. 

*Ьи1у§а?: русск. диал. булыга 'болван, дубина, грубый, неотесанный 
человек, неуч, невежа 5 (Куликовский 7), 'округленный дикий 
камень более чем среднего размера 5 (Мельниченко 37), 'дикий 
камень, булыжник, валун 5 (тул.), 'суковатая палка, дубина 5 , 
'пустошь 5 (перм.), 'название поля 5 (арх.), 'грубый, невежествен- 
ный человек, болван, дубина 5 (олон.), 'человек, который любит 
прихвастнуть 5 (волог.), 'плохо приготовленное жидкое кушанье 
или напиток (квас) 5 (перм.) (Филин 3, 272), сюда же, возм., 
булдыга ж. р. 'кость 5 (курск., Опыт 17), булдыга ж. р. 'мосол, 
кость 5 (курск.), 'шишковатая дубина, долбня, палица, булава 5 
(влад.), общ. р. 'гуляка, пьяница, буян, забулдыга 5 (Даль 3 I, 
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343), булдыга ж. р. 'кость, мосол 5 (курск., калуж., орл., ряз., 
тул.), 'часть ноги 5 (тул.), 'шишковатая палка, дубина 5 (влад.), 
'всякая высокая сорная трава 5 (калуж.) (Филин 3, 269), булдыга 
м. и ж. р. 'пьяница, забулдыга, буян 5 (смол., влад., моек., 
нижегор.), 'сварливый, скандальный человек 5 (симб.), 'грубиян, 
невежа 5 (калуж.), 'прозвище человека 5 (калуж.) (там же), укр. 
диал. булига 'большие камни 5 (Запорож. обл., Т. А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллятивов 
(названия рельефов). — «Полесье» 219), булдйга 'пустой ствол 
растений 5 (Картотека Украинского академического словаря). — 
Сюда же такие ум. производные как русск. диал. булыжка ж. р. 
'простень, початок, веретено с пряжею на нем 5 (Даль 3 I, 345), 
булышка 'пряжа, навитая немного на веретено 5 (Словарь. Демьян- 
ский у. Новгородской губ. Труды МДК. — РФВ БХХІ, 1914, 
329). 

Производное с суфф. -у§а от корня *ЪиІ~ (см. *ЪиІа, *ЪиІііі). 
Относим к праслав. слою в порядке гипотезы. См. еще Фасмер I, 
239; С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, л. 98, стб. 364. 

Появление вторичного -д- в ряде русск. примеров вызвано 
экспрессивным характером слова. 

*Ьшіа/ *ЪшГа: болг. буна ж. р. 'возмущение, мятеж, восстание 5 
(Геров I, 85), диал. буна ж. р. то же (Стойков. Банат. 46), 
буна ж. р. 'бунт, восстание, война 5 (Божкова БД I, 273), макед. 
буна ж. р. 'бунт, восстание, мятеж 5 (И-С), сербохорв. буна 
ж. р. 'мятеж 5 (РСА II, 283 — 284), диал. буна 'волнения, война 5 
(Ел. 1), словен. диал. Ъйпа ж. р. 'шрам, рубец; отек 5 (Завеі, 
Катоѵ8 102), Ъііпіа ж. р. 'толстый, мягкий ком 5 , 'клубень 5 , 
'женщина-толстушка 5 (Ріеі. I, 71), чет. Ъипё 'клетка, ячейка 5 
(КоН I, 109), диал. Ьипа 'рана 5 (Ѵуйга. НогпоЫан. 96), Ъипа 
м. р. 'придурковатый, никчемный человек 5 (Кошт. 81оѵ. тогаѵ. 
284), польск. диал. Ъііпіа , Ъипка ж. р. 'пузатый глиняный сосуд 
с горлышком 5 (\Ѵаг 82 .), русск. диал. буня об. 'спесивый, чванли- 
вый человек 5 (ряз., тамб., Даль 3 I, 347), буня м. и ж. р. 'чванли- 
вый, спесивый человек, гордец 5 (ряз., тамб., Филин 3, 278), 
буня ж. р. 'одежда 5 (новг.), 'старая, поношенная одежда 5 (волог.) 
(Филин 3, 278). 

Входит в группу слов звукоподражат. происхождения 
(см. *Ъипёіі, * Ъипііі ), причем *Ъипа'*Ъип’а обычно считается 
отглагольным именем. Некоторые авторы не идут дальше этих 
констатаций, см. Вегпекег I, 101; Фасмер I, 241 — 242; 8кок. 
Еііш. іцесп. I, 236. Георгиев и др. (см. Георгиев БЕР II, 90) 
видят в болг. диал. буна , сербохорв. буна базу для производства 
глаголов типа сербохорв. бунити и в целом усматривают здесь 
параллельное образование к *Ъи]ъ (см.). По нашему мнению, 
наиболее удачное объяснение дал Младенов (ЕПР 49), сблизив- 
ший бу-н-а и бу-р-я как разные суффиксальные расширения 



*Ьипёіі 


*Ьига/*Ъиг’а 


96 


одного корня. Можно, далее, специально указать на параллелизм 
образований *Ъипа : *Ъипііі=*Ъига : *Ъигііі (см.), ср. и бли- 
зость значений тех и других. О дальнейших и.-е. связях слав. 
*Ъипа — из и.-е. *Ъ()і)д(и)п - 'надыматься, вздыматься’, ср. 
греч. |Зо оѵо? с холм\ см. Г. А. Ильинский ИОРЯС XXIII, 1921, 
202. Невероятно об отношении *Ъап-!*Ъип- и связи с (заимство- 
ванным!) *Ъап'а (см.) см. Засіпік — АіігеіппШег. Ѵ^І. \ѴЪ. 2, 82 
и след. 

*ЪипёІі: слвц. ЪипіеГ 'звучать, жужжать’ (Каіаі 911), ср. еще 
ЪипаГ то же (581 Л, 143), русск. диал. бунётъ 'глухо звучать’ 
(тамб., Опыт 17), с глухо реветь, мычать (о скотине)’ (И. Солосин. 
Материалы для этнографии Астраханского края. Краткие све- 
дения о говоре ахтубинских сел Царевского уезда. — РФВ 
ЬХІІІ, 1910, 128), 'производить какой-либо шум, стук’, 'ударять 
(в дверь, окно и т. п.)’, 'ворчать, брюзжать на кого-либо’ (Деулин- 
ский словарь 69), укр. буніти 'жужжать’ (Желех., см. Грин- 
ченко I, 110). 

Звукоподражат. гл., родственный *Ъипа (см.). 

болг. буня 'подстрекать к бунту, бунтовать’ (БТР; Геров: 
бутя), макед. буни 'подстрекать к бунту’, 'смущать, приводить 
в растерянность, замешательство’ (И-С), сербохорв. бунити 'под- 
стрекать, возмущать’, также 'громко разговаривать’, 'говорить 
бессвязно’ (РСА И, 287 — 288), словин. Ъипіс 'выпускать газы’ 
(Зусйіа I, 92), русск. диал. бунйтъ 'издавать глухой звук’ (тамб., 
донск., иссык.-кульск.), 'реветь, мычать’ (куйб.), 'кричать (о выпи)’ 
(тамб.), 'плакать’ (куйб.), 'петь (чаще о пьяных)’ (куйб.), 'гово- 
рить неразборчиво, гнусаво’ (терск., сарат.), 'стучать чем-либо, 
шуметь’ (куйб.) (Филин 3, 276). 

Звукоподражат. гл., родственный *Ъипа, *Ьипёи (см.; подробно 
гг об этимологии — на *Ъипа). Полезно обратить внимание на иден- 
тификацию сербохорв. бунити 'шуметь’ и норв. Ъуща 'шуметь’ 
(1. Ьоеѵѵепійаі АГзіРЬ XXXVII, 1920, 388). 

*Ьшіъка / *Ьшіька: болг. диал. буйка ж. р. 'комок земли’ (Стойков. 
Банат. 46), 'кротовая нора’ (Стойчев БД И, 134), сербохорв. 
диал. буйка ж. р. 'роза, цветущая зимой’, 'сорт крупных груш’ 
(РСА II, 288), словен. Ьйпка ж. р. 'удар, толчок’, 'опухоль, 
шишка вследствие ушиба’, 'утолщение, узел, сук на дереве’, 
'сорт груши’ (Ріеі. I, 71), чеш. Ъипка ж. р. 'ячейка (в сотах)’, 
'капля, крошка, крупинка’, диал. Ъипка ж. р. 'пуговичка’ (Ма- 
ііпа Мізіг. 14), слвц. Ъипка ж. р. 'клетка’, 'ячейка (в сотах)’ 
(881 I, 144), русск. диал. буша 'всякое насекомое, которое 
гудит, жужжит , издает звук в полете’ (Сл. Среднего Урала I, 
60), укр. диал. бунъка ж. р. 'глиняный сосуд, род кувшина 
с узким горлышком’ (Прил. у., Гринченко I, 111). 

Ум. производное от *Ъипа!*Ъигіа (см.; там же подробно об 
этимологии). Этимология, предполагающая синкопу более сложной 
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формы (МасЬек 2 : чеш. Ъипка <^Ъи[Ыё]пка, Ъи[Ыа]пка ), кажется 
излишней. 

*Ъига / *Ъиг’а: ст.-слав, воурі ж. р. ХаіХаф, хатаіусд, &6еХХа, 

ргосеііа, іетрезіаз 'буря, гроза’ (818; Востоков I, 32: коу^Д 
ж. р. 'буря’), болг. буря ж. р. 'буря, гроза’ (БТР; Геров: бура), 
диал. бура ж. р. 'дождевой поток’ (Кога превали та се зададё 
порой — казват бура йде, пиштат, бёгат, бти влачи камен’е; 
с. Лозен, Софийско. Дин. раб., Архив Софийск. ун-та), бура 
ж. р. 'вода, прибывающая после дождей’ (с. Хърсово, Мелнишко; 
дин. раб., Архив Софийск. ун-та), бура ж. р. 'вода, прорываю- 
щаяся буйным потоком’ (Божкова БД I, 243), макед. бура ж. р. 
'буря, ураган, шторм’ (И-С), диал. бура 'бурная, мутная вода, 
поток’ (Б. Видоески. Зборови од Порече. — М! II, 1951, 24; 
Видоески. Поречкиот говор 57; Видоески. Кумановскиот говор 
250), сербохорв. бура ж. р. 'буря, сильный ветер’, также диал. 
(8из. 154), словен. Ъйг]а ж. р. 'северо-восточный ветер’, 'буян’ 
(Ріеі. I, 72), 'рододендрон’ (Ріеі. II, Босіаікі II), ст.-чеш. Ъйгё 
ж. р. 'буря, іетрезіаз’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. стар. Ъига (КоііІ, 
109), соврем. Ъоиге, Ъоиг ж. р. 'буря, гроза’, диал. Ъоига 'волна’ 
(Нозек. Сезкотогаѵ. I, 95), слвц. Ъига ж. р. 'гроза’ (881 I, 144), 
Ъига 'северный ветер’ (Каіаі 47), польск. Ъигга ж. р. 'буря, 
гроза’ (Богозг. I, 736), словин. Ъигаи ж. р. 'буря, гроза’ (Ьо- 
гепія Зіоѵіпя. \ѴЬ. I, 88), др.-русск., русск.-цслав. ьЗ^д 

СаХт], іетрезіаз (Остром, ев., Срезневский I, 194), ву^А 'волне- 
ние, треволнение’ (Наст.-гр. м. Фот. 1420 г., Срезневский III. 
Доп. 28'), русск. буря ж. р. 'сильный разрушительный ветер, 
обыкновенно сопровождаемый грозой, дождем, в зимнее время — 
снегом, на воде — волнением’ диал. буря 'громоздкий, большой 
(о предмете)’ (Мельниченко 37), 'туча’ (самар.), 'кто или что-ни- 
будь очень больших размеров’ (яросл., Филин 3, 301), ст.-укр. 
буря ж. р. 'буря, гроза, метель’ (Тимченко I, 158), бура ж. р. 
то же (Тимченко I, 155), укр. буря ж. р. 'буря’ (Гринченко I, 
115), бура ж. р. 'бурление воды’ (Гринченко I, 111), блр. бура 
ж. р. 'буря’. 

Родственно лтш. Ъаигиоі 'мычать, реветь (о волах)’ (А. Веггеп- 
Ьег^ег ВВ XXVI, 1901, 188; Вегпекег I, 103; Г. А. Ильинский 
РФВ ЬХІІІ, 1910, 325), далее, сближают с др.-исл. Ъугг 'попут- 
ный ветер при плавании’ (Е. Ьелѵу ІЕ XXXII, 158—159; цит. 
по К8 VII, 1914 — 1915, 190), норв. Ъйга 'реветь (о неистовствую- 
щих волах)’, др.-ирл. Ъ йгаск 'мычанье (быка), вскапывание земли’, 
ЪйігііЫг 'ревет, мычит’ (Тгаиітапп В8\Ѵ 28), возм., родственно 
также лат. / иго , / игіб 'бушевать, неистовствовать’ (\ѴаНе— Ноіт. 
I, 571). См. Преобр. I, 55; Вгйскпег 50 (сближает с лит. Ыаигйз 
'отвратительный’, «с вторичным -/-», далее — с лат. }игіа); Меіі- 
Іеі. Еіийез II («Этимология неясна. Лит. Ъйгуз, род. п. Ъйгіо — 
всего лишь заимствование из славянского»); Фасмер I, 250; 
Сіеог^іеѵ. Біе Тга&ег I, 96 (связывает слав, слово с догреч. (ил- 

7 Этимологический словарь, в. 3 
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лир.) Рореас 'северный ветер’ < и.-е. *Ъкиге]а-з)\ Сеог^іеѵ. 
Ѵог^гіесЬізсЬе 8ргасЬ\ѵІ88еп8сЬаЙ I, 82); Младенов ЕПР 50 (из 
и.-е. *Ыгои -, против см. Р. Зіатекі К8 XVI, 1948, 85, где, вслед 
за Мейе, *Ъиг'а понимается как производное от кауз. *Ъигііі); 
I. Оіг^Ьзкі БР I, 1949, 127-128; Георгиев БЕР II, 92; Зіа\ѵ8кі 
I, 51 (здесь, в противоположность прежнему своему мнению, 
считает *Ъигііі производным от имени *Ъиг’а); МасЬек 2 62 
( : *Ъиг’а — отглагольное, только слав.); 8айпік— АЦгеѣтйІІегЛѴеІ. 
ѴГЪ. 3, 159—160; 8кок. Еііт. г^есп. I, 238. 

Что касается старого сближения *Ъиг'а с лит. раЬигтіаі 'бурно, 
быстро, стремительно’ (ср. уже К. Буга РФВ БХѴІІ, 1912, 233), 
то это слово в переводе Даукантаса из Непота Отрембский тол- 
кует как опечатку, вместе рабигтеу 'следом, по пятам’ (см. 
1 . (Иг^Ьзкі БР VIII, 1960, 307). Традиционное сближение *Ъиг'а 
и др.-инд. Ъкигаіі 'быстро двигаться’ вызывает сомнения, см. 
МаугЬоІег II, 508—509. 

*Ьиг’е1отъ / *Ъиго1отъ: русск. бурелом м. р. 'поваленный бурею 
лес’, 'жестокий ветер, буря’, диал. (тверск.) быролом то же 
(Даль 3 I, 354, Ушаков), укр. диал. буролбм м. р. 'хворост’ 
(А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной Жито- 
мирщины. — «Славянская лексикография и лексикология» 12), 
блр. буралбм м. р. собир 'бурелом, буревал (обломанные ветром 
сучья), также валежник’ (Блр. -русск. 135). — Сюда же произ- 
водное сербохорв. редк. буроломан , - мна , - мно , прилаг. 'ломае- 
мый, сокрушаемый бурей, грозой’ (РСА II, 308). 

Сложение *Ъиг’а (см.) и основы гл. *Іотііі (см.). 

*Ьигііі (з§): болг. диал. бура се '(о погоде) собирается, надвигается 
буря, гроза’, '(о ребенке) дуется, вот-вот заплачет’ (Георгиев; 
Геров: буртея), сербохорв. бурити се 'сердиться’, 'волноваться’ 
(Бук, РСА II, 302), диал. (Дубр.) бурити 'мочиться’, словен. 
Ъйгііі 'бушевать’, также Ъйгііі зе (РІеБ I, 72), ст.-чеш. Ъйгііі 
'возмущать, разжигать’, Ъйгііі зе 'бушевать, волноваться’ (Ст.- 
чеш., Прага), чеш. Ъоигііі 'бушевать, греметь (о грозе, буре)’, 
также Ъоигііі зе , диал. Ъоигіі 'стучаться, ломиться (в дверь)’ 
(КоН. Бой. к ВагІ. 5), Ъоигіі 'будить’ (Нозек Сезкотогаѵ. I, 95), 
Ъоигіі зе '(о корове) быть в течке’ (КиЫп. СесЬ, кіай. 166), 
слвц. Ъйгіі ’ 'возмущать, волновать’, 'бушевать, греметь’ (831 I, 
145), польск. Ъигъус 'разрушать, уничтожать’, 'возмущать, волно- 
вать’, Ъиггус зі$ 'волноваться, бушевать’, 'бродить’ (Богозг. I, 
740 — 741), словин. Ъйгёс 'разрушать’ (Ьогепіх Зіоѵіпг. \УЬ. I, 
88), русск. стар, буритися ( бурится ('волнуется’) море, . . . 
ехаезіиаі таге. — Поликарпов. Лексикон треязычный, 35 2 , 1707 г. 
Картотека ДРС), диал. буритъ 'лить во что-либо жидкости более, 
нежели сколько нужно’ (Опыт 17), буритъ 'бросать, кидать, 
метать, раскидывать врозь’ (Даль 3 I, 350), буритъ 'разорять, 
валить’ (II. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины, 58), буритъ 'бурлить’, 'бранить’ (Сл. Среднего 


Урала I, 61), буриться 'мочиться’ (Добровольский 45), буритъ 
'бить ключом, бурлить’ (свердл.), 'наливать, лить слишком 
много, через край’ (перм., симб., курск.), буритъ 'мочиться’ 
(урал.), буритъ 'бранить’ (свердл.) (Филин 8, 287), ст.-укр. 
бурити 'возмущать’, 'разрушать, уничтожать’ (Тимченко I, 156), 
укр. бурити 'сильно лить, литься’, 'рыть’, 'волновать, возму- 
щать’, 'разрушать, ниспровергать, разорять’ (Гринченко I, 112), 
блр. бурйцъ 'испускать мочу’ (Носов. 39), бурйцъ 'разорять, 
обрушивать’ (там же), бурйцъ (Блр. -русск.). 

Родственно *Ъиг'а (см.), а также глагольно — именной паре 
*Ъипа — *Ъипііі (см.); на последнее недостаточно обращалось 
внимания, хотя именно эти связи наглядно показывают суф- 
фиксальный характер -г- и необязательность возведения *Ъи- 
гіііІ*Ъиг’а к и.-е. корню *Ъкеиг~, сомнительному ввиду соседства 
двух сонантов в исходе. Этим подтверждается точка зрения 
Мейе в его критике Бернекера, см. А. Меіііеі К8 II, 1909, 64 — 65. 
Мысль об особом происхождении случаев со знач. 'разрушать’ 
(польск. Ъигяус , см. напр. Оіг^Ьзкі. 2усіе хѵутаг6\ѵ 264) не ка- 
жется единственно возможной. 

*Ьшчдапъ: болг. бурен хм. р. 'сорная, бесполезная трава, бурьян’ 
(БТР; Геров: буринъ, буренъ ), диал. бур'ан м. р. то же (Гълъ- 
бов БД II, 7І), бурйан ’ м. р. то же (Стойков. Банат. 46), 
бур'ън м. р. то же (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 
92), бурен м. р. 'бурьян, сорняк’, 'лекарственное растение’ 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 91), макед. бур]ан м. р. 
'бурьян, растение ЕЬиІит Ііитііе’ (И-С, Кон.), сербохорв. диал. 
бур]ан м. р. 'бузина’, также бур]ам м. р. (РСА И, 302), слвц. 
диал. Ъигап м. р. 'сорная трава, бурьян’ (Каіаі 47; Виііа. БШа 
Бика 136; Ма!е]с1к. ѴусЬойопоѵоЬгай. 140), сюда же Ъигеп то 
же (Каіаі 911), русск. бурьян м. р. 'общее название крупно- 
стебельных сорных трав (крапивы, лопуха и т. п.), растущих 
на пустырях, у заборов и в др. запущенных местах’, ст.-укр. 
буръянъ м. р. 'бурьян, сорная трава’ (1690 г., Тимченко I, 
158), укр. бурьян м. р. то же (Гринченко I, 115), блр. бур" ян 
м. р. 'бурьян’. 

Следует обратить внимание прежде всего на географию слова: 
в первую очередь при этом сомнительна самостоятельность зап.- 
слав. форм, из которых польск. Ъигтп (с XIX в.) достоверно 
характеризуется как украинизм (см. А. А. Потебня РФВ IV, 
1880, 189; Зіатекі I, 51; О. Ргіізак, см. ниже), чеш. формы также 
частью производятся из русск., частью — из слвц. (см. МасЬек 2 
77), остающееся слвц. Ъигап , Ъигеп (см. выше) как бы примыкает 
к воет. -слав, и сербохорв. -болг. ареалам, где соответствующее 
слово (особенно — в болг.) представлено в диалектах. В свете 
этих уточнений характеристика этого слова как «общеславян- 
ского» (ср. напр. 8кок. ЕНт. г]есп. I, 240) выглядит преувеличен- 
ной. 
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Этимология и древность образования слова недостаточно ясны 
(ср. Вегпекег I, 103; Зіалѵзкі, там же). Безоговорочно принять 
объяснение *Ъигъ]апъ *Ъигііі в смысле ' буйно разросшееся 
растение’ (так Фасмер I, 249—250; вслед за ним — 8айпік— АП- 
геіишііег. Ѵ&і. \ѴЬ. 3, 209) мешает как раз словообразователь- 
ная особенность *Ъигъ]апъ — исход -апъ, кот. выступает в заимст- 
вованиях вроде *Ъагапъ (см.), тогда как достоверных примеров 
с таким суффиксом среди старых исконных имен мы пока не знаем. 
Поэтому не исключено иноязычное (тюрк.?) происхождение, 
ср. О. Ргіізак. ТѴо паиіез о I зіерре ріапіз. — П8БР VIII, 1964, 
41 — 45. 

*Ьигь1іѵъ(] # ь): сербохорв. ЪйгЦѵ, прилаг. ЧигЪиІепіиз’ (XVII в., ША 
I, 741), буршів , -а, -о, 'бурный, беспокойный’ (РСА II, 305), 
словен. Ъигіріѵ, прилаг. 'мятежный, шумный’ (Р]еі. I, 72), чеш. 
ЬоиНіѵу 'бурный’, 'шумный’, 'неспокойный’, слвц. Ъйгііѵу , при- 
лаг. 'бурный, разбушевавшийся, волнующийся, стремительный, 
шумный, грохочущий’ (881 I, 146), польск. ЪигтХішу 'бурный, 
изобилующий грозами’ (Богозг. I, 738), русск. бурливый 'бурный’ 
(поэт.), ^шумный, беспокойный’ (Ушаков I, 207), укр. бурлйвий 
'бурливый, бурный’ (Гринченко 1, ИЗ), блр. бурлівы 'бурливый’ 
(Блр. -русск. 136). 

Прилаг., производное с суфф. - ъііѵ - от гл. *Ъигііі (см.). 

*Ъигыіікъ: болг. диал. бурнип м. р. 'сильный ветер’ (с. Трънчовица 
и Малчика, Свищовско; дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербо- 
хорв. диал. (черногорск.) бурнйк м. р. 'саламандра’. — Ср. др.- 
русск. Бурникова изба, палата (в ней пекли ситные хлеба; 
XVII — XVIII вв., Картотека ДРС). 

Производное с суфф. -ъпікъ от *Ьига/*Ъиг'а (см.) или с суфф. 
-ікъ от *Ъигъпъ (см.); в последнем случае — субстантивация при- 
лаг-ного. 

*Ьигьпъ(зь): ст.-слав. Боу^зл нъ, -аіи, прилаг. хт)? хахаіу^Зод, (Зс аюс, 
хосратхбс, іетрезіаііз 'грозовой, бурный’ (818), болг. бурен , при- 
лаг. 'бурный’ (БТР), макед. бурен , прилаг. то же (И-С), диал. 
бурен 'ощетиненный’ (П. Михаилов. Градскиот дебарски говор 30), 
сербохорв. диал. (Бока) буран , -рна, - рно 'дождливый’ (Бук), 
'бурный, грозовой, дождливый’, 'бурный, неспокойный’, 'шумный’ 
(РСА П, 295 — 296), словен. Ъйгеп , -та, прилаг. 'бурный, гро- 
зовой’ (Ріеі. I, 72), чеш. Ъопгпу , прилаг. 'бурный, грозовой’, 
диал. Ъигпе] (Ье^к) 'дикий’ (Нозек Сезкотогаѵ. II, 135), слвц. 
Ьйгпу, прилаг. 'бурный’ (881 I, 146), польск. стар. Ъигту 
(ѴѴагзг.), др.-русск., русск.-цслав. бХръныи ѵіоіепіиз, (З^сио?, 
Хещ&ѵос (Кир. Тур. 21 и др., Срезневский I, 194), русск. бурный , 

- ая , - ое 'сопровождаемый бурей’, диал. бурный 'большой’ (костр., 
Филин 3, 295), бурный огонъ 'пожар (?)’ (симб., там же), ст.- 
укр. бурный , прилаг. от буря (Тимченко I, 157), укр. бурниц 
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-а, -е 'бурный’ (Гринченко I, ИЗ), блр. бурны 'бурный’ (Блр.- 
русск. 136). 

Прилаг., производное с суфф. -ъп- от *Ъага / *Ьггг’а (см.). 

*Ъиза1і (з§): болг. диал. бусам 'работать грубо, спустя рукава’ 
(Гълъбов БД И, 71), сербохорв. бусати се 'бить себя в грудь’, 
Ъйзаіі 'ріап^еге, бить’ (с XVI в., КІА I, 744), бусати , бусати 
'толкать, бить’ (РСА II, 311), диал. бусат се 'мучиться, ста- 
раться впустую’ (Ел. I), блр. бусацъ 'пьянствовать, развратни- 
чать, повесничать’ (Носов. 39). — Сюда же, с дальнейшим суф- 
фиксальным расширением, слвц. ЪйзкаГ 'бить, стучать’ (Каіаі 
48). 

Пропущено в некоторых этимол. словарях (Георгиев БЕР, 
Вегпекег). Старое толкование сербохорв. слова как заимствова- 
ния из ит. Ъиззаге с тем же знач. (см. 8кок. Еііт. г]есп. I, 
243; так уже КІА I, 744) не может нас удовлетворить ввиду нали- 
чия болг., блр. и производного слвц. слова, а также ввиду не- 
сомненного родства с *Ъизііі (см.). 

Форму *Ъизаіі мы объясняем из *Ъиі-з-, ср. *ЪиШі (см.). 

*ЪизШ: сербохорв. стар., редк. ЪйзШ зе Чгиіісаге’ (XVI в., КІА I, 
745), бусити 'надувать’ (РСА II, 313, с пометой «индив».), 
русск. диал. бусйтъ 'бодать лбом’ (Добровольский 45), бусйтъ 
'норовиться (о лошади)’ (Сл. Среднего Урала I, 62), буситъ 
'бодать лбом’ (Схмол., Филин 3, 305), бусйтъ 'бить’ (урал., 

там же). 

Гл. на -Ш, этимологически родственный *ЪизаІі (см.) из *Ъиі-з-. 
Пропущено у Фасмера и Бернекера. 

*ЪизШ (з$): болг. буша 'бить, сильно колотить’ (Младенов БТР; 
Геров: бушш), диал. буша 'разбивать’ (Орханийско, Архив Болг. 
словаря, София), макед. буши 'бурить’ (И-С), диал. буши се 
'взъерошиваться’, 'важничать, задирать нос’, сербохорв. бушити 
'сверлить’, ЪйзШ 'регсиіеге, ргозіегпеге, берсеге, герсеге, соп- 
Маге, соггиеге’ (с XVII в., КІА I, 747—748), словен. ЪйзШ 
'сильно ударять(ся), толкать’ (Ріеі. I, 72), чеш. ЪлзШ 'бухать’, 
слвц. ЪйзШ 'ударить(ся), стукнуть’, 'ударять, бухать’ (881 I, 
147), н.-луж. Ъизуз 'стучать, хлопать, бить молотом’, Ъизуё зе 
'биться, ударяться’ (Мика 81. I, 97), русск. диал. бушйтъ 'шу- 
меть, гудеть’ (Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 
23; Филин 3, 332). 

Гл. на -Ш, родственный *Ъихаіі (см.). 

*Ъизьпъзь: сербохорв. Ъйзап , Ъйзпа , прилаг. 'дырявый’, 'продыряв- 
ленный’ (К ІА I, 746; РСА II, 335), словин. Ъизпу 'чванливый, 
гордый’ (КаишК 15), Ъйзпі , прилаг. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. I, 89). 

Прилаг., производное с суфф. - ъп - от основы *Ъих- (см.). 

*Ьиіа: сербохорв. бута ж. р. 'шишка; нарост, сук (на дереве)’ 
(РСА II, 315), сдовец, ЬйШ т* р. 'бодьщеголовьш человек’ , 'тупой 
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человек (Ріеі. I, 73), польск. Ъиіа ж. р. 'зазнайство, надменность 
высокомерие, гордость’ (Богозг. I, 744), укр. бута ж. р 'гор- 
дость, высокомерие, спесь 5 (Гринченко I, 116). 

.. Близко родственно *ЪиШі , *ЪиШі (см.), на что указывал 
Ьрюкнер, сближая слово со словен. Ъиіііі 'толкать’, болт, бутам 
см. А. Вгііскпег К2 ХЫІ, 1909, 342; Вгііскнег 51. Далее восхо- 

К“; е ѵ ^ Ь г ке ^* Ьк ™ { - 'надуваться’ (см. Г. А. Ильинский 
ИОРЯС XXIII, 1921, 209), но также и в знач. 'ударять, бить’, 
ср. лат. іиіио 'совокупляться, сожительствовать’, объясняемое 
яз и --®- *Ыгаиі-І*ЪЫі- 'бить, ударять’ (см. №аИе-Но1т. I, 
574 ). О родстве польск. Ъиіа и др. (выше) с лат. Іиіио, о также 
др.-исл. оаиіа толкать’ см. верно уже Младенов ЕПР 50. Против 
едва ли убедительно см. 81а\ѵзкі 80 18, 1947, 248, кот. исклю- 
чает сравнения с формами, значащими 'бить’, ограничиваясь 
только реконструкцией знач-я 'надувать’, ср. 81а\ѵзкі I, 51 
В первонач. близости знач-я 'надувать’ и 'бить’ убеждает’ ана- 
логия слав, слов с корнем *Ьих- (см.). Далее родственно *ЪоіёІі 
лЧ 0Ѵ °ІёІі’ °б их близости см., с отличием в толковании, 
А. А. Потебня РФВ III, 1880, 174. 

Имя *Ъиіа —отглагольное от *ЬиІаІі/*ЬиііІі (см.). 

б° лг - бутам 'толкать’, 'щупать’, 'трогать’, 'сбивать і'масло)’ 
(Ы1 ), макед. бута 'толкать’ (И-С; Кон.), сербохорв. стар. Ьиіаіі 
регсиіеге, сопсиіеге’ (ВІА I, 748), бутати 'толкать 5 (РСА II 
т 990\ СЛ0ВеЯ ' ЪйШІ 'бить(ся)’, 'толкать’ (81оѵаг зіоѵеп. ]егіка 

Родственно %ій, *Ьиіііі (см.), ср. так уже Младенов ЕПР 
о0; Георгиев ВЕР И, 92. Против см. Е. ЗІаѵѵзкі КЗ XVI, 1948, 
8Ь кот., вслед за авторами Загребского словаря (ВІА I, 748) 
и Бернекером (Вегпекег I, 104), считает эти слова заимств. из 
ит. Ьиііаге толкать, бить’, что ввиду разветвленности лексиче- 
ского семейства с корнем *Ьиі-/*Ъиі-з-/*Ъѵ-о-і- в славянском мало- 
вероятно. 

ЬиШі(з§): сероохорв. бутити 'сбивать (масло)’ (РСА II, 316), сло- 
вен. Ъйіііі ' 'сильно ударить(ся), грохнуться’ (РІеі. I, 73), польск. 
стар. Ъисіс 'заноситься, кичиться, гордиться’ (ѴѴагзг. I, 225), 
ДР--РУСск. бутити 'сильно ударить’? (что имъ (кремнем) бутишь 
въ стенѣ, то вѣчно есть. Травник. Перевод немчина Николая 
Любчашша. 1534 г. Рукоп. Уварова № 2192, XVII в. Картотека 
ДГЬ), русск. диал. бутитъ 'бить, колотить’ (перм.), 'издавать 
гулкий звук при ударе’ (свердл.) (Филин 3, 310), укр. диал. 
бутити ^ буйствовать’, '(о детях, скотине) беспокойно бегать 
оеспокоино играть’ (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 
1ии )’ с Иа исх одный гл. *ЪиііІі указывает и болг. диал. бутило 
II |зд ВЬІСОкая У зкая кадка для сбивания масла’ (Стойчев БД 

Гл на -ІИ, родственный *ЪиіаІІ, *Ъиіа (см.). Ит. происхожде- 
ние (см. Фасмер I, 252, с литер.) невероятно. 
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*Ьиіъ: болг. бут м. р. 'бедро, ляжка 5 , 'задняя часть (туши) 5 , 'пест 5 
(Бернштейн), диал. буты . р. 'большой деревянный молот на сукно- 
вальне 5 (Илчев БД I, 187; И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 92), 
'бедро, ляжка 5 (Стоиков. Банат. 46), макед. бут м. р. 'бедро, 
ляжка 5 (И-С ; Кон.), сербохорв. ЪШ м. р. 'Іешиг > бедро 5 , (редк.) 
'икра (ноги) 5 (К1А I, 748); бут м. р. 'бедро 5 (РСА II, 315), русск. 
диал. бут м. р. 'зеленый лук, сеянный под зиму 5 (курск., Доп. 
к Опыту 15; тамб., курск. и др., Даль 3 I, 357), 'Виіопшз итЬеІ- 
Іаіиз, озерный камыш 5 (ряз., Филин 3, 303), 'мелкий, репчатый 
лук, выращенный из семян 5 (ряз., Деулинский словарь 70), 
бут 'слепень, овод 5 (ниж.-арз., Даль 3 I, 358), укр. бут м. р. 
'молодой зеленый лук 5 (Гринченко I, 116), 'свёкла; листовые 
овощи 5 (Желеховский). 

Существует мнение, что болг., макед., сербохорв. слово со 
знач. 'бедро, ляжка 5 заимств. из тур. Ъиі с тем же знач. (см. 
Вегпекег I, 104; Георгиев БЕР II, 92; 8кок. Еііт. щесп. I, 245), 
но эта этимология не объясняет всех знач-й болг. слова ('пест 5 , 
'молот 5 ), а тем более не может объяснить явно тождественных 
этимологически, но семантически оригинальных воет. -слав, слов 
(см. выше). Следует поэтому считаться с вероятием этимологи- 
ческого родства *Ъиіъ и *Ъиіаіі, *ЪиШі, *Ъиіа (см.). См. так 
Г. А. Ильинский ИОРЯС XXIII, 1921, 209; Младенов ЕПР 50 
(последний предпочитает различать болг. бут I 'бедро 5 и бут 
II 'сукновальный молот 5 ). 

*Ьиіьса: болг. буца ж. р. 'ком, глыба 5 , 'опухоль, нарост 5 (Геров; БТР; 
Бернштейн), также диал. (М. Младенов БД III, 43; Стойков. 
Банат. 46). — Ср. словен. Ъйіес, род. п. - іса , м. р. 'гиря стенных 
часов 5 , 'сорт яблок 5 , 'большеголовый, головастый человек 5 , 
'головастик (лягушки) 5 , 'болван 5 (РІеі. I, 73). 

Ум. производное с суфф. -ъс- от *ЪиІа , *Ъиіъ (см.). Излишне 
сложно, с и.-е. реконструкцией данного производного, см. V. Сеог- 
^іеѵ «Балканско езикознание» I, 1959, 80; Георгиев БЕР II, 94. 

*Ъиіыіъ]ь: польск. Ъиіпу 'спесивый, чванливый, самоуверенный, гор- 
дый 5 (Богозг. I, 746), русск. диал. бутнбй, ая, -бе 'здоровый, 
тучный 5 (пск., Доп. к Опыту 15), 'коренастый, дебелый, матерый 5 
(пск., Даль 3 I, 357). — Ср. производное болг. диал. бутн'ак 
м - Р- с дурак 5 (Божкова БД I, 243). 

Прилаг., производное с суфф. -ъп- от *Ъиіа, *Ъиіъ (см.). 

*Ъига/ *Ъиг’а: болг. буза 'щека 5 (Георгиев), макед. диал. буза ж. р. 
'губа 5 (И-С), польск. Ъшіа ж. р. 'личико 5 (ѴѴагзг. I, 242). 

Слово звукоподражат. происхождения. См. 81а\ѵзкі I, 52 
(с перечислением близких — «элементарно» родственных — форм 
в разных языках и с литер.); Георгиев БЕР II, 87. 

*Ъи2Іпа: словин. Ъёзапа ж. р. 'бузина (куст)’, (ЬогепІ2 81оѵіп2. \УЪ. 
I» 30), русск. стар, бузина (Козмогр., нач. XVIII в., л. 41; Болот. 
С. Ж., ч. II, л. 31, стр. 66, 1778 г. Картотека ДРС), бузина ж. р. 
'небольшое дерево или кустарник сем. жимолостевых 5 , ст.-укр. 
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бузина , бузина ж. р. 'растение ЗашЬисиз пщга’ (Прот. Полт. 
С. И, 208—1690 г., Тимченко I, 151), укр. бузина ж. р. 'бузина 
ЗатЬисиз пі§га Б.’ (Гринченко I, 107), блр. бузіна ж. р. 'бузина’. 

Производное с суфф. -іпа от основы Ьиг-, родственной *Ъъгъ 
(см.). Отношения вокализма следует, по-видимому, рассматривать 
как внутриславянские, и едва ли можно связывать слав. *Ъиг-І*Ъъ 2 - 
с и.-е. названием бука *Ъка§оз через посредство ступени и.-е. 
*Ыіаи§- / *Ькэи§-, для чего привлекали исл. Ъеукі 'буковый лес’ (см. 
? Н. ОзіЬоГГ. 2\ѵеі Агіікеі гшп АЫаиі йег ам-Вазеп. I. 2иг ОезсЬісЫе 
■ <іез ВисЬеппатепз. — ВВ XXIX, 1905, 258; Вегпекег 1, 111; 
» Н. Реіегззоп К2 ХЬѴІ, 1914, 140 и след.; Фасмер I, 233). В по- 
следнее время сближение слав. *Ьиг- / *Ьъгъ с и.-е. *Ыга§ 08 , 
Га также ступени чередования и.-е. *Ъки§- / *Ыгэіщ- / *Ъкащ- 'бук’ 
оспариваются. Ср. ЗІачѵзкі I, 30—31; V. Різапі «Раійеіа» VI, 1951, 
164 (выдвигает возражения со стороны семантики и консонантизма). 

*Ьигъ: макед. диал. бус м. р. 'куст, кустарник’ (Кон.), сербохорв. 
стар. Ъиз 'саіатиз, зіуіиз’ (Микаля, Стулли), 'сиітиз, саиІіз’, 
'Ігиіех, Ігипсиіиз, куст, кустарник’, 'саезрез, дерн’ (обозрение 
форм и знач-й см. Рг. Кигеіас. Зііѵа. — «Кай» XII, 1870, 35—36), 
русск. диал. буз м. р. 'кустарник ЗатЬисиз гасетоза Ь., сем. 
жимолостных; бузина красная’ (сарат., курск., Филин 3, 253), 
укр. буз м. р. 'сирень 8угіп§а ѵиі^агіз’ (Гринченко I, 107). — 
Ср. еще основу на -а русск. диал. буза ж. р. 'бузина’ (брян., 
Филин 3, 253). 

Родственно *Ъшіпа, *Ьъгъ (см.). 

*ЬигаІі? / *Ьфга(;і?: русск. диал. бужатъ 'умирать, издыхать, околе- 
вать, испускать дыхание’ (арх., Даль 3 I, 335, со знаком вопроса). 

Недостаточно ясное слово (ср. и характерное распространение 
в части с.-в.-р. диалектов), сближаемое с лит. Ъеп§1і 'оканчивать’, 
раЪапуа 'окончание’. См. Остен-Сакен у Фасмера I, 232. 

*Ьъсе1а: ст.-слав, егчелд ж. р. ріАіааа, аріз 'пчела’ (318), вАчелд, 
пгчелд, пчелд то же (там же; см. также МікІозісЬ БР 49; Востоков 
I, 35), болг. пчела ж. р. 'пчела Аріз теПііега’ (БТР), диал. вчела то же 
(Младенов БТР), макед. пчела ж. р. 'пчела’ (И-С), сербохорв. 
чела, пчела ж. р. 'пчела Аріз теІІШса Б.’, рсеіа, сеіа 'пчела’, 
собир. 'пчелы’, 'улей’ (ВІА IX, 728), сеіа (Хк. 271), стар. редк. 
рзеіа ж. р. 'пчела’ (XVII в., КЙА XII, 585), словен, Ъсёіа ж. р. 
'пчела’, Ъесёіа ж. р. то же (РІеЬ I, 15), сѣёіа ж. р. то же (РІеЬ 
I, 95), сеЪёІа ж. р. 'пчела Аріз теІІШса’ (там же), диал. стёіа 
ж. р. то же (РІеЬ. I, 107), сёіа ж. р. то же (РІеЬ I, 97), Ьэсёѵа 
ж. р. (Зазеі, Катоѵз 102), стар. Ъигкеіа 'пчела’ (ОиЬзтапп 495), 
чет. ѵсеіа ж. р. 'пчела’ (КоМ IV, 572), диал. ѵсаіа , ѵсеіа (Нгизка 
81оѵ. сЬой. 104), слвц. ѵсеіа ж. р. 'пчела Аріз’ (881 V, 32 — 33), 
диал. /со/а, рсоіа ж. р. (ВиІІа БШа Ьйка 148), рсеіа , рсеиа (НаЬоѵз- 
Мак. Огаѵ. 20, 124) рзеіа (там же, 20, 96, 97, 124," 131), сеіа 
(Каіаі 70), в.-луж. рсоіа ж. р. 'пчела’ (РІиЫ 449), ѵосоіа то же 
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(РІиЫ 774), н.-луж. соіа ж. р. 'пчела’ (Мика 81. I, 130), стар. 
рсоіа ж. р. то же (Мика 31. II, 30), полаб. сеіа ж. р. 'пчела’ 
(Роіапзкі — ЗеЬпегІ 46, с реконструкцией *ЬъсеІа), польск. рзгсюіа 
ж. р. 'пчела Аріз теіііііса’, диал. рсзоіа, стар, рсгоіа, рсгеіа 
(ѴѴагзг. V, 419), словин. рзсйѳіа ж. р. 'пчела’ (Богепіг Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. II, 896), др. -русск. бъчела, бъчела , бчела 'пчела’ аріз, 
ріХіасга (Остр, ев., Изб. 1073 г. и др., Срезневский ^1, 200), русск. 
пчела ж. р. 'насекомое, перерабатывающее цветочный нектар в мед’, 
диал. бчела ж. р. то же (кубан., Филин 3, 335), мчела, мцела 
ж. р. 'пчела’ (костр., Опыт 118; костр., вят., Даль 3 II, 950 — 951), 
бжела ж. р. то же (Даль 3 III, 1432), ст.-укр. бчола ж. р. 'пчела’ 
(Ак. ЗР. I, 7 — 1347 г. и др., Тимченко I, 159), бжола ж. р. то же 
(Прот. Полт. С. И, 174—1686 г., Тимченко I, 88), укр. бджола 
ж. р. 'пчела’, также собир. (Гринченко I, 35), пчола ж. р. 'пчела’ 
(Гринченко III, 504), блр. пчала ж. р. 'пчела’. 

Формально возможна двоякая праслав. реконструкция — *ЬъсеІа и 
*ЬьсеІа, причем первая из них поддерживается звукоподражаниями 
вроде *ЪисаІі (см.)., а вторая возводится к и.-е. основе *ЪШ~, 
представленной в составе названий пчелы ряда и.-е. языков: лит. 
ЫіІЗу Ыіё, др.-в.-нем. Ъіпі, нем. Віепе, ирл. Ъеск « *Ыгі-ко-) и, 
возм., лат. }йсиз 'трутень’ (если из *Ыгоікоз, но более вероятно 
/йсиз < *Ъкоико8у см. \ѴаМе — НоГт. I, 555, что как раз подкрепляет 
реконструкцию и этимологию *ЪъсеІа: *Ъисаіі). См. А. Меіііеі. V. 
з1. Ьъсеіа. — МЗЬ 14, 1906—1908, 476—478 (там же о суфф. - к - 
-еіа). Такова этимологическая дилемма слав, названия пчелы. 

Литер.: МікІозісЬ. 25; Вегпекег I, 116; К. СаиіЬіоі. Вез потз 
сіе ГаЪеіІіе еі йе Іа гисЬе еп іпйо-еигорёеп еі еп йппо-оиртеп. — 
МЗЬ 16, 1910, 265 — 269 (о табуистической перестройке названий 
пчелы в и.-е. языках); Г. А. Ильинский. Славянские этимологии. 
XXI. Дцс. к^елд 'пчела’. — ИОРЯС XXIII, ^ 1918, 161—162; он же. 
Славянские этимологии. XVIII. Чш. ѵсеіа 'пчела’. — ИОРЯС 
XXIII, 1918, 158 — 159 (совершенно неоправданно отрывает этот 
диссимилятивный вариант от * Ьъсеіа)] он же. Славянские этимо- 
логии. XIX. Пл. рзгсъоіа 'пчела’. — ИОРЯС XXIII, 1918, 159 — 160 
(очень сомнительно его объяснение польск. формы как скрещения 
*Ъъго1а и *ЪъсеІа); Преобр. II, 158; Р. А. \Ѵоос1 АІРЬ ХЫ, 1920, 
224—225; Б. М. Ляпунов ИОРЯС XXX, 1926, 16—17; Вгискпег 
446 (польск. рзгсгоіа, с XVI в., из рсгоіа <^*ЪсгоІа <^*Ъйк- , 'от 
жужжания’); так же см. М. Будимир (цит. по: ІФ IX, 1930, 349^ — 
350: пчела <1*ЪщеІа)] НоІиЬ — Кореспу 409 (чет. ѵсеіа <^ * рсеіа: 
Ѣысеіі); Младенов ЕПР 537; Н. Копесхпа РЗ 1959, 18—19; 3. ОЬ- 
г^Ьзкі ЬР 8, 1960, 306; Фасмер III, 416 (с богатой литер.); МасЬек 2 
(чет. ѵсеіа * рсеіа праслав. *ЪъсеІа<^*съЪеІау ср. сЬеІа , род- 
ственно *сътеІъ , наряду с фин. кітаіаіпеп 'пчела, шмель’, — 
из праевропейского). 

*Ъъсе1(’)агь: болг. пчелар м. р. 'пчеловод’ (Бернштейн), диал. пшелар ’ 
м. р. то же (Горов. Страндж. говор. — БД I, 132), макед. пчелар 
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м. р. 'пчеловод’ (И-С), сербохорв. рбёШг м. р. 'пчеловод’ («в сло- 
варях Беллы, Белостенца, Стулли (с указанием, что это из рус- 
ского словаря, но в русск. языке нет этого слова)». — ША IX, 
728), словен. сеЪёІаг м. р., также сеЪёІаг, 'пчеловод’, 'осоед Азіиг 
аріѵогиз’, '8езіа аріГогтіз’ (РІеБ I, 95), сеЪёІаг , род. п. -]а м. 'на- 
секомое Ае^егіа аріГогтіз’, 'птица Мегорз аріазіег’ (Зіоѵаг зіоѵеп. 
Іег. I, 282), чет. ѵсеіаг м. р. 'пчеловод’, слвц. ѵсеіаг м. р. 'пче- 
ловод’, 'певчая птица Регпіз рШогЬупсЬиз’ (881 V, 33), польск. 
рзъсъеіаѵъ, рвъсъоіагт, м. р. 'пчеловод’ (ѴѴагзг. V, 419), словин. 
рзсйфг м. р. то же (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. И, 896), укр. бджоляр 
м. р., блр. пчаляр м. р. 'пчеловод’. 

Производное с суфф. - агъ (имя деятеля) от Чъсеіа (см.). 

*Ъъсе1іпъ(эь): цслав. амелии* 'пчелиный’ (МікІозісЬ БР 50; Восто- 
ков I, 33), болг. пчелйн м. р. пчельник, пасека’ (БТР), также 
диал. пчелйн м. р. то же (с. Брусен, Тетевенско; Сев.-Зап. Бълга- 
рия; с. Радуил, Ихтиманско; Сев. България, Архив Болг. диал. 
словаря, София), ср. еще челйн' м. р. (Дава си Стойан, дава си 
Козите сас козарёте, челйн'о сас кошерёте. Заноге, Софийско, 
Архив Болг. диал. словаря, София), макед. пчелйн , прилаг. 
'пчелиный’ (Кон.), сербохорв. пчелйн , прилаг. то же (Бук, так же 
ША IX, 729), чеш. ѵёеііп м. р. 'пчельник’, также диал. 'неболь- 
шой участок, сад, приусадебный участок’ (КоП. Бой. к ВагБ 
134), слвц. ѵсеііп м. р. 'деревянное строение для хранения ульев’ 
(881 V, 33), н.-луж. соііпу , стар, рсоііпу 'пчелиный’ (Мика 81. 
I, 132), др. -русск., русск. -цслав. бъчелинъ , прилаг. от бъчела 
(Изб. 1073 г., Срезневский I, 200), русск. пчелиный , прилаг. 
от пчела , укр. бджолйний, -а, -е 'пчелиный’ (Гринченко I, 35), 
блр. пчаліны 'пчелиный, пчельный’ (Блр. -русск. 769). 

Прилаг., производное с суфф. -іпъ от *ЪъсеІа (см.); в болг., 
чеш., слвц. — старая субстантивация. 

*Ъъсе1ь]ь: сербохорв. редк. рсеІі]а (иЫса ж. р. 'трава медуница 
Меіізза’ (ША IX, 729), словен. сеЫІЦ , прилаг. 'пчелиный’ (РІеБ 
I, 96), чеш. ѵсеіі, прилаг. 'пчелиный’, слвц. ѵсеіі , прилаг. то же 
(881 V, 33), полаб. сеіё, прилаг. 'пчелиный’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 
46, с реконструкцией *Ъъсе1]ъ]ъ). 

Притяж. прилаг., производное с суфф. -ь/ь от *ЪъсеІа (см.). 

*Ьъсе1ыііса: словен. сеЪёІпіса ж. р. 'пчелиный улей’ (РІеБ I, 96), 
чеш. ѵсеіпісе ж. р. 'пасека, пчельник’, слвц. ѵсеіпіса ж. р. то же 
(881 V, 33), н.-луж. соіпіса ж. р. 'пчельник’ (Мика 81. I, 132), 
стар., диал. рсоіпіса ж. р. то же (Мика 81. И, 31). 

Производное с суфф. -іса от прилаг. *ЪъёеІъпъ (см.), субстан- 
тивация этого последнего. 

*Ъъсе1ьпікъ: цслав. ьъче\Аникъ м. р. аріагіиш (МікІозісЬ БР 50), 
болг. пчёлник м. р. 'пасека, пчельник’, 'пчелиный улей’, 'растение 
МаггиЬіит ѵиі^аге’ (БТР), макед. пчелник м. р. 'растение Меіізза 
оШсіпаІіз’, 'пасека, пчельник’ (Кон.), сербохорв. рсеіпік м. р 
'пчельник’, 'растение Ріапіа^о шаіог’ (ША IX, 729), словен 


сеЪёІпік м. р. 'пчелиный улей’, 'пчельник’ (РІеБ I, 96), чеш. 
ѵсеіпік м. р. 'пчельник’, 'растение БгасосерЬаІит’, слвц. ѵсеі- 
пік м. р. 'пчельник’, 'растение БгасосерЬаІит аизігіасит’ (881 
V, 33), н.-луж. зеіпік м. р. 'растение шандра белая МаггиЬіит 
ѵиі^аге’ (Мика 81. И, 625, с пометой: «из др.-луж. *ЪсеІпік »), 
польск. рвъсъеіпік м. р., стар, рсгеіпік 'пчеловод’, 'пчельник, 
пасека’, 'цветочный нектар, собираемый пчелами’, 'название 
растения’ (ѴГагзг. V, 419), диал. рзъсъоіпік 'пчельник, пасека’ 
(Масіеіелѵзкі, СЬеІт-йоЬг 2 . 121), русск. пчёлънйк м. р. пасека, 
собранье ульев, колод, пней с пчелами’ (Даль 3 III, 1433), блр. 
пчалънік м. р. 'пчельник, пасека’. 

Производное с суфф. -ікъ от прилаг. *ЪъсеІъпъ (см.), субстан- 
тивация последнего. Ср. *ЪъсеІъпіса (см.). 

*Ъъсе1ьпъ(]ь): цслав. &ъчб\ьыъ 'пчелиный’ (МікІозісЬ БР 50; Восто- 
ков, 33), болг. пчёлен , прилаг. 'пчелиный’ (БТР), макед. пчелен , 
прилаг. то же (Кон.), сербохорв. рсеіап, рсеіпа, прилаг. пчели- 
ный’ (К ІА IX, 728), словен. сеЪёІеп , прилаг. 'пчелиный’ 
(РІеБ I, 96), чеш. редк. ѵсеіпу, прилаг. 'пчелиный’, слвц. 
ѵсеіпу , прилаг. то же (881 V, 33), польск. рзхсхеіпу, р8гсъоІпу , 
диал. рзхсябіпу, прилаг. 'пчелиный’ (\Ѵагзг. V, 419), др. -русск., 
русск. -цслав. , бъчелъныи , бчелъныи , прилаг. 'пчелиный (Пчел. 
И. публ. б., Срезневский III. Доп. 28 ; ), русск. пчёлъный 'пчели- 
ный’ (Даль 3 III, 1433). — Сюда же субстантивированное польск. 
рвъсъеіпіа ж. р. 'пчельник, пасека’, 'растение Моіисеііа’ (\Ѵагзг. 
V, 419), чеш. диал. ісеіпа ж. р. 'пчельник, пасека’ (8ѵёгак. Каг- 
Іоѵ. ИЗ). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *ЬъсеІа (см.). 

*Ьъсі, род. п. *Ьъсьѵе: цслав. ьъчаьа ж. р. 'бочка’ (МікІозісЬ 50), 
ЫАЧАБД ж. р. 'кадка, бочка’ (там же), болг. бъчва, бъчева , бъчова , 
бочва , бачова ж. р. 'бочка’ (Георгиев), макед. бочва ж. р. оочка 
(И-С), сербохорв. бачва ж. р. 'бочка’, диал. (Баранья) 'перо про- 
росшего репчатого лука, на котором находится сверху семя , 
Ъасѵа ж. р. 'бочка, кадка, сіоііит’ (с XIII в., КІА I, 143),^ бачва 
ж. р. 'бочка’, диал. 'зоб у птиц’, 'перо проросшего лука’ СрСА 
I, 347), словен. Ъасѵа ж. р., Ъасеѵ , род. и. - сѵе , ж. р. 'бочка , чан 
(РІеБ I, 8), чеш. Ъесѵа ж. р. 'бочка’ (КоП I, 52), др. -русск., русск. - 
цслав. бъчъвъ 'бочка, йоііииі’ (Нест. Жит. Феод., Срезневский I, 
201; Картотека СДР), сюда же ум. русск. диал. бачбвка ж. р. 
'деревянная точеная стопочка, стоячок’ (твер., Даль 3 I, 141). 

Обычно объясняется как заимствование из герм., ср. др.-в.- 
нем. Ъоіакка, нем. ВоШск 'чан, кадка’ (более точное соответствие 
*Ъиіікка не засвидетельствовано). См. С. С. ІЛіІепЬеск АЫРЬ 
XV, 1893, 484; МікІозісЬ 25; Вегпекег I, 105 (указывает также на 
значительные фонетич. трудности этой этимологии); Преобр. 
I, 40; Вгйскпег 19; 8іепйег-Ре1егзеп. ЗІаѵізсЬ-цегтапізсЬе БеЬп- 
лѵогікипйе (СбІеЬог^, 1927: ввиду указанных трудностей пред- 
полагает гипотетическое герм. *5и/с/б, см. М. В. Сергиевский 
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ИРЯС II, 1929, 356); Кірагзку. Оіѳ §етешз1аѵ. БеЬпѵѵбгІег 
аиз бет СегташзсЬеп 231 — 232 (в качестве источника называет 
древнюю форму, соответствующую нем. диал. (бав.) Виізскеп, 
Виізскеп 'сосуд с крышкой’); Зрпѵзкі I, 29; Г. А. Ильинский 
ИОРЯС XXIII, 1921, 210—211 (считает *Ьъсі исконным слав, 
словом, из *Ькеи- 'надуваться’ с расширителем -к- ср. сюда же 
сербохорв. Ъакѵіса 'жбан’ *Ъък-)\ Фасмер I, 202 (склоняется 
к мысли Ильинского); Младенов ЕПР 54; Георгиев ВЕР II, 105; 
МасЬек 2 49 («Слово наверняка заимствованное, однако неясно — 
откуда и когда; фонетические трудности слишком большие . 
Формы на -ѵ- могут быть аналогического происхождения по типу 
Іа@ъѵь»); 8кок. Еііт. щесп. I, 86 (вслед за рядом предшественни- 
ков принимает происхождение из народно-лат. ЪиШа от ЬиШз, 
с отражением ііі как с, ср. сербохорв. гасип лат. гаііопет 
и т. и.); см. еще НиЬзсЬтій. ЗсЫаисЬе иші Еаззег (Вегп, 1955) 
51—52; Р. БіехѵеЬг 218 I, 1956, 15 (автор присоединяется к тем, 
кто считает слово исконным, добавляя новые аргументы: 
*Ъъсі выступает в знач. 'русло’, а также в роли гидронимов; 
Ливер видит в *Ьъсі~, *Ьък- экспрессивную метатезу формы т ип а 
русск. куб , др.-инд. китпЪка-, греч. х6р.|Зос с последующей пала- 
тализацией; ср. в принципе так уже Оіг^Ьзкі. Зіисііа ішіоеиго- 
реізіусгпе 189). 

*Ьъсь: словен. Ьйс м. р. 'бочка’, 'полевой колодец с деревянным сру- 
бом’ (Ріеі. I, 69), бос м. р. 'полевой колодец с деревянным срубом’ 
(РЫ. I, 37), бес м. р. 'посуда, сосуд определенной емкости’, 
'источник, обложенный камнем’ (Ріеі. I, 15), сюда же сербохорв. 
Ъйса ж. р. 'сосуд для питья’, 'тыква’ (ВІА I, 703), словен. Ъйса 
тыква СисигЬіІа реро , сосуд (из тыквы)’, 'пузатый сосуд, кув- 
шин’, 'шишка’ (Ріеі. I, 69). 

Несмотря на ограниченное распространение, форма *Ъъсъ 
важна, потому что теоретически она лежит в основе очень широко 
распространенного производного *Ъъсъка (см.) и отчасти исполь- 
зуется для истолкования палатализации в *Ьъсі/*Ьъсьѵе (см.), 
где закономерные условия для проведения палатализации отсут- 
ствовали (основа на -уі-ъѵе). 

*Ьъська: цслав. ехчакд ж. р. 'кадка, бочка’ (МікІозісЬ ЬР 50), болг. 
диал. (ЮЗ) бочка 'бочка’ (Георгиев), макед. диал. бочка ж." р. 
бочка (Нон.), сербохорв* баска ж. р. перо проросшего репчатого 
лука с семенем наверху’ (КІА I, 143), бачка ж. р. 'бочка’ (РСА 
1, 350), бёчка ж. р. то же (РСА I, 529), также в кач-ве меры 
для пива (XVIII в., Влащнац II, 156), словен. баска ж. р. 'ко- 
шелек, сумка’ (Ріеі. I, 9), Ьеска ж. р. 'кадка, чан’ (Ріеі. I, 15), 
Ьйска ж. р. 'маленькая тыква’, 'маленький кувшин’ (Ріеі I 69)' 
чеш. Ьеска ж. р. 'бочка’, слвц. Ьоска ж. р. 'бочка, кадка,' чан' 
(831 I, 109), диал. (вост.-слвц.) Ьеска тоже (Каіаі 19),’ баска то же 
(Каіаі 12), польск. Ьесгка ж. р. 'бочка’ (\Ѵагзг. I, ПО), словин. 
Ьёіска ж. р. 'бочка’, 'мазница с дегтем (на возу)’ (Ьогепіг Зіоѵіпг! 


109 


Ьъйёіѵа? 


\ѴЬ. I, 27), др. -русск. бъчъка, бочъка 'сира’ (Новг. I л. под 1204 г., 
Срезневский I, 201), 'бочка как мера вместимости’ (Зап. митр. 
Феод. 1461—1464 гг., Срезневский III. Доп. 28'), русск. бочка 
ж. р. 'большой деревянный или металлический сосуд, обычно 
слегка выпуклый посредине, с двумя плоскими днищами, служа- 
щий для хранения и перевозки жидкостей’, ст.-укр. бочка ж. р. 
'бочка’ (Ак. ЗР I, 80 — 1463 г. и мн. др., Тимченко I, 130), укр. 
бочка ж. р. 'бочка’ (Гринченко I, 90), блр. бочка ж. р. 'бочка’. 

Производное с ум. суфф. -(ь)ка от *Ьъдъ (см.), родственное 
(или соотносительное с) *Ьъсі/*-ъѵе (см.; там же об этимологии). 

*Ьъсьѵагь: болг. бъчвар м. р. 'бондарь’ (БТР), макед. бочвар м. р. 
то же (Кон.), сербохорв. бачвар м. р. 'бондарь, бочар’, Ъасѵаг 
м. р. 'йоііатіиз’ (КІА I, 144), словен. Ъесѵаг, род. п. -г/а, м. р. 
бондарь’ (Ріеі. I, 15), чеш. Ъесѵаг м. р. то же, диал. Ъесѵаг 
(Ншйка 81оѵ. сЬосІ. 12). 

Производное с суфф. -агъ (имя деятеля) от *Ъъсі / *Ьъсьѵе (см.). 

*Ъъс1ёІі: ст.-слав, кхдіти -[-ртцореЬ, ауріжѵеТѵ, аруаоХеіѵ, Зіаѵохтеребеіѵ, 
ѵт^еіѵ, ѵіцііаге 'бодрствовать, бдеть’ (818), болг. бдя 'бодрствовать, 
бдеть’ (БТР), макед. бдее 'бодрствовать’ (И-С), сербохорв. М]ёіі 
то же (с XII в.; «в современных народных говорах свидетельства 
отсутствуют, если не считать одну загадку», КІА I, 21Ь 218), 

словен. Ьдёіі, Ъейёіі 'бодрствовать, бдеть’ (Ріеі. I, 15, 16), чеш. 
ЬйШ то же, слвц. Ъйіеі' 'бодрствовать’, 'следить’, 'быть бдитель- 
ным’ (881 I, 77), н.-луж. стар. Ыеі 'бдеть’ (Якубица, см. Мика 
81. I, 107), др.-русск., русск.-цслав. бъдіти 'бодрствовать’ (Срез- 
невский I, 197), русск. стар, бдеть 'проводить время без сна, 
бодрствовать’, 'заботиться о ком-, чем-лиоо, наолюдать . 

Гл. состояния на -еіі, этимологически тождественный лит. Ъисіёіі 
'бодрствовать, не спать’ и родственный, далее, слав, (каузативному) 
*ЪисШі (см.), а также *ЪѴи8Іі (см.), со ступенями чередования м: ои:еи 
(Іи). Ср. еще др.-инд. ЬМкуаШ 'просыпается, узнает’, авест. 
ЪиіЬуеіІі 'замечает’. См. МікІозісЬ 2о; Вегпекег I, 106 — 107; Тгаиі- 
тапп ВЗ\У 33; Мейе. Общеслав. язык 162; Ѵаіііапі. Сгашні. 
сотрагёе III, 2, 383; Аттаа. Гігзіаѵ. Сгатт. I, 168; С. 3. Бапе 
«Бап§иа§е» 14, 1938, 27 (относит сюда еще хох. А роі- 'честь, 
лесть’, В раиі-, А роІаг§к-, В раиіагзке 'почтительный’), А. Мауег 
«Сіоііа» 28, 1940, 73; I. БоіЬ М8Б 7, 1890, 158—160; Фасмер I, 
141; Ргаепкеі I, 62; МаугЬоіег II, 449 — 450; Младенов ЕПР 20; 
Георгиев БЕР I, 38; Зкок. Еііт. фбп. I, 127—128; V. МасЬек 
ЬР 8, 1960, 62 — 63 (предлагает сближение *ЬъдёЫ: лат. зіидеге ; 
судя по последнему изданию этим, словаря — МасЬек 2 49 это 
маловероятное толкование оставлено в пользу традиционного). 

*Ьъ(Шѵа?: ст.-чеш. Ъсіёіба ж. р. 'ехсиЬіа’ (Зіоѵпік Кіетепііпзку, 
1456 г., Ст.-чеш., Прага), Ъсіііѵу мн. ч. ж. р. 'ѵі§Ше’ (Кіагеі а 
]еЬо Йгигіпа, Ст.-чеш., Прага). 

Производное с суфф. -іѵа от гл. *ЪъсІёІі (см.). 



*ЬъсИ§08ІЬ 


Но 

*Ьъйі§ 08 І ь : чеш. стар. ВсШюзі м. р., личное имя собств. (Сазоріз 
сезкеЬо Мизеа VI, 60, см. I шщташі I, 82), ст.-польск. Вдгіуозі, 
1246 г : Тезі(із). . . ВедщозПиз также Ведуозі, 1265 г. (Тазхѵскі 
8іо\ѵпік зі.-роізк. паг\ѵ озоЬсшусЬ I, 1, 115). Сюда же польск. 
пуа$ 08 %с 2 ,, местн. название, притяжат. производное (первонач. 
прилаг-ное) с суфф. -/ь от имени собств. *ВусІ(і )§озіъ, где гла- 
гольный компонент содержит продленную ступень вокализма 

и /и > и(у), ср. русск.-цслав. въз-быдати 'пробуждаться, просы- 
паться . 

Д 7, 0С ? 0ВН0е глагольн о-именное сложение с первым компонен- 
том Ъъаі — нов. накл. от *Ъъйёіі (см.) — и вторым компонентом 
§озІъ (см.). Ср. С. Роспонд ВЯ 1965, № 3, 8 
*ЬъйІа / *Ьъ(І1о / *Ьъ(Шса/ *Ьъ<іІъка/ *Ъъ<І1ъкъ: чеп і.ЪесІІа ж. р. 'гриб 
§апсиз , диал. ЪеЛІа ж. р. 'вид грибов’ (ЬатргееМ. 81оѵ. зіге- 

Ъ] ' е ? І0 ’ Шіо ' г Р иб ’> '(древесная) губка’ 
(БтЫ 18), Ъ] аМо ср. р. губка, зроп^іа’ (там же), Ъодіо ср. р. 
гриб (ІакиЬаз 64), сюда же Ыу мн. 'болезнь молочница’ 

, о? 5 т ’/п‘ ЛуЖ ' ста Р-’ Д иал - Ьіа ж. р. 'гриб’, 'ржавчина’ 
(Мика 81. I, 40, с реконструкцией *Ъъ<Ла), н.-луж. Ъе<Во ср. р. 
губка (на деревьях) плохой гриб’ (Мика 8}. I, 22), ст.-польск. 
ЪМа гриб !ип§из (1437 г.), 'гриб РЬаІІиз ішрисіісиз Ь.’ (31. 
зіроі. 1, 72), польск. Ъсііа ж. р. 'гриб А§агісиз сатрезігіз и Ада- 
псиз Деіісюзиз’’ Ъейіка ж. р. то же (ѴѴагзх. I, 109, 110; Богозх. 
1, 392), также Ьейіу рі. Іапі. 'вид грибов’ (\Ѵагзг. I, 109), словин. 
а М ' ^ > ' ЯгІ С0 Р І т ^Риб° в (Ьогепіг Ротог. I, 22, с реконструкцией 
прислав. Ъъсііъкъ), русск. диал. блицы мн. ч. ж. р. 'грибы’ 
(петерб., гдов., иск., великол., новоржев., опоч., Опыт 11) 
блица ж. р 'гриб’ (пск. Доп. к Опыту 9), блйцы мн. ч. ж. р’ 
грибы, губы’ (новг., пск., зап., Даль 3 I, 240). 

Родственно лит. Ъидё 'трут, губка (на дереве)’, причем -I- — 
суффиксальное, а корень восходит к и.-е. *Ъий- 'пухнуть, раздѵ- 
ваться (или *ЪъА1а < и.-е. *Ыгеи- 'расти’ + суфф. -й/а? — Так 
Р. Якобсон см. V. МасЬек 2ЫРЬ XXVIII, 1959, 216). См. Вег- 
пекег Д 106; К. Буга РФВ ЬХѴІІ, 1912, 233-234; Фасмер I, 

. гусск. слово Бернекер (I, 61) ошибочно считал заимствова- 
нием и преобразованием нем. Рііъ, см. против Фасмер, там же 
Маловероятно сближение слав. *ЪъдІа и греч. рсоХітт]*, лат. Ъо- 
ё из гриб как слов общего субстратного происхождения (V. Ма- 
сЬек ЬР 2, 1950, 148; он же 2ЫРЬ XXVIII, 1959, 216; МасЬек 2 

1963 188-189 ‘ ВаППІСка <<2 Р° І8кісЬ зкиеіібхѵ зІалѵізІусгпусЬ», 

*Ьъ(Іпо: н.-луж. Ъепо ср. р. 'желудок, брюхо, пузо (у скота),’ 
сюда же ум. Ъепко 'низкий, пузатый горшок’ (Мика 81. I, 30). — 
Ср еще слвц. диал. Ъейпо 'дно’ (Вапзка Вузігіса, Каіаі’20) 
Праслав. диал. продолжение и.-е. *Ышдкпо- 'дно’, ср. др.- 
инд. Ьиакпа-, лат. іипйиз, греч. нем. Воден. См. О. Н. Тру- 

бачев «Сербо-лужицкий лингвистический сборник» 160—161; 
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обзор и.-е. форм (без слав.) см. ѴѴ. Роггі§. Воден. — ѴѴиЗ XV, 
1933, 112—133; Рокоту I, 174. ; 

^Ьъйпьсь / *Ььйпьсь?: польск. Ьпіес, род. п. Ыетіса, м. р. растение 
Меіапйгіиш из сем. СагуорЬШасеае (Ботозх. I, 580). 

Неясное слово. Возм., родственно *Ъъдпо (см.). 

*Ьъйо1ъ? / *Ььйо1ъ?: слвц. Моі 'улей’ (Каіа] 19). 

Неясное слово. Возм., родственно *ЪъдІа (см.; там же подробно 
об этимологии). 

*ЬъйгШ: макед. бодри 'ободрять, подбадривать’ (И-С), сербохорв. 
Ъадгііі 'бодрствовать, ѵщііаге’ (в соврем, диалектах Истрии. 
Ые хпат ако Ъайгіз ііі Зраѵаз '. . . бодрствуешь или спишь’; 
ВІА I, 148), ср. еще диал. (славояск.) батрити 'ободрять, 
апігааге’; др. -русск., русск.-цслав. бъдрити, бодрити ( Бодрити 
помощь ници. Иос. Флав. В. I, Срезневский I, 193), русск. бодрить^ 
'ободрять, придавать бойкости, духа, молодечества, осанки (Даль 3 
I, 261), укр. бодрити 'выпрямляться, бодриться’ (Гринченко I, 81). 

Гл. на -Ш (каузатив), производный от прилаг. *Ьъс1гъ (см.). 

*ЬъсІго8Іь: ст.-слав, бхдооста ж. р. аіасгііаз, ѵі^ііапііа 'бод- 

рость’ (813), др .-русск., русск.-цслав. бъдростъ 'бодрость’ (Служ. 
Варл. XII в., Срезневский I, 196).— Прочие ю.-слав. формы (болг. 
бодрость ж. р. (Геров), макед. бодрост ж. р. (Кон.), сербохорв. 
бддрдст ж. р. (РСА II, 17 — 18)) заимствованы из русск. книжным 
путем. 

Производное с суфф. -озіъ от прилаг. *ЪъсІгъ (см.). 

*ЬъсІгоІа: др.-русск. бодрота ж. р. (іжлаа ему бодроту воинскую. 
Иос. Флав. О полонении Иерусалима. Кн. 4 — 7. Копия рукописи 
Волокол. м., л. 140 об. XII в., список XVI в. Картотека ДРС), 
русск. диал. бодрота 'нарядность, щегольство’ (Сл. Среднего 
Урала I, 48). — Сюда же, в конечном счете, русск.-цслав. бъжд- 
рета , бождрета 'бодрость’ уртг^ортрд (Дан. V, И, Срезневский 
I, 197), образованное от сравн. степ. *Ъъйг]е-. 

Производное с суфф. -оіа от *ЪъсІгъ (см.). ^ ^ 

*Ъъ(1гъ(зь): ст.-слав. ъъьръ,-ъм, прилаг. тср68-ор.о<;, рготріиз 'бодрый’ 
(815), макед. бодар 'бодрый’ (И-С), сербохорв. бадар , - дра , -дро 
'бодрый, живой’ ( бодар и бодар заимств. из русск., см. РСА II, 12), 
русск. бодрый , -ая, -ое 'полный сил, здоровый, энергичный , 
(устар.) 'храбрый, смелый’, диал. бодрый 'нарядный’ (Е. Будде. 
К диалектологии великорусских наречий. Исследование особен- 
ностей рязанского говора. — РФВ XXVIII, 1892, 51), бодрой 
'нарядный’, 'красивый, здоровый’ (Сл. Среднего Урала I, ч8), 
бодрое 'хорошее, полное, свежее (о семени)’ (Мельниченко 33), 
ббдер, - дра , -о 'весел, резов; также крепок телом’ (пск.), 'опро- 
метчив, бросок’ (твер.) (Доп. к Опыту 10), бодро 'красиво, нарядно 1 
(Добровольский 33), бодрый , - ая , -ое 'мужественный, крепкий; 
здоровый’ (калуж., пск., твер., арх.), 'нарядно, щеголевато, по- 
праздничному одетый; расфранченный’ (перм., волог., иван., 
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свердл., тюмен., ряз., арх., смол.), 'церемонный’ (арх., волог.), 
крепок (об одежде)’ (арх., олон.), 'смелый’ (астрах.), 'горд, само- 
иадеяи (твер.), опрометчив’ (твер.), 'хороший’ (олон.) (Даль 3 I, 
26°; Филин о, 57— о8), ст.-укр. бодрий, прилаг. 'бодрый, живой’ 
Ьвр. Леке. 9, Тимченко I, 114), укр. бодрий, -а, -е 'бодрый’ 
( отл., ринченко I, 81), бсьдъбрий 'бодрый’ (впрочем, последнее 
считается заимств. из блр., см. Л. А. Булаховський. Питания 
— У К Р- м °™. Киів, 1956, 164—165), блр. бадзёры 

Праслав. *Ъъ<1гъ по своим структурным признакам — отглагольное 
прилаг., производное с суфф. -г- от *ЬъШ (см.). Этимологически 
тождественно лит. ЬиАгйз 'бдительный’. См. А. Ріск К2 XXII, 
1874, 380 (автор видит в слав, и балт. слове основу на -в-Ѵ 
МікІозісЬ 25; Вегпекег I, 105—106; МеіІІеі, ЕЬибез I, 114 (сюда же 
авест. гаёпі-Ъидга- 'ревностно бдительный’); А. МеіІІеі М8Ь 14 
1907, 362; Тгаиітапп ВЗѴѴ 33; Фасмер I, 184; Ргаепкеі I, 62; 
О- Нааз ЬР 3, 1951, 74 (относит к слав. *Ьъдгъ греч. (догреч.) 
фоЗрб? 'лживый’, якобы тоже из первонач. *ЫіисИг-го-). ‘ 

*ЪъсІгу, род. п. -ъѵе?: русск. диал. бйдровъ ж. р. 'закваска, дрожжи’ 
'причина, начало дела’ (Даль 3 I, 93; Филин 2, 41). 

Неясное слово, пропущенное этимол. словарями. Возм. (при 
условии, что_ бйдровъ содержит вторичный перенос ударения, 
вместо *бодрбвъ), родственно прилаг. *Ъъдгъ (см.), к кот. *Ьъдгу 
относится как -в- основа к -й- основе. 

*Ъъ(Іупъ:’: др.-русск. бдынъ (Ольга призва сна своего Стслава 
и заповѣда ем8 съ землею равно погрести ю. а могылы не с 8т и 
ни^трьзнъ творити ни бдына дѣіати, но посла злато к патріархѣ 
Црдграда (Прол. июл. И. Фр. 2, Срезневский I, 47; ср. еще 
МікІозісЬ ЬР 49; Востоков I, 33: 'надгробный памятник’). 

Несмотря на возражения Фасмера (I, 141), вполне правдо- 
подобно объясняется как с формально-лингвистической, так и 
с обрядной стороны как суффиксальное производное *Ьъд-уп- от 
основы гл. *ЪъШі (см.), близко^ родственное словен. Ьесіпас 'толстое 
полено , Ъейеп, Ъвсівті] толстый древесный ствол, древесный пень’, 
сербохорв. ЪМпіак 'пень, колода, сжигаемая в канун рождества’! 
болг. бъдняк то же, причем первичное знач. бдынъ — 'надгробное 
сооружение (столб)’, поскольку погребения отмечались столбами 
ср. несколько иначе Г. А. Ильинский ИОРЯС XXIII, 1921, 202— 
205 (сомнительно его конечное возведение к и.-е. *Ъ(к)ййк- 'нады- 
шаться, вздыматься’). Др.-русск. дынити (лета 7112, м-ца октября 
в 6 день приезжала Федорова жена Тиханова Марья мужа своего 

Федора дынити, и дала она по Федоре на стол полтину 

см. А. А. Потебня ЖСт. 1890, II, 117— 118), русск. диал.’ при- 
дыниватъ 'пригревать’ (Батюшка «придынивал ризой» гроб покой- 
ника в сороковой день. — Добровольский 711), при всей любопыт- 
ности этих глагольных образований, не могут дать ничего особенно 
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конкретного для этимологии др.-русск. бдынъ , будучи его воз- 
можными производными. См. еще И. С. Улуханов. Древнерусское 
бъдынъ. — «Историческая грамматика и лексикология русского 
языка. Материалы и исследования» (М., 1962) 196 — 200. 

*Ьъ<1ь1іѵъ(зь): сербохорв. стар., редк. ЪйіЦіѵ , прилаг. 'ѵщііапз’ 
(ИІА I, 215), словен. ЪейІ]іѵ , прилаг. 'бдительный’ (Ріеі. I, 16), 
чет. диал. Ъейііѵе у 'заботливый, старательный’ (Ѵуйга НогпоЫап. 96), 
елвц. Ъедііѵу, прилаг. 'заботливый, внимательный’ (881 I, 78), 
н.-луж. стар. Ъедіііѵу 'честный, храбрый’ (Якубица, см. Мика 81. 
I, 22), польск. стар., диал. ЪесНіюу 'любопытный’, 'заботливый’ 
(\Ѵагзг.). 

Прилаг., производное с суфф. -ъііѵъ от основы гл. *Ъъдёи (см.). 
Сербохорв. форма отражает вторичное влияние соответствующего 
гл. (см. *ЬъсІёи). 

*Ьъйьпа / *Ъъс1ьпо / *Ъъсіыіъ: болг. диал. бъдън , бъднё 'кадка, бочка’ 
(Георгиев), также диал. бъдън и. р. 'бочка’, бъднё ср. р. 'боченок’ 
(Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 192), сербохорв. бадагь , 
род. п. - дгьа , м. р. 'чан, кадка’, также в кач-ве названия меры 
жидкости (Влафшац II, 139), словен. Ъесіёп /, род. п. -йп]а, м. р. 
'чан, кадка’, 'полый, дуплистый ствол дерева’ (Ріеі. I, 15 — 16; 
см. еще описание: V. Когеп. ОзкгЬа ъ ѵосіо іп оЫіке уоейфкоу 
у Ргекпшгщ. — «Зіоѵепзкі еіпо^гаЬ XV, 1962, 88), Ъёйеп /, род. п. 
-дп]а м. р. 'большая деревянная посуда, кадка’ (Е^*аѵес ЬМ8 
1879, 133), диал. ЪеЛеп } 'дупло’ (К. Вохійаг. Сгіісе о ргекишгсіЬ 
іп о ігрЬоѵет §оѵоги. — «Шгойпі коіейаг іп Іеіоріз Маіісе 81о- 
ѵепзке га Іеіо 1867 — 1869» (ЬртЬЦапа, 1868, 61), Ьед]еп 'колодец’ 
(там же), ЬМеп /, род. п. -дп)а, м. р. 'кадка’ (Ріеі. I, 9), Ъедпо 
ср. р. то же (Ріеі. I, 16), чеш. Ьесіпа ж. р. 'ящик’ (Коіі I, 53), 
слвц. Ъедпа 'ящик’, 'кадка’ (Каіаі 20), Ъодпа 'баклага’, 'ящик’ 
(Каіаі 31), Ъодпа 'мелкая посуда, применяемая в сыродельном 
производстве’ (Каіаі 910), сюда же — с метатезой — слвц. деЪпа 
ж. р. 'ящик из досок’ (881 I, 238), польск. диал. Ъедпіа ж. р. 
'кадка’ (ѴѴагзх. I, 110), русск. диал. ббдня ж. р. 'кадушка с крышкой 
и замком, вместо сундука’ (ворон., донск., Даль 3 I, 260), ст.-укр. 
бодня ж. р. то же (Кн. Гродск. Луцк. 15 — 1564 и мн. др., 
Тимченко I, 114), укр. ббдня ж. р. 'кадка или род улья с крышкой 
и замком’ (Шух., Чуб., Гринченко I, 81), диал. ббдня 'выдолб- 
ленная из дерева кадка для домашних вещей’ (Овручск. р-н), 
'бочка с крышкой для муки’ (Корост, р-н) (А. С. Лысенко. Словарь 
диалектной лексики северной Житомирщины. — «Славянская лекси- 
кография и лексикология» 10 — 11). 

Заимств. из нем., см. МікІозісЬ 25; С. С. ІІЫепЬеск АІзІРЬ XV, 
1893, 484 (производит из н.-нем. *ЪисІіппа при др.-в.-нем. Ъиііппа); 
Вегпекег I, 106 (из герм, и далее — лат. форм, кот. некоторыми 
кладутся также в основу слав. *Ъъсі / *Ъъсъѵе, см.); Г. А. Ильин- 
ский ИОРЯС ХХШ, 1921, 205 — 206 (в отличие от большинства 
авторов толкует праслав. *Ъъдъпъ как исконнославянское от 

0 Этимологический словарь, в. 3 
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и.-е. *ЬкйсІк -, а не заимств. из герм.); Кірагзку. Біе ^етеіп- 
8Іаѵ. БеЬплѵогіег аиз сіет Сегт. 233 («Древнейшее свидетель- 
ство (ст.-чеш. Ъедпаг) указывает на то, что раньше всего было 
заимствовано не название бочки, а название бочара, бондаря 
« ср.-в.-нем. Ьйіепдеге *Ъиііпагі), представленное также в со- 
вершенно регулярной форме (русск. бондарь , укр. боднарь , 
польск. Ъедпагъ , чеш. Ъедпаг, словен. ЪеЛпаг ), тогда как *Ъъдыг- 
обнаруживает наличие - п -, необъяснимого из герм., и, вероятно, 
представляет собой новообразование на слав, почве. Это досто- 
верно во всяком случае для чеш.»); НиѣзсЬтісІ. ЗсЫаисЬе шкі 
Газзег 64 (ср. др.-сакс. Ъшііп, *ЪисІіпа ); Фасмер I, 184. 

Общее замечание, которое можно высказать по этимологии 
и собранным выше вариантам форм, касается того, что вряд ли 
слав. *ЪъсІыгъ (или *Ъъд,ъп’ь) первоначально, поскольку это по- 
следнее, в свою очередь, может продолжать *Ъъдыгъ , уже вполне 
беспрепятственно соотносимое с герм, формами; *ЪъсІыгь 1 как, 
видимо, и *Ъъдъпо (см. выше), содержат исходы инновационного 
слав, происхождения. То же можно было бы утверждать и о ва- 
рианте *Ъъдыга (откуда вторично *Ъъдъгіа в отдельных слав, 
языках, ср. отсутствие мягкости - п - в *ЪъсІъпагъ , см.), если эта 
форма так же, как и *Ъъдыіъ (м. р.), не восходит к герм, мор- 
фол. варианту. 

*Ъъс1ыіагь: словен. Ьедпаг, род. п. -аг/а, м. р. 'бондарь’ (РІеБ I, 
16), чеш. Ьедпаг м. р. 'бондарь’, слвц. Ъедпаг , ЛеЬпаг м. р. 'бон- 
дарь’ (881 I, 78, 238), польск. Ьедпагг м. р. то же (ѴѴагзя. I, 
110), словин. Ьёдпдг м. р. 'бондарь, бочар’ (Богепіг Зіоѵіпа. 
\ѴЪ. I, 26), др. -русск. боднарь м. р. 'ѵіеіог, сіоііагіиз, бочар, 
корзинщик’ (рукоп. XVII в. Картотека ДРС), русск. бондарь 
м. р. 'бочар, ремесленник, выделывающий бочки’ (Ушаков), ст.- 
укр. боднаръ м. р. 'бондарь’ (Арх. ЮЗР III, IV, 350 — 1749 г., 
Тимченко I, 114), укр. бондарь , род. п. - ря , м. р. 'бочар’ (Грин- 
ченко I, 86), боднарь м. р. (Гринченко I, 81). 

ИхМЯ деятеля, соотносительное с *Ъъдъпа / *ЪъсІыгъ (см.); обра- 
зовано от последнего с суфф. - агъ или целиком заимств. из нем. 
(подробно об этимологии см. *Ъъдьпа). 

*Ьъсіыіъ(зь): болг. бъдни, прилаг., напр. бъдни вечер 'сочельник’ 
(БТР), сербохорв. баднэй дан 'сочельник’, сюда же субстантиви- 
рованное сербохорв. бадтъап м. р. ‘дубовое полено, кот. кладут 
в огонь накануне рождества’, словен. Ьадпік м. р. 'сочельник’ 
(РІеБ I, 9). 

Прилаг., производное с суфф. ~ьп~ от основы гл. *Ъъдёи (см.). 
Ср. еще *ЪъсІупъ (см.). 

*Ъъ§ас11о: русск. гало ср. р., валы мн. 'гибало, снаряд для гнутия 
дуг, ободьев и полозьев: в сплоченных брусьях вырублен круг 
или погиб бороздою, плаха, распаренная в паровике или под 
землей, на которой разложен большой огонь, вкладывается в гало 
и заклинивается’ (Даль 3 I, 841). 
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Производное с суфф. -( а)дІо (название орудия) от гл. 

*Ъъ§аіі (см.). См. след. 

*Ъъ§ас11ыіа: укр. бгальня ж. р. 'две вбитые в землю колоды для 
выгибания санных полозьев’ (Гринченко I, 35). 

Производное с суфф. -ыга от *Ъъ$ас11о (см.). 

*Ьъ§аіі: русск. диал. бгать 'гнуть, сгибать; мять, комкать’ (Даль 3 
I, 143), укр. бгати 'складывать, свертывать, вить’, 'втискивать, 
впихивать, комкать’, 'делать из теста пироги, коровай’, 'сорти- 
ровать срубленные стволы деревьев’ (Шух.) (Гринченко I, 35), 
'собирать, копить; складывать в кучку’, 'месить коровай; печь 
свадебный коровай’ (Білецький-Носенко. Словник украінськоі 
мови 52), блр. бгаць 'пихать’, 'тискать’ (Носов. 18). 

Родственно (см. *§ъЪпдіі), причем отношения метатезы 

могут восходить еще к и.-е. состоянию (*Ыгеи$(к)-: *феиЪк~), 
а не ограничиваться только периодом развития укр. языка, как 
обычно считалось. См. МікІозісЬ 82; Вегпекег I, 366; Г. А. Ильин- 
ский РФВ БХП, 1909, 253 — 259 (этимологизирует укр. бгати 
отдельно от *$ъЪаіі — из и.-е. *Ькеи§- 'гнуть’, ср. др.-инд. 
Ькиіаііу гот. Ыщап 'гнуть’, нем. Ъещеп); Фасмер I, 140; Р. Те- 
сіезсо «Бап^иа^е» 27, 1951, 580 ( *Ъъ§аіі и *§ъЪаіі возводит 

к и.-е. *Ъкеи$-, считая перестановкой $ъЬ-, а не *Ьъ$~); V. Ма- 
сЬек «81аѵіа» 23, 1954, 65 (также считает *Ъъ§- первичным, 
а *§ъЪ- вторичным, после метатазы); 8Ьеѵе1оѵ. А ргеЬізіогу оі’ 
81аѵіс 114. 

*Ъъхъіаіі(зр): болг. бъхтя , бъфтя , бъфтам , бъйтя 'бить, ударять, 
толкать’ (Георгиев; Геров: бъхтж 'бить’), диал. бъхта 'бить’ 
(Горов. Страндж. — БД I, 71), бъхтам 'бить, ударять’, 'ходить’ 
(Гълъбов БД II, 72), макед. бавта 'брести (по грязи, снегу 
и т. п.)’, 'болтать, нести вздор’ (И-С), сербохорв. бахтати , бак- 
таты 'топать’, бахтати се , бактати се 'спорить, препираться’, 
Ъакіаіі 'стучать, топать ногами’ (с XVI в., НІА I, 154), словен. 
Ьёкіаіі зе 'мучиться’, ср. и чак. Ьекіаі (Г. 8Іа\ѵзкі «Зргалѵогсіапіа 
ъ ргас паико\ѵус1і лѵусНіаІи паик зроІесгпусЬ» V, 5(27), 1963, 
47), словин. Ъахіас 'натравливать, подстрекать’ (Богепіг Ротог. I, 
21, с реконструкцией праслав. *ЪъскъШі ). — Ср. макед. диал. 
б'фпам 'напрасно стараться’ (і . Тасезски. Зборови од тетовскгют 
говор (с. Іедоарце).^ — ІѴП III, 1952, 169). 

Звукоподражат. гл. на -ъі-аіі (интенсив). Ср. слова с основой 
*Ъих - (см. выше). См. Георгиев БЕР II, 105. 

*Ьъкъ?: сербск.-цслав. бака саіх, тьшѵод (плитами же и бькомь 
извьну вьходь заградивь. Ргоі. МіЬ., МікІозісЬ. БР 49), словен. 
диал. Ьёк м. р. 'открытый очаг, огонь, разведенный вне дома, на 
кот. осенью сушат фрукты или лен’, 'твердый камень, остаю- 
щийся при приготовлении извести’ (РІеБ I, 25). 

Безлай сближает с лат. / осиз 'очаг, огонь’ и.-е. *ЪкоІс - 'жечь, 
варить’, ср. арм. Ъозог 'красный’, Ъос 'огонь’, допуская здесь по 

8 * 
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фонет. соображениям наличие заимствования из иллир. См. Рг. 
ІЗег: 1 а ] БЕ II, 1960, 119 — 120; ВеЯаф Еііт. 8Іоѵ. (рукой.) 8. ѵ. 

*Ъъ1Ъаіі: слвц. диал. ЪеЪІаі ’ 'невнятно говорить, бормотать’ (Каіаі 
19), русск. диал. балабатъ 'болтать, говорить попусту’ (Псков- 
ский областной словарь 1, 97), балябатъ 'грубо, плохо, неумело 
делать что-либо’ (вят.), 'говорить непонятно, бормотать’ (киров.) 
(Филин 2, 90). — Ср., возм., сюда же словен. диал. ЫЬІаіІ 'щебе- 
тать, болтать’ (ѴаЦаѵес ЬрЪѵ. XIII, 177), ЪиЫ]аіі (Б^2ѵ. XIII, 
445). 

Звукоподражат. происхождения, ср. *ЬъгЬаіі. См. еще *ЪъІЬъ. 

*Ьъ1Ъоі;аіі: чеш. диал. ЫЬоіаі ’: ѵосіа ЫЪосе 'вода кипит шумно, кло- 
кочет’ (Маііпа МІ8Іг. И), слвц. ЫЬоіаі ’ 'журчать, бурлить’, 'бол- 
тать’ (Каіаі 27; Зіапізіаѵ. Бірі. 362), диал. ЬѴЪоіаі* (НаЪоѵ8Ііак 
Огаѵ. 91), н.-луж. ЫоЪоіаз 'кипеть ключом; клокотать, бурчать, 
бурлить’ (Мика 81. I, 52), русск. диал. болботать 'лопотать, бор- 
мотать', 'болтать, пустословить’ (Даль 3 I, 268; Филин 3, 71; 
Говоры Прибалтики 30), укр. болботати 'болтать’, 'неотчетливо 
говорить’ (Грииченко I, 83), блр. болботацъ 'кричать свойственно 
индейскому петуху или тетереву’, 'говорить без связи, болтать’ 
(Носов. 29). 

Производное от имени *ЪъІЪоіъ (см.) или глагольный интенсив 
на - оі-аіі от *ЪъІЪаіі (см.). Ввиду отчетливо звукоподражат. ха- 
рактера этимол. отождествление с лит. ЪаІЬаійоіі 'болтать, бала- 
болить’, ЬаІЬаіа 'болтун, пустобай’ (см. К. Буга РФВ БХХ, 
1913, 101) не имеет решающего значения. 

*Ьъ1Ьоіъ: слвц. ЫЬоі м. р. 'бульканье, клокотанье (воды)’ (381 I, 
101), словин. ЪЫЪѳі м. р. 'лепет, бормотанье’ (Богепія Зіоѵіпг. 
ѴѴЬ. I, 83), укр. болббт м. р. 'болтун’ (Гринченко I, 83). 

Производное с суфф. -оіъ от гл. *ЪъІЬаіі (см.); соотносительно 
с *ЪъІЪоіаіі (см.). 

*Ьъ1Ьиха / *Ьъ1Ьаха: болг. диал. балбук м. р. 'водяной пузырь’ 
(Стойчев БД II, 126), русск. диал. балбука, валбука ж. р. 'под- 
кожный нарост на теле, шишка’, 'блока на дереве’ (зап., Даль 3 
I, 107 — 108), балбука ж. р. 'опухоль от ушиба’ (трубчевск., 
брянск., Филин 2, 78), балбук , булбук м. р. 'пузырь на воде’ 
(зап.), булъбух м. р. то же (южн.) (Даль 3 I, 108), сюда же вал- 
бука ж. р. 'подкожный нарост на теле; шишка, опухоль’ 
(зап., южн., сев.-зап., Филин 4, 21), балабашка ж. р. 'коровай 
с конопляным соком’ (влад., Даль 3 I, 104), укр. бёлъбахи, белъ - 
бехи, бёлъбухи мн. 'внутренности’ (Гринченко I, 49), балабуха 
ж. р. 'небольшая булочка, испеченная или сваренная в воде’, 
'ком’ (Гринченко I, 23), 'клецка с чесноком’ (Білецький-Носенко. 
Словник украшськоі мови 50), балабуха 'шишка’ (Картотека 
Украинского академического словаря), диал. балабуха 'ком 
(глины, каши и т. н.)’, 'неуклюжий и неловкий человек’ 
(Л. С. Паламарчук. Словник специфічноі' лексики с. Мусіівки 
(Вчорайшенъского району Житомирськоі обл.). — «Леке, бюл.» 
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VI, 1958, 23), блр. балбука ж. р. 'подкожный нарост на теле 
или на древесной коре’ (Носов. 13). Сюда же ум. ст.-укр. бул- 
башка ж. р. 'пузырь на воде’ ^ (Тимченко I, 153), форма иного 
грамм, рода — укр. балабух м. р. 'небольшая булочка, испечен- 
ная или сваренная в воде’, 'ком, комок’ (Гринченко I, 23). 

Производное с суфф. -их- /-ах- от звукоподражат. основы, ср. 
*ЪъІЪъ , *ЪъІЪаіі (см.). Наблюдаемые перестройки корневой и суф- 
фиксальной части объясняются экспрессивностью употребления. 
Вместе с этим отдельные знач-я охватывают ряд языков ('пузырь 
(на воде)’, 'шишка, ком’) и свидетельствуют о древности слова, 
*Ьъ1Ьъ / *Ъъ1Ьа: чеш. ЫЬ м. р. 'идиот, болван’, сюда же слвц. ЫЪу, 
прилаг., 'глупый’, ЫЪес, род. п. - Ьса , м. р. 'дурак’, блр. балаба 
'налим Боіа Іоіа Б., Боіа ѵиі^агіз’ (I. Я. Яшкін. Семаятыка 
назвау рыбалоуства у гаворках пяшчанцау Слаугарадскага 
раёна. — «3 жыцця роднага слова. Лексікалагічны зборнік» 
(Мінск, 1968) 123. 

Типичное звукоподражат. образование из двух губных и од- 
ного плавного. Ср. лат. ЪаІЪиз , прилаг. 'заикающийся, косноязыч- 
ный, лепечущий’. См. \Ѵа1с1е — Ноіпі. 1, 94; 1. ІиеіЬпег. Неііепеп 
ип(1 ВагЬагеп. Беіргщ, 1923 (цит. по \У. ѴѴЪойЪигп Нуйе АІРЬ 
ХБѴ, 1924, 189; О. Нааз БР III, 1951, 72. Махек сближает 
слав, слово специально с др.-ирл. ЪогЬ 'зіиііиз, глупый’, отрицая 
родство с лат. ЪаІЪиз (см. МасЬек 2 56, с более ранней литер.). 
*Ьъ1саІі: ст.-чеш. Ыисеіі (Іезіёі 5 Ьу Ьуі ѵіесе Ыисъаі , Іох кгаі купи, 
аЬу тісаі. ІЧоѵа Кайа А 107 а, конец XIV в., Ст.-чеш., Прага), 
чеш. диал. Ысеіі 'пылать, гореть’, ЪГсаі 'пылать с треском’ 
(Вагіоз. 8іоѵ. 18), Ьісаі 'пылать’ (Маііпа Мізіг. 11), слвц. ЫсаГ 
'пылать, гореть пламенем’ (881 I, 101), польск. диал. Ъеісъес 
'полыхать, пылать’ (\Ѵаг 82 . I, ИЗ), укр. диал. бевшати 'бурлить 
(о воде)’ (лемк., Ф. Коковський. Із лемківського говору. — «Рідна 
мова» I, 7, 1933; 250), если последнее не полонизм. 

Гл. на -ей, родственный *ЬъІкъ , *ЪъІкаіі (см.). 

*Ьъ1кагь: русск. диал. болхаръ м. р. 'глухарь, бухарь, гормотун, 
гормотушка, гремок, большой бубенчик, в кулак’ (Даль 3 I, 273), 
балакарь м. р. 'горшок с узким горлом’ (самар., куйб., Филин 2, 
69—70). 

Производное с суфф. -(а)гъ от основы гл. *ЬъІкаіі (см.). Ср. близ- 
кое *ЪъІкугъ (см.). В русск. форме болхаръ представлено экспрес- 
сивное х к. См. Трубачев. Ремесленная терминология 405 — 406. 
Ср. Фасмер I, 190 — 191, с более отдаленными сравнениями. 
Древность вероятна ввиду редкости и непродуктивности суффикса. 
*Ъъ1каіі: чеш. редк., диал. Ъікаіі 'полыхать (о пламени)’, Ыкаі 'вспы- 
хивать’ (Вагіоз. 81оѵ. 19), слвц. Ыкаі\ ЪІкаѴ 'пылать, полыхать’ 
(831 I, 105), польск. редк. Ъеікас 'болтать (жидкость); волновать 
(напр., море от ветра)’ (\Ѵаг 82 . 1, 113), русск. диал. бблкатъ 
'болтать’ (тамб., Даль 3 I, 269; Опыт словаря говоров Калининской 
обл. 33), баукатъ 'звонить, звонить в колокола в прямом и пере- 
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носном смысле’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины, 50), балкатъ 'звонить’ (сев.-двинск., 
Филин 2, 82), бблкатъ 'говорить, болтать’ (нижегор., тамб.), 
'сболтнуть, проговориться, сказать невпопад’ (оренб., тамб.) 
(Филин 3, 75), болкатъ 'делать движения из стороны в сторону 
или взад и вперед’ (Деулинский словарь 62), болокатъ 'качать 
в колыбели ребенка’ (курск., Филин 3, 77), укр. ббвкати 'звонить 
отрывисто; ударять (в колокол)’, 'говорить необдуманно’ (Грин- 
ченко I, 78), бёвкати 'звонить раздельно в один колокол’ (Грин- 
ченко I, 36), блр. ббвкацъ 'ныряя в воду, производить звук’ 
(Носов. 28). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. параллельное Чъііаіі / *ЪъІ- 
іаіі (см.). Вместе с тем вариант *ЪъІкаіі достаточно стар, как 
о том свидетельствуют образованные также с задненебным рас- 
ширителем близкие звукоподражания ср.-н.-нем. Ъйікеп , Ъиікеп, 
нидерл. Ъиікеп 'реветь’, др.-англ. Ъзеісап 'кричать’, англ. Ъеіск 
отрыгивать’. См. Вегпекег I, 117 — 118 (колеблется между рекон- 
струкциями *ЬъІк- и *ЪъІк- , но сравнения говорят как будто 
в пользу последней из них); Вгііскпег 20. Ср. также лат. ІиІ§б 
'сверкать, сиять’ < *ЫгІ§-. 


* 


Ьъ1кп(|1і: ст.-чеш. Ыкпйіі (Кіог ІосгуЯ яЬпуечѵи Ыкпе паЬгаІга 
■даупеп аЬу роіаг Ьуі гашупи §ѳЬо (8Шпу. Вагіааш а .ГозаГаЬ, 
і" Т 105™"' ^ ^ Р аі;і ) > слвц. редк. Ыкпиі' 'вспыхнуть, запылать’ (88.1 

Гл. на - пдіі , соотносительный с *ЪъІкаіі (см.) 


Ъъікоіаіі: чет. диал. Ъікоіаі 'пылать’ (Маііпа Мізіг. 11), 'булькать, 
клокотать’ (Стге^ог. 8іоѵ. зіаѵк. Ьисоѵ. 24), слвц. Ъікоіаі' 'пылать, 
полыхать’ (881 1, 105), польск. Ъеікоіас, Ъеікоіас , Ъиікоіас, Ъиікоіас 
булькать, клокотать’, 'заикаться, мямлить, бормотать, лепетать’ 
(\Уаг 82 . I, ИЗ), ст.-укр. белкотати 'невнятно говорить’ (Прот. 
Полт. С. IV, 209 — 1757 г., Тимченко I, 82), укр. белъкотати 
'лепетать, невнятно говорить, бормотать’ (Гринченко I, 49), если 


последнее не заимств. из польск. 


Гл., производный на -ай от *ЪъІкоіъ (см.). 

*Ъъ1коІъ: чет. диал. Ъеікоі м. р. 'мямля, заика’ (БатргесМ. 8Іоѵ. 
зігесіоораѵ. 22), Ыкоі м. р. 'пламя’ (острав., КоП VI, 1014), слвц. 
Ыкоі м. р. 'огонь, пламя’ (881 I, 105), польск. Ъеікоі , Ъеі§оі м. р. 
'бормотанье; невнятный шум’ (ѴѴагзг. I, ИЗ; Богозг. I, 401), 
укр. булъкіт, род. п. - коту , м. р. 'клокотание’ (Гринченко I, И0), 
диал. булъкот 'источник’ (закарп., Т. А. Мар усенко. Материалы 
к словарю украинских географических апеллятивов (названия 
рельефов). «Полесье» 219), бёлъкош м. р. 'болтовня, лепет’ 
(Гринченко I, 49). 

Производное с суфф. -оіъ от основы гл. *ЪъІкаіі (см.). 

*Ъъ1къ: слвц. Ык м. р. 'огонь, пламя, пожар, вспышка’ (881 I, 105; 
КоП I, 74: Ык м. р. 'столб огня, пламени’, с пометой «в Сло- 
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вакии»), ст.-польск. Ъеік 'водоворот, диг^ез’ (1463 г.), переносно — 
об огне, ср. Веік іпіепзиз щпіз (1436 г.) (81. зіроі. I, 73), польск. 
стар. Ъеік м. р. 'вспышка (пламени)’ (\Ѵагзг. I, ИЗ). — Неясно, 
возм., сюда же русск. диал. бблпи мн. 'употреблявшиеся в ста- 
рину вместо колес круги, выпиленные из толстого древесного ствола’ 
(сев.-двинск., Филин 3, 75). 

Отглагольное имя, производное от *Ъъ1каЫ (см.). Ср. параллель- 
ные *ЪъІіаіі — *ЪъІіъ (см.). Знач-я 'плахмя’, 'пылать, сверкать’ 
развились из 'болтать, производить круговые и проч. движения’. 

*Ъъ1кугь: др. -русск. балакиръ (А у ... князь Ивана . . . дети: 
...Иванъ Балакиръ ... XVI в., Картотека ДРС), русск. диал. 
балакиръ 'кувшин, кринка, горлан, горшок для молока’ (нижегор., 
каз., оренб., Даль 3 I, 104; Сл. II Отд. I, 100), балакиръ м. р. 
'глиняный муравленый горшок с узким горлом для молока’ (оренб., 
симб., каз., самар.), 'бадейка’ (астрах.), 'чугун’ (костр.) (Филин 2, 
70), балакер 'посуда для молока’ (тамб., там же), балакиръ м. р. 
'шутник, веселый рассказчик’ (калуж.), 'прозвище низкорослого 
человека, коротышки’ (вят.) (Филин 2, 70). 

Производное с суфф. -угъ от основы гл. *ЪъІкаІі (см.), ср. близ- 
кое *ЪъІкагъ (см.), с вариантным суфф. Ошибочно — Фасмер (I, 112), 
предполагающий воет, происхождение. 

*Ъъ1тоіаіі: русск. диал. болмотатъ 'бормотать; говорить непонятно, 
так что нельзя разобрать слов’ (пск., твер., Доп. к Опыту И), 
болмотатъ 'бормотать, говорить невнятно’ (твер., пск., свердл.), 
'говорить пустяки, болтать вздор’ (пск.) (Филин 3, 75), блр. диал. 
балматацъ 'говорить быстро’ (Полевой, Новозыбк. 28; ср. Носов. 
30: болмотщъ 'говорить без связи, болтать’). 

Звукоподражат. образование, параллельное *ЪъгтоШі (см.). 
У Фасмера (I, 188) гл. пропущен, а отмеченное им обратное произ- 
водное диал. (смол.) бблмат 'говорун’ характеризуется там весьма 
приблизительно и неточно: «скорее от болтатъ , чем заимств. 
різ польск. Ъаіотрі». 

*ЪъІ1аІі / *Ъь1іаіі (з§): болг. диал. бълтам 'скитаться’ (Горов Страндж. 
БД I, 71), блътам 'скитаться, бродить по ночам’ (с. Долна Мелна, 
Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), блтам 'идти с трудом’, 
'сильно уставать, изнемогать’ (Гълъбов БД II, 71), бълтаа съ 
'суетиться’, 'не ладиться’ (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 
193), слвц. диал. Ъеііас 'мешать, мутить’ (ВиКа. БШа Бпка 132), 
польск. Ъеііас 'мешать, мутить’ (\Ѵагзг. I, 114; Богозг. I, 402); 
русск. болтатъ 'приводить в движение жидкость, мутить’, 'делать, 
производить чем-либо движения из стороны в сторону, взад и впе- 
ред’, болтатъ ^мутовкою, веслом или встряхиванием сосуда при- 
водить в движение какую-либо жидкость’, 'пустословить, суесло- 
вить’ (Сл. Ак. Росс. I, 1806, 278), 'делать в воздухе движения 
взад и вперед чем-нибудь висячим’ (Сл. II Отд. I, 236), укр. 
ббвтати 'взбалтывать’ (Гринченко I, 79), ббвтатися 'плескаться’ 
(там же), блр. блытацъ 'мешать, путать’, ббутацъ 'болтать (жид- 
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кость)’, бовтацъ 'болтать, взбалтывать какую-либо жидкость’, 
'колыхать, двигать’, 'говорить вздор’ (Носов. 28). 

Звукоподражат. происхождения. Сравнивают сходные образова- 
ния нем. роііегп 'греметь, стучать’, лит. ЫЫёіі 'греметь, гулко раз- 
даваться’, см. Вегпекег I, 118; \Ѵ. Роггегіпзкі К8 IV, 1911, 6; 
-Фасмер I, 190; Г. і. Оіпаз «Ып§иа ѵі§*е1. Соттепіаііопез зіаѵі- 
і сае іп Ьопогет V. Кірагзку» 102-103. Древность может быть 
^значительной, ср. еще *ЪъІіъ (см.). 

*ЪъШса: укр. ббвтиця ж. р. 'подвеска к серьге’, 'кисть на снурке 
для украшения гуцульской шляпы или верхней одежды’, 'метал- 
лическая цепочка, украшающая кожаный пояс гуцула’ (Шух.), 
'медный кружок, род пуговицы, употребляемый (во множестве) 
для украшения гуцульских кожаных сумок, ремней, сбруи и пр.’ 
(Шух., см. Гринченко I, 79). 

Производное с суфф. -іса от *ЪъІіъ (см.). 

*Ьъ11]ь : укр. диал. бовч м. р. 'ботало, шест для вспугивания рыбы* 
(Корост, р-н, А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики север- 
ной Житомирщины. — «Славянская лексикография и лексиколо- 
гия» 10), бовч 'углубление, вымытое водой’, 'стоячая, никогда 
не высыхающая вода с илом’ (закарп.), 'пропасть’ (закарп.) 
(Т. А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географи- 
ческих апеллятивов (названия рельефов). — «Полесье» 217), боуч 
"глубокое место в реке, вымытое водой’ (М. А. Білинецъ. Особли- 
вості говірки села Доробратово, Іршавського району, дип. робота. 
Ужгород, 1956, 81), Ъоис м. р. 'глубокое место в реке, потоке’ 
(51. НгаЬес. Иагчѵу цюо^гаПсгпе Нисиізясгугпу. Кгакбчѵ, 1950, 33). 

Производное с суфф. от *ЪъІіъ (см.). Ср. Э. Балецкий «Зішііа 
Зіаѵіса» IV, 1958, 400 (исходит из *ЪьІк-). 

*Ьъ1іъ: ст.-польск. Ъеіі 'стрела, метательное оружие, за^іііа, іеіит’, 
'арбалет, саіариііа’ (81. зіроі. 1, 73), русск. стар, болт (само- 
стрельный) 'стрела короткая, у которой вместо острия шарик; 
употреблялся при охоте на больших зверей’ (Сл. II Отд. I, 237), 
укр. бовт м. р. 'бот, ботало, снаряд, которым вспугивают рыбу: 
длинный шест, на конце которого прикреплен полый внутри конус 
со срезанным верхом, — от удара в воду этим конусом получается 
сильный звук. Иногда вместо конуса просто утолщение на конце 
шеста’, 'палка, лопатка для мешания растворенной извести (у ка- 
менщиков) или жидкости для дубления кожи (у кожевников)’ 
(Гринченко I, 78; «Лексика Полесья» 79), блр. бовт м. р. 'мутовка, 
снаряд, которым возмущают жидкость’ (Носов. 28). — Сюда, возм., 
не относится словен. Ъдіі м. р. 'овраг’, 'пропасть’, кот. вместе 
с Ъбііа 'свод’ может происходить из ит. ѵоііа 'свод’ (Ріеі. I, 44). 

Имя, соотносительное с гл. *ЪъІіаіі (см.). О производности 
от этого гл. на слав, почве можно говорить, допуская наряду 
с этим возможность более древнего происхождения самого имени, 
кот. весьма близко по форме и значению герм, лексике, ср. нем. 
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ВоЫп 'болт’, ср.-ниж.-нем. Ьоііе(п) 'болт, ножная колода, палка 
для отмеривания, валёк’, англ. Ъоіі 'стрела’, 'молния’, 'засов, 
задвижка’, 'болт’ (герм, формы предполагают и.-е. (1 в исходе). 
Слав. *Ъъ11ъ не заимствовано из герм, (не смешивать с технич. 
термином русск. болт!). 

*Ьъ1ѵапъ: болг. балван м. р. 'каменная глыба, скала , 'бревно, 
балка’, 'увалень, невежа, болван’ (БТР), макед. балван м. р. 
'бревно’ (И-С), сербохорв. балван , баван м. р. 'балка, бревно , 
Ъаѵап м. р. ЧгаЪз’ (К1А I, 211), бдван м. р. 'каменная гльіба’, 
Ъоіѵап м. р. 'идол, кумир’ (с ХѴП в., КІА I, 533), диал. баван 
'сучковатое, кривое дерево, непригодное для костра’ (Елез. 1), 
Ьаѵіап 'глыба камня’ (Ик. 270), Ъоѵап 'круглый камешек’ (Ра]. 138), 
словен. Ъоіѵап м. р. 'идол, кумир’, 'глыба’ (Ріеі. I, 44), Ъаіѵап 
м. р. то же (Ріеі. I, И), чеш. Ъаіѵап м. р. 'глыба (камня)’ диал. 
Ъаіѵап м. р. 'глыба’, 'клуб (дыма)’ (БатргесЫ. 81оѵ. 8ІгесІо- 
ораѵ. 20), слвц. Ъоіѵап м. р. 'лодырь’ (881 I, 117), иольск. Ъаі - 
іѵап м. р. 'идол, кумир’, 'снежная баба’, 'вал, волна (морская)', 
'болван, дурак’, 'глыба’ (Богозя. I, 325 — 326), др. -русск., русск. - 
цслав. бълъванъ , болвомъ , блъванъ , б лавамъ, балъванъ соіитпа, 
рііа, зіірѳз, атт)Хт] 'пень, столб, остолоп, чурбан, болван’ (Изб. 
1073 г. и др.), ісіоіит 'идол’ (Жит. Феод. Ст. и ми, др.), рсощк 
(Жит. Андр. Юр.), 'столбец’ (Кирил. Иерус. XII в.), 'сосуд’ 
(Опис. казн. ц. Мих. Фед.) (Срезневский I, 197 — 198), русск. 
болван м. р. 'бестолковый, неуклюжий, невежливый человек; 
глупец, дурак’, 'грубо обтесанный кусок дерева, баклуша’, (устар.) 
'идол’, ст.-укр. болванъ м. р. (Чет. 1489 г., Зиз. Леке, и др.), 
бовванъ м. р. (Ев. Реш. 315) 'бревно, деревянное изваяние’, 
'языческий идол’ (Тимченко 1, 52, 108, 119), укр. бовван м. р. 
'идол, кумир, истукан’ (Гринченко I, 78), диал. бовван 'ооль- 
шой, круглый камень’ (закарп., Т. А. Марусенко. Материалы 
к словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов). — «Полесье» 217), блр. болван м. р. 'деревянный столо 
в переднем углу печи’, 'всякий вообще столб’, 'дурак’ (Носов. 
29 — 30), балван м. р. '(изваяние) болван’ (Блр. -русск.). 

Неясное слово с трудно установимой праформой, ср. возмож- 
ность реконструкции, наряду с *ЪъІѵапъ, также праслав. *Ъа1(ъ)~ 
ѵапъ для некоторых сосуществующихгформ в сербохорв. и русск. - 
цслав. (см. выше). Но праформа *ЪаІѵапъ может быть объяснена 
ассимиляцией из более раннего *ЪъІѵапъ, кот. объясняет боль- 
шинство форм в слав, языках, см. Фасмер 1, 186. Праслав. *ЪъІ- 
ѵапъ I *ЪаІѵапъ с характерным исходом - апъ и вокализмом, напо- 
минающим гармонию гласных, наводит на мысль о воет, проис- 
хождении слова — либо из перс, ракііѵап 'герой, борец’ через 
тюрк, посредство (ср. казах, раіѵап, Ъаіѵап!), либо из тюрк. 
ЪаІЪаІ 'надгробный камень, памятник’. Ср. полемику об этом: 
II. М. Мелиоранский ИОРЯС VII, 1902, 280 (со ссылкой на Рад- 
лова); Ф. Е. Корш ИОРЯС VIII, 1903, 2 и след.; П. М. Мелио- 
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ранений ИОРЯС X, 1905, 68 и след.; Ф. Е. Корт ИОРЯС XI, 
1906, 266 и след. Нелишне, однако, отметить отсутствие исхода 
-апъ в составе польск. ЪаІіѵо-скіѵаШіѵо 'идолопоклонство’. Но одно- 
значное определение - ап - как суфф., оформляющего исконный п.-е. 
корень (так см., вслед за Фиком, Г. А. Ильинский ИОРЯС 
XXIV , 1923, 114 117: к др.-исл. Ьиіг , Ъоіг 'древесный ствол, 
туловище , ср.-в.-нем. Ьоіе 'бревно’) все-таки сомнительно, как 
и предположение о родстве с гот. Ьаііѵаіѵёзеі шхіа (К. Мегнщег 
ГР XXI, 296 и след.). 

Если ^выделить в продолжениях праслав. Чъіѵапъ / *ЬаІ(ъ)ѵапъ 
знач. большой камень, глыба, скала’, то полезно обратить вни- 
мание на ром. *ЪаІта , выступающее как обозначение нависающей 
скалы, откуда ю.-франц. Ъаите 'пещера’, 'обрыв’. Наряду с ром. 
*ЪаІта дороманского происхождения, исследователи выделяют 
субстратный вариант *ЪаІіѵа , сохранившийся в отражении бав.- 
тирольск. ЪаЦеп, раІ}еп 'нависающая скала, каменная глыба’ 
(см. об этой субстратной лексике без упоминания слав, слов: 
I. НиЬзсЬтісІ. Аірешѵбгіег готапізсѣеп шні ѵогготапізсііеп Игзр- 
гшщъ. Вегп, 1951, 16). Сходство формы и знач-я последних слов 
со слав. *ЪъІѵапъ / *ЪаІ(ъ)ѵапъ во всяком случае заслуживает 
изучения. 

Прочая литер.: Вегпекег I, 41; Преобр. I, 34—35; Вгискпег 12— 
13; 8Іа\ѵзкі I, 26; Младенов ЕПР 15; Георгиев ВЕР I, 29- Фас- 
мер I, 186—187; МасЬек 2 44; 8кок. ЕМш. г]есп. I, 103. 

*ЪъгЬаіі: сербохорв. ЪгЬаіі 'сопігесіаге, рыться, шарить’ (К1А I, 614: 
«от корня ЬагЬ невнятно говорить, производить невнятный шум, 
звук’»), брбати 'ворочать, обыскивать’, 'рыться’ (РСА II, 129)’ 
словен. ЬгЪаіі 'рыться, копаться, шарить’ (Ріеі. I, 52), русск. 
диал. барабать разрывать, копать, перебирать руками, рыться, 
копаться’, барабатъся 'рыться, копаться, возиться, барахтаться; 
карабкаться, всползать, взбираться’ (вят., каз., Даль 3 I, 117), 
ббрбатъея плескаться в воде (киров., Филин 3, 97). — Сюда же 
примыкает вариант с Г ерепШеПсшп: сербохорв. брблати , брблати 
'рыться’ (Вук, РСА И, 130), словен. ЪгЪЦаіі 'болтать’ (Ріеі. I, 52), 
чеш. ЪгЪІаіі 'невнятно, ворчливо говорить’, 'ворчать’, 'болтать’, 
елвц. ЪгЫаі ’ 'бормотать, невнятно говорить’, 'ворчать, браниться’ 
(881 I, 128), диал. ЪгЫаѴза 'мараться, пачкаться в грязи’, 'грубо 
делать что-либо’ (Каіаі 911), русск. диал. бараблятъся 'возиться, 
барахтаться’ (Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 23). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. лит. ЫгЪіі 'жужжать’, 
ЬпѵЪёіі токовать . См. Вегпекег I, 107 — 108. О русск. формах см. 
специально А. А. Шахматов. К истории звуков русского языка. 
Сочетания с долгими плавными. — Изв. ОРЯС VII, 1902, 353. 

*ЬъгЬогШ: болг. диал. бърббря 'говорить, разговаривать’ (Ивайлов- 
градско, Севлиевско, БЕ 1969, № 2, 165), макед. брбори 'жур- 
чать, бормотать, лопотать, шуметь (о людях)’ (Кон., И-С), 
сербохорв. стар. ЪгЪогШ ЪаІЬиііге’, 'ргаесірііапіег Іоциі’ (с XVI в.’ 


К1А I, 615), русск. диал. бараббршпъ 'приводить в беспорядок, 
комкать, сдвигать (ногами)’ (перм.), 'звонить (о металлическом 
колокольчике прямоугольной формы, который подвешивают на шею 
лошадям или коровам, пасущимся в лесу)’ (свердл.), 'болтать, 
говорить вздор’ (свердл.) (Филин 2, 101). 

Гл. звукоподражат. происхождения, кот. некоторые возводят 
к древнему удвоению типа греч. (3ар(3осро<; (см. А. Погодин РФВ 
XXXIX, 1898, 1); впрочем, здесь можно видеть и вторичное раз- 
витие формы *ЪъгЪаіі (см.). 

*ЬъгЬо8Ііі / *ЬъгЬо§Ш: сербохорв. редк. стар . ЬгЬозШ 'говорить не- 
разборчиво и быстро’ (КІА I, 615 : «происходит от ЬгЬаіі»), 
брбосшпи 'болтать, бормотать’ (РСА II, 132), брбошиши то же 
(там же), брбоштити (там же), брбостити 'быстро говорить’ 
(РСА II, 132), др. -русск. б арабошитъ (Но какъ онъ часъ отъ 
часу болѣе бурлить и барабошить сталъ, и схватя палку, за 
людьми гоняться, то ... я иного не заключалъ, что онъ съ ума 
сошолъ и взбѣсился. — Записки Андрея Тимофеевича Болотова, 
1738 — 1795 гг. I, 249. ДРС), русск. диал. барабошить 'бормо- 
тать, невнятно говорить’, 'шибко перебирать колоколами при 
трезвоне’ (Подвысоцкий 4), барбашйтъ 'говорить самому с собой’ 
(Куликовский 3), барабошить 'будоражить, суматошить, трево- 
жить, ерошить; пугать и возмущать’ (ряз., тамб.), 'скрести, цара- 
пать легонько, перебирать пальцами’ (вологод.), 'невнятно говорить, 
бормотать’ (новг.), 'говорить вздор, пустяки’ (иск.) (Даль 3 I, 118; 
Филин 2, 101), укр. бараббсити 'болтать, балагурить, калякать’ 
(Гринченко I, 28). 

Гл. звукоподражат. происхождения, интенсивная форма к *5ъг- 
Ьаіі (см.). Ср. сходное лит. ЪагЬатоіі 'звенеть, звякать’, 'болтать’. 
*ЬъгЪо1аіі: сербохорв. ЪгЪоІаіі 'ЬаіЬиііге’, 'Ыаіегаге’ (КІА I, 615: 
«происходит от ЪгЬаіі»), ЪгЪЫаіі 'сгераге’ (там же), брббтати 
'издавать клокочущий звук’, также борботати (РСА II, 66), 
брббтати 'булькать, клокотать’, 'болтать’ (РСА II, 132), словен. 
ЬгЪоіаІі 'клокотать, бурлить’, 'говорить быстро, невнятно’, 'лопо- 
тать, мямлить, заикаться’ (Ріеі. I, 53), слвц. ЬгЪоіаѴ 'говорить 
непонятно, неясно’ (881 I, 128), также ЪеЫа? (там же), в. -луж. 
ЬогЪоіас 'бормотать, ворчать’ (РІиЫ 40), н.-луж. ЪогЪоіа$ 'бормо- 
тать’ (Мика 81. I, 64), русск. диал. борботать 'бормотать’ (Под- 
высоцкий 5; Филин 2, 97 — 98). 

Гл. звукоподражат. происхождения, см. Вегпекег I, 107 — 108; 
формально представляет собой производное на -аіі от *ЪъгЪоіъ 
(см.). О вокализме в связи с лит. ЪигЪёіі 'бормотать; клокотать, 
* бурлить’ см. еще Я. С. Отрембский ВЯ 1954, №5, 30. 

*ЬъгЪоіъ: сербохорв. брббт м. р. 'бульканье, клокотание’ (РСА И, 
132), словен. ЬгЬді м. р. 'клокотанье’, 'бормотанье, заикание, 
оолтовня’ (РіеР I, 52), в. -луж. ЪогЪоі м. р. 'бормотанье’ (РІиЫ 40), 
словин. ЬигЪѳі м. р. 'бурчанье в животе’ (Гогепіг Зіоѵіпт:. ѴѴЬ. I, 
87). 
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Производное с суфф. - оіъ от гл. *ЪъгЪаіі (см.); звукоподражат. 
происхождения. См. еще \Ѵ. Рогхеяіпзкі К8 IV, 1911, 6. 

*Ьъгёас11о: макед. брчало ср. р. 'колотушка, погремушка’, 'дудка’ 
(Кон.), диал. брчало 'часть гайды, музыкального инструмента’ 
(С. Поповски. Зборови од Мариово. — МІ I, 1950, 162), чеш. 
Ъгсайіо ср. р. 'волчок, юла’ (Коіі I, 94), укр. бурчало ср. р. 
'насек, муха жужжалка Мизса ѵотііогіа’ (Вх. Пч., см. Грин- 
ченко I, 115). 

Производное с суфф. ~(а)йІо от гл. *Ъъгсаіі (см.). 

*Ьъгсаіі: болг. диал. бърчам 'жужжать (о пчеле)’ (Георгиев), макед. 
брчи 'жужжать; шуметь, гудеть’ (И-С), сербохорв. диал. брчати 
'бурчать (о животе)’, 'жужжать; журчать’ (РСА II, 224), словен. 
Ъгсаіі 'ворчать’, 'греметь, дребезжать’, 'шуметь’, 'лететь с шу- 
мом’ (Ріеі. I, 53), ст.-чеш. Ъгсёіі 'лететь, порхать’ (СеЬаиег I, 
99; Ст.-чеш., Прага, со ссылкой: ВіЫе Оіотоиска, XV в.), чеш. 
редк. Ъгсеіі 'фыркать’, диал. ЪгсаѴ 'ворчать, ворчливо говорить’ 
(Вагіоз 8іоѵ. 25), Ъгсаі 'ворчать’ (Зѵёгак Кагіоѵ. НО), Ъгсаі 'вор- 
чать, ругать' (Маііпа Мізіг. 12), в.-луж. Ъогсес 'ворчать, жуж- 
жать’ (РГиЫ 40), н.-луж. Ъагсаё 'ворчать, бормотать, жужжать’ 
(Мика 81. I, 14), стар, и диал. Ъигсаё 'шуметь, громко ворчать’ 
(Мика 81. I, 96), Ъугсаі 'чирикать, свиристеть, шуметь, шелестеть’, 
'шуметь, приманивать зовом’ (Мика 81. I, 100), польск. Ъигсъес 
'ворчать, роптать’ (Богозх. I, 729), стар. Ъагсяеб 'шуметь, шеле- 
стеть (о ветре)’ (\Ѵагз 2 . I, 98), Ъгисхеб 'бурчать’ (8. Козропсі 
ІР XXVIII, 1948, 37), словин. Ъйгсёс 'дразнить, задирать, оби- 
жать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 87 — 88), русск. бурчатъ 'бормо- 
тать, говорить невнятно, неразборчиво’, 'урчать’, диал. бурчатъ 
'ворчать, браниться’ (тамб., ворон., курск., астрах., пск., тверск., 
олон.), 'ворчать (о собаке)’ (пск., тверск.) (Филин 3, 300), бур- 
чётъ 'мурлыкать’ (там же), борчатъ 'бренчать’ (олон., Филин 2, 
261). ст.-укр. бурчати 'подавать голос’ (Тимченко I, 158), укр. 
бурчати 'ворчать, брюзжать’, 'журчать (о ручье, потоке)’, 'урчать’ 
(Гринченко 1, 115), диал. бурч'ати 'реветь, мычать (о волах)’, 
'бурчать’ (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 99), блр. 
бурчацъ 'ворчать свойственно собаке’ (Носов. 39), бурчацъ 'ры- 
чать, ворчать, урчать’, 'сердито бормотать, ворчать, брюзжать’ 
(Блр.-русск. 136). 

Гл. звукоподражат. происхождения (чем и объясняется мно- 
жество вариантов вокализации корня, см. выше), см. Вегпекег I, 
108. Собственно говоря, здесь представлено образование на -ёіі 
от основы *Ъъгк- (см. *Ьъгкаіі). Ср. лит. Ьигкіі 'гудеть’ (I. Оіг^- 
Ьзкі ЬР 1, 1949, 126). См. еще Фасмер I, 249. 

*ЪьгсШ: сербохорв. брчити 'плюхнуть, булькнуть (в воду)’ (РСА И, 
224; НІА I, 616), русск. диал. барчатъ 'противоречить’ (яросл,, 
Мельниченко 28; Филин 2, 123). 

Гл. на -Ш, родствешодй *Ъъгсаіі , *Ъъгкаіі (см.). 
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*Ъъгська: болг. бръчка ж. р. 'морщина, складка’ (БТР; Геров: бръ - 
чка ), макед. брчка ж. р. 'морщина’ (И-С), сербохорв. брчка 
ж. р. 'морщина (на лице)’ (РСА И, 224—225), слвц. Ъгска ж. р., 
обычно Ъгску мн., 'завиток, кудри, кудрявые волосы’ (881 I, 
128).— Ср. сюда же, с отличием в грамм, роде, цслав. б^ачакъ 
м. р. іпйитепіит 'одеяние, одежда’ (МікІозісЬ ЬР 46), болг. 
диал. бърчек\ -ека м. р. 'складка (ткани), морщина (на коже) 
и т. п.’ (Стойков. Банат. 47). 

Производное с суфф. -ъка (ум.) от *Ъъгкъ (см.). Ср. Георгиев 
БЕР И, 84, 102, 104. 

*Ъъгёпъзь: польск. Ъѵт,апу , прилаг. 'просяной’ (Богозх. I, 687). 

Прилаг., производное с суфф. -ёпъ *Ьъгъ (см.). 

*Ьъгіса: болг. диал. брйца 'вид белой пшеницы’ (Георгиев; Геров), 
возм., сюда же макед. диал. брица 'бор’ (Г. Попова. Зборови 
од Малешево. — МІ II, 1951, 95), ср. еще бранйца 'вид проса’ 
(С. Темков. Зборови од Тиквешко. — МІ II, 1951, 189), в.-луж. 
Ъаѵіса ж. р. 'растение сераделла ОгпШюриз’ (РІиЫ 1055), ст.- 
польск. Ъггуса 'сорт проса Рапісит ^Іаисит Ь.’ (1472 г., 81. 
зіроі. I, 173), русск. брйца ж. р. 'растение метлика?’, 'растение 
Зеіагіа §1аиса, чижик, мышей’ (Даль 3 I, 314), 'Зеіагіа §1аиса, 

чижик, мышей’, 'Рапісит сгиз §аШ просянка’ (Сл. II Отд. I, 

270), диал. брйца ж. р. 'растение Аіоресигиз ргаіепзіз Ь., лисо- 
хвост луговой’ (терск.), 'растение Аіоресигиз ^епісиіаіиз Ь., 
лисохвост коленчатый’ (терск.), 'Зеіагіа ѵігісііз, щетинник зеленый’ 
(терск.), 'Зеіагіа ^Іаиса, щетинник сизый’ (орл., курск., донск.), 
'Рапісит сгиз §а11і Ь., куриное просо’ (самар., астрах.), 'расте- 
ние метлика’ (Филин 3, 182), брйца , брйца 'черный нарост 

на колосьях ржи’ (смолен.) (там же), брйцы 'черные наросты 
на колосьях ржи’ (Добровольский 40), ст.-укр. бриця ж. р. 'рас- 
тение Зеіагіа §1аиса’ (Ак. Полт. Гор. Ур. I, 116 — 1667 г., Тим- 
ченко I, 141), укр. брйця ж. р. 'растение Зеіагіа §’1аиса Веаиѵ’. 
(Гринченко I, 100), блр. брйца ж. р. 'куриное просо ЕсЪлпосЪ- 
Іоа Сгиз §а11і’ (Байкоу — Некраш. 49; Шатэрнік 36). 

Производное с суфф. -іса (ум.) от *Ъъгъ (см.). Ошиоочно сближе- 
ние с фрак. ррсОх 'рожь’ (там см. Младенов ЕПР 45; БеізсЬелѵ. 
Біе ШгакізсЬеп ЗргасЬгезіе 87), кот. восходит не к и.-е. *Ыггёі- 
'резать’ (Томашек), а к*игі$}ііа, ср. др.-инд. ѵгіЫ- ? рис’, см. 
Георгиев. Въпроси на бълг. етимология 27; Георгиев БЕР I, 
79; Фасмер I, 215. 

*Ъъгіка / *Ьъгікъ: сербохорв. Ъагіка ж. р. 'Зеіагіа ѵігісііз Веаиѵ’. 
(КІА I, 186), ст.-польск. Ъгъук 'сорт проса Рапісит §1аисит Ь’. 
(1460 г., 81. зіроі. I, 174). 

Производное с суфф. -ік- от *Ъъгъ (см.), параллельное *Ъъгіса 
(см.). 

*Ъъгкаіі (з§): болг. бі>ркам 'совать (руку во что-либо)’, 'мешать 
(напр. жидкость)’, 'метать, препятствовать’, 'топтать, ходить по 
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чему-либо’, 'искать’, 'сбивать молоко’ (Георгиев; см. еще Геров: 
бръкамь 'размешивать’, 'смешивать’, 'искать’, 'мешать, чинить 
помехи’, 'портить’, 'мутить’), диал. ббркам 'идти по воде, снегу’, 
соивать масло из молока’ (Стойчев БД II, 131), бръкам 'щупать, 
копаться’, 'готовить корм (свиньям, волам)’ (М. Младенов БД 111, 
42), макед. брка 'мешать, перемешивать’, 'путать, сбивать, рас- 
страивать’, 'гнать’, 'рыться, шарить’ (И-С), сербохорв. бркати 
'приводить в беспорядок, смешивать’, Ъгкаіі 'риізаге, Іюггеге, 
іигЬаге’ (с XVI в., ША I, 660; РСА II, 182 — 183), диал. бркати 
'мешать (пищу)’ (Б.|к. 247), возм., сюда же Ъйгкаіі 'Іосіісаге, 
тыкать, колоть’ (К1А I, 189), словен. Ъгкаіі 'копаться, рыться’ 
(Р]еІ. I 63), Ьгкаіі 'раздражать’ (Ѵа]]аѵес Б]’2ѵ XIII, 1893, 307), 
Ъйгкаіі 'пузыриться, клокотать, кипеть’, 'возбуждать, волновать’, 
Ъйгкаіі зе 'волноваться, беспокоиться’ (Ріеі. I, 72), ст.-чеш. Ъгкаіі 
'летать, порхать’ (СеЬаиег I, 105; Ст.-чеш., Прага), чеш. Ьгкаіі 
'спотыкаться’, диал. Ъгкаі ’ 'летать шумно и пугливо’ (Вагіоз 
81оѵ. 26), ЬгкаГ 'рыгать’ (там же), Ъгкаі 'спотыкаться’ (Коіі. 
Бой. к. Вагі. 6), Ъгкаі 'летать с шумом’ (Зѵёгак Кагіоѵ. 110), 
Ъгкаі 'рыгать’ (Маііпа Мізіг. 12; Сге§*ог. 8іоѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 
28), сюда же чеш. Ъгскаіі зе 'просыпаться’, 'приходить в себя’ 
(Коіі I, 96), диал. Ъгскаі за то же (Вагіоз. 81оѵ. 26), Ъгскаі зе 
(Сгге^ог 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 28), Ъгскаі за 'вставать с постели’, 
выздоравливать’ (Маііпа. Мізіг. 12), иначе см. МасЬек 43; слвц. 
Ъгкаі' 'быстро летать в испуге; бегать туда-сюда’ (881 I, 132), 
ср. еще семантически отличное слвц. диал. Ъгкаі' за 'светать’ 
(Зіоѵепзка Б’ирса ѵо 2ѵо1епзке] 2., Каіаі 41), в. -луж. Ъогкас 
ворчать, набрасываться’ (РІиЫ 40), Ъогкас 'вскапывать (землю 
рылом)’ (ІакиЬаз 65), н.-луж. Ъагказ 'ворчать’ (Мика 81. I, 15 — 
16), Ъугказ 'скакать, прыгать, подергивать, трепетать’, 'хромать’ 
(Мика 81. I, 100 — 101), гіольск. диал. Ъагкас зір '(о скоте) неспо- 
койно оегать, испытывая половое возбуждение; спариваться’ 
(ѴѴагзг.), словин. Ъагкйс зц 'бороться’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
16), русск. буркать 'говорить отрывисто, тихо, невнятно’, диал. 
буркать 'бросать что-либо вдаль’ (костр., яросл., Опыт 17), бур- 
кать 'хлебать поспешно’ (моек., яросл., Доп. к Опыту 14), бур- 
кать 'бросать, кидать, швырять’ (Мотовилов. Симбирская 
молвь 17), буркать 'при метении пола слишком поднимать пыль; 
метя, высоко вздымать веник’ (Васнецов 21), буркать 'бросать, 
швырять что-либо’, 'хлебать поспешно’ (Мельниченко 37), буркает 
'ворчит, произносит слова невразумительно’ (Н. Белоруссов. Мест- 
ные слова Вологодской губ. — РФВ XVIII, 1887, 279), буркать 'бро- 
сать, кидать’ (пенз., горьк., пск., костром., яросл., симб., нижегор., 
тамб., курск.), 'при подметании пола поднимать высоко веник, 
пылить’ (вят.), 'вертеть с силой и шумом что-либо в руках’ (без 
указ, места), 'издавать булькающие звуки (о льющейся, перели- 
вающейся и т. п. жидкости)’ (ворон.), 'смотреть, глядеть’ (ряз., 
тооол., урал.) (Филин 3, 289), буркать 'подрезать крылья у голу- 
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бей’ (Краснодар., там же), буркаться 'начинать привыкать к но- 
вому роду жизни’ (пск., Доп. к Опыту 14), быркаю 'бросаю’ 
(Два старинных областных словаря XVIII столетия. Сообщение 
П. К. Симони. Вятский областной словарь (1772 г.). — ЖСт. VIII, 
1898, 448), боркатъ 'стучать, бренчать; бормотать, ворчать, бур- 
чать’ (волог., Даль 3 I, 281), боркатъ 'царапать, звенеть’ (Шай- 
танов. Особенности говора Кадниковского уезда Вологодской 
губ. —ЖСт. V, 1895, 387), боркатъ 'производить какой-либо 
звук; стучать, колотить; звонить, брякать; бормотать, ворчать, 
бурчать; царапать, звенеть’ (волог., арх., тобол.) (Филин 3, 100), 
боркатъ 'подрезывать крылья у голубей и других птиц’ (донск., 
там же), сюда же, возм., берхатъся 'качаться, болтаться’ (Сл. 
Среднего Урала I, 43; Филин 2, 260), с измененным вокализмом 
и консонантизмом, ср. выше чеш. Ъгскаіі зе; укр. ббркати 'под- 
резывать крылья (птицам)’, 'смирять кого, прибирать к рукам’ 
(Гринченко I, 87; Білецький-Носенко 60), буркати 'ворчать’, 
'будить’ (Гринченко I, 112), бурхати 'порывисто дуть (о ветре), 
сильно волноваться (о воде), бушевать’, 'бросать’ (Гринченко I, 
114), блр. буркаць 'производить урчание’, 'грубить’, 'говорить 
под нос, оказывать неудовольствие’ (Носов. 39). — Сюда же 
русск. диал. оборкаться 'привыкать’ (ряз., Даль 3 II, 1572), 
с экспрессивной приставкой — шабаркаться 'возиться (о мышах), 
шелестеть’ (уржум.), шабаркать 'шуметь’ (кунгур.) (см. о них 
А. А. Шахматов. Изв. ОРЯС VII, 1902, 335—336). 

Гл. на -аіі от основы звукоподражат. происхождения, ср. лит. 
Ъигкйоіі 'ворковать (о голубях)’, см. Вегпекег I, 102, 108; Ргаеп- 
кеі I, 66 (дает формы лит. Ъигкйоіі , Ъгйкйоіі с тем же знач.); 
Фасмер I, 195, 245 (его оговорки и сомнения относительно 
фонетич. затруднений несущественны ввиду экспрессивного харак- 
тера слов). В ряде примеров следует считаться с близостью про- 
должений праслав. *Ъгъкаіі (см.). 

Прочая литер.: \У. ѵ. й. Озіеп-8аскеп ІГ XXIII, 1908, 380; 
\У. Роггегііізкі К8 IV, 1911, 6; Р. Смаль-Стоцький «81аѵіа» 5, 
1926, 20; И. ПоповиЬ Н1 II, 1951, 206 — 207; см. еще *Ьъгсаіі. 

*Ьъгкп 9 Іі: болг. (Геров) брькнж 'запустить, засунуть руку или 
другое что куда-нибудь’, макед. бркне 'погнать’, 'порыться, по- 
шарить, сунуть руку (в карман)’ (И-С), сербохорв. бркнути 
'сунуть’, 'провести (рукой, пальцем)’ (РСА II, 185), словен. 
Ъгкпііі=іекпііі : піе ши пе Ьгкпе (Ріеі. I, 63), стар. Ъегкпііі 'бро- 
сить, швырнуть’ (Іагпік VII), чеш. Ъгкпоиіі 'споткнуться, задеть, 
наткнуться’, 'крикнуть’, 'щелкнуть пальцами’, 'шепнуть’, диал. 
Ъгкпбі 'споткнуться’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 28), Ъгкпйі 
'убежать, |удрать’, 'споткнуться’ (Коіі. Бой. к Вагі. 6), слвц. 
Ъгкпйі 'быстро пролететь’ (881 I, 132), в.-луж. Ъбгкпуб 'выбро- 
сить мордой (напр., о кроте); ударить (по чему-либо)’ (2етап), 
русск. буркнутъ , еврш. от буркать , диал. ббркнутъ 'кинуть, 
швырнуть’ (волог., Филин 3, 100), ст.-укр. буркнути 'буркнуть’ 
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(Тимченко I, 156), укр. буркнуты 'буркнутъ, проворчать’ (Грин- 
ченко I, 112), блр. буркнуцъ 'юркнуть, броситься в воду’, 'ска- 
зать’ (Носов. 39), ' буркнуть ’ (Блр.-русск. 135). 

Гл. на щіі , производный от основы *ЪъгкаІі (см.). 

*ЬъгкоіаІі: чеш. Ьгкоіаіі 'спотыкаться’, н.-луж. Ъагкоіаз 'ворчать’, 
'мычать, жужжать’ (Мака 81. I, 16), Ъбгкоіаё 'бормотать; ворчать; 
шептать’ (Мика 81. I, 65), укр. боркотати 'рокотать, шуметь’ 
(Картотека Украинского академического словаря), 'ворковать’, 
'рокотать, шуметь’, 'ворчать’ (Гринченко 1, 87, 112), также бур- 
котати . 

Гл., родственный *Ъъгкаіі (см.), формально — производное на 
-аіі от *Ьъгкоіъ (см.). 

*ЪъгкоІъ: чеш. Ъгкоі м. р. 'порхание (птиц)’ (іип^тапп 1, 185), 
укр. буркіт , род. п. - коту , м. р. 'воркованье’, 'шум’, 'ворчанье’ 
(Гринченко I, 112), диал. буркбт 'воркующий голубь’ (мелитоп., 
Курило 27). 

Производное с суфф. -оіъ от гл. *Ъъгкаіі (см.). 

*Ьъгкоѵъзь: сербохорв. брков, -а, -о, прилаг. от брк (РСА 11, 185), 
чеш. Ъгкоѵу, прилаг. 'перьевой, сделанный из пера’, слвц. Ъгкоѵу , 
прилаг.: Ъгкоѵё рего 'маховое перо птицы’ (881 I, 132), укр. 
диал. буркбви , -а, -э 'курчавый’ (Н. В. Никончук. Из лексики 
полесского села Листвин. — «Лексика Полесья» 80). 

Прилаг. производное с суфф. - оѵ - от *Ъъгкъ (см.). 

*Ьъгкъ: болг. бърк 'ус’ (Георгиев; Геров: бръци мн. ч. 'раст. подо- 
рожник’), бърк м. р. мн. - ове , 'мясистые волокна вокруг 
рта у животных’ (Младенов БТР), сербохорв. брк м. р. 'ус’, 
'верх, острие какого-либо предмета’ (РСА 11, 180), словен. Ьгк 
м. р. 'волос в бороде’, 'ус’, 'усик, побег’ (Ріеі. I, 63; 81оѵаг 
зіоѵеп. іеяіка I, 210), ст.-чеш. Ьгк м. р. 'ѵоіііиз’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. Ъгк м. р. 'нижняя часть стержня пера’, Ьгко ср. р. то же, 
также диал. Ьгко (Нгизка. 8іоѵ. сЬой. 15), слвц. Ьгко ср. р. 
'крупное, маховое перо на крыльях и на хвосте’ (881 I, 132), 
диал. Ъгк м. р. 'помазок из связки гусиных перьев’ (Ма1е]сік. 
^усЬойопоѵоЬгасІ. 137), польск. Ъагк м. р., обычно Ьагкі мн. 
'плечи, плечевой пояс’ (Богозя. I, 351), русск. диал. борк м. р. 
'стебло, ствол, дудка или очин пера’ (зап., Даль 3 I, 281; Филин 3, 
99), ст.-укр. боркъ м. р. 'плечо, плечевой сустав’ (Арх. ЮЗР. 111, 
IV, 465 — 1650 г., Тимченко I, 125), укр. ббрки 'бакенбарды’ 
(Желеховский). — Сюда же производное русск.-цслав. бръчъхъ 
тгХбхацо? сота, сіпсіппиз 'волосы головные’ (Гр. Наз. XI в., Срез- 
невский I, 185; МікІозісЬ ЬР 46; Востоков I, 31), а также, возм., 
в.-луж. Ъёгкиз м. р. 'птица бородач Сураёіоз ЬагЬаіиз’ (РІиЫ 1056). 

Бернекер без достаточных оснований разделяет праслав. *Ъъгкъ 
(откуда якобы только польск. Ъагк 'плечо’), производимое им 
нерешительно от и.-е. *6/гег- 'нести’, и праслав. *Ъъгкъ , откуда 
он выводит всю остальную слав, лексику со знач-ми 'ус’, 'острие’, 
'росток’, 'перо’ и под., производя их от и.-е. *Ыгег- 'быть острым’ 
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(см. Вегпекег I, 108, 119). О родстве знач-й 'плечо’ и 'ус’ см. 
(с аналогиями) О. Н. Трубачев «Этимология. 1970» (М., 1972) 14. 
Брюкнер объединяет все вообще отмеченные выше знач-я, считая 
исходным знач. 'остриё’, см. Вгііскпег 17; ЗІа^зкі I, 27. Младе- 
нов (ЕПР 46, 53, 54) связывает болг. бърк(и родственные) с бръв. 
Георгиев (БЕР II, 102), вслед за Славским, толкует от и.-е. 
*Ыгег -, ср. нем. Вогзіе 'щетина’. Известные уже объяснения ре- 
ферирует Скок (см. 8кок. Еііш. г]есп. I, 212 — 213). Махек счи- 
тает вообще происхождение этого слова неясным, см. МаеЬек 2 66. 

^Судя по всему, перед нами — слав, новообразование, поэтому 
сближать *Ъъгкъ и, напр., лат. / игса 'вилы’ (см. Е. Ье\ѵу 
ІГ XXXII, 158; цит. по К8 VII, 1914—1915, 190; см. еще 
Г. Нагітапп «Сіоііа» 8, 1917, 295) было бы по крайней мере сом- 
нительно. Знач-я слав. *Ъъгкъ по отдельным языкам и диалектам 
являются, по-видимому, результатом инновации и нуждаются 
в изучении. Не исключено, что знач. 'побег’, 'стебель’ и т. п. 
(см. выше) развились от первоначального обозначения резкого 
движения, броска, почему *Ъъгкъ может быть поставлено в связь 
с гл. *Ъъгкаіі (см.). См. близко уже Р. Кореспу «Езиков. изслед- 
вания С. Младенов» 371. Семантич. аналогии развития знач-я 
побег’ и под. см. Ж. Ж. Варбот «Русская речь» 1968, №4, 
92 — 93. 

*Ьъг1а: болг. диал. бърла ж. р. 'губа’ (Младенов БТР; Геров: бръла 
ж. р.), барла то же (Георгиев), барла ж. р. Туба’ (Божкова 
БД I, 242), барла ж. р. 'большая губа’ (М. Младенов БД III, 
оо), барла ж. р. 'губа’, 'женщина с большими губами’ (Шапка- 
рев — Близнев БД III, 202), барла ж. р. Туба’ (с. Иваняне, 
Сюфийско, дин. раб. Архив Софийск. ун-та). 

Родственно *Ьъгпа (см.), от кот. отличается суффиксом. Ср. 
лит. ЪигІіип§із круглолицый’, см. Георгиев II, 103. Отсюда 
произведено отмеченное Геровым болг. бръл\\ж (собственно — *бър- 
лёя) 'молоть, пустословить, мозолить язык’. 

Ьъгтёзь?: укр. бурмій м. р. 'ворчун, брюзга’ (Гринченко I, 113). 

Производное с суфф. -{ё)]ъ (имя деятеля) от гл. типа *Ьъгтёіі , 
ср. *Ъъгтііі (см.). 

ЬъгшШ: русск. диал. бармйтъ 'бормотать, говорить невнятно’ 
(моск.-руз., Длль 3 I, 126), бармйтъ 'неясно говорить’ (Словарь 
русских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби 
1, 27), бурмйтъ 'говорить тихо, невнятно; бормотать’ (курск., 
том., Филин 3, 294), бормйтъ 'говорить невнятно, бормотать’ 
(ряз.), 'красть, воровать’ (пермск.) (Филин 3, 119). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. *Ъгътёіі , *Ъгыгёіі (см.). 

*ЪъгтоіаІі/ *Ьъгтъ1аП: словен. Ъгтоіаіі 'бормотать’ (Ріеі. I, 64), 
чеш. диал. Ъгитіаі 'бормотать, ворчать’ (КоП. Бой. к Вагі. 7), 
бгтіаі 'говорить быстро и неразборчиво’ (Сте^ог. 81оѵ. зіаѵкоѵ.- 
Ьибоѵ. 28), сюда же, возм., Ъгіотіаі 'неясно говорить’ (вост.-мор., 

9 Этимологический словарь, в. 3 
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Вагіоз 81оѵ. 27; Оге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ъибоѵ. 28), русск. бормо- 
тать 'говорить невнятно’ (см. еще Сл. Ак. Росс. I, 285), диал. 
бормотать 'говорить’ (ряз., костр.), 'говорить громко, но непо- 
нятно’ (костр.) (Филин 3, 102), укр. бурмотати 'бормотать, 
ворчать’ (Гринченко I, 113), блр. бормотаць 'говорить себе под 
нос, оказывая неудовольствие’, 'ворчать’ (Носов. 31). 

Гл. звукоподражат. происхождения; близкие формы могут быть 
указаны в др.-в.-нем. ргётап , нем. Ьгеттеп , Ъгиттеп 'ворчать’, 
лат. Ігетеге 'бушевать’, др.-инд. Ыггатаіі 'бушует (о ветре, 
о пламени)’, см. V. I. Реіг ВВ XXI, 1896, 21 0 — 211; менее 
удачно СхМ. Фасмер I, 195. Основу *Ъъгт — ср. еще с *Ъъгтііі 
(выще), а также далее — с *Ъгътёіі , *Ъгыгёи (см.). Что касается 
оформления, то гл. *Ъъгт-оі-аіі *Ъъгт-ъі-аіі можно считать 
интенсивной производной суффиксальной формой, если в основе 
его не лежит слабо засвидетельствованное название действия 
(или деятеля) *Ъъгтоіъ (ср. русск. просторечн. бормот , обормот), 
при исходном непроизводном гл. *ЪъгтШ (см.). 

*Ъъгпа: болг. диал. бърна 'губа’ (Георгиев; Геров: бръна ж. р. 
'губа, брыла’) сюда же брънза ж. р. то же (Стойчев БД II, 133; 
Георгиев: неясно), макед. брпа ж. р. 'кольцо (вставляющееся 
в пятачок свиньи, губу животного)’ (И-С), словея. диал. (Шти- 
рия) Ъгпа ж. р. 'звериная карнавальная маска’ (см. Вехіар Езер 
о зіоѵеп. 128; Вехіа]. Еііт. зіоѵаг з. ѵ.). — Сюда же, видимо* 
ум. производное сербохорв. Ъгщіса 'кольцо, продеваемое скотине 
через губу’ (иначе — к ст.-слав, ъсът 'броня, панцирь’ см. 8кок. 
Еііт. г]есп. I, 215). 

Признано родственным и этимологически тождественным лит. 
Ъигпа 'рот’, далее — арм. Ъегап 'рот’. См. С. Младенов «Ргасе 
Інщиізіусхпе» (Кгакбѵѵ, 1921); он же ІГ XXXV, 1915, 134 — 
135 (цит. по: 1Ф III, 1922—1923, 211); Младенов ЕПР 54; Тгаиі- 
шапп В8ѴѴ 40 ( :Ьйгпа- ); Георгиев ВЕР II, 103; Н. Кагзііеп 
«РезІзсЬгіІІ Шг Мах Ѵазшег» 212. Правда, следует отметить сни- 
маемое при этом со счетов определенное несоответствие в вока- 
лизме слав. *Ъъгпа и.-е. *Ъкгп- и лит. Ъигпа (вин. п. ед. ч. 
Ъйгщ , см. Тгаиітапп, там же) *Ыігп- или *Ъкдг-п-, ср. А. По- 
годин РФВ XXXIII, 1895, 337. 

Близким вар. к *Ъъгпа является слав. *ръгпа (см.), реконструи- 
руемое на основе слвц. регпа 'губа’, см. МасЬек 1 362 — 363 (от- 
носит сюда лтш. ригпа 'морда’, хетт, ригі 'губа’); V. Кірагзку. 
ЗІаѵізсЬе ипсі ЬаШзсЬе Ь/р-ГаІ1е. — «8сапс1о-81аѵіса» XIV , 1968, 
74 (о мене Ъ/р в этом примере; мысль Эндзелина о вторичном р- 
в лтш. слове, через контаминацию с лтш. риг раз 'губы’ (ср. и 
Тгаиітапп, там же, Ргаепкеі I, 66) не объясняет слав. форм). 

*Ьъгзаіі(8р): макед. брца 'макать, окунать’, 'рыться, шарить’ (И-С), 
сербохорв. Ъгсаіі 'ргорсеге, бросать, метать’ (РИА I, 615), диал. 
брцат 'макать’ (Ел. I), словен. Ъгзаіі 'лягать, бить ногами’ (Ріеі. I, 
66), Ъгсаіі 'лягать; толкать, бить’ (Ріеі. I, 53), чеш. Ъгсаі 'зади- 


рать ноги при ходьбе’ (Коіі. Бой. к Ваг!. 6), укр. ббрсатися 
'метаться в разные стороны, возиться, барахтаться’ (Гринченко I, 
88), диал. борсат ’ 'затягивать «волоку» в уши лаптей’ (Н. В. Ни- 
кончук. Из лексики полесского села Листвин. — «Лексика По- 
лесья» 80), борсат , борсать, бросат 'завязывать (бечевки в лап- 
тях)’ (А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной 
Житомирщины. — «Славянская лексикография и лексикология» 11), 
блр. барсаць 'метать, продевать обору в лапте’ (Байкоу — Некраш. 
43), барсаць , варсаць 'втаскивать «абору» в ушки лаптя’ (Шатэр- 
нік 30), бэрсаць 'нечисто, спеша жить’ (Шатэрнік 39), бэрсаць 
'путать (нитки)’ (Карелицк. р-н Гродн. обл., Мат. 152). 

Родственно *Ъъгкаіі (см.) и относится к нему так же, как 
*Ъгъзаіі (см.) — к *ЪгъкаІі (см.). Четко отличать продолжения 
*ЪъгзаіІ от *Ъгъзаіі затруднительно. 

Ьъгзсь: словен. Ъгзс, род. п. Ъгзса , м. р. 'растение борщевик Негас- 
Іеит зрЬопсІуІіит’ (Ріеі. I, 66), чеш. ЪгзѴ ж. р. 'растение меум’ 
(Коіі 1, 102), слвц. Ъгзі борщев(н)ик’ (Каіаі 43), в. -луж. Ъагзс 
м. р. борщевник Негасіеит’ (РІиЫ 8), н.-луж. Ъагзс м. р. 'репа’, 
'рыба скат’ (Мика 81. I, 17), польск. Ъаѵзъсг м. р. 'борщ, по- 
хлебка’, 'закваска’, 'растение борщевник Негасіеит зрЬопйуІіит’ 
(Богозх. I, 356), др.-русск. борщ 'растение АсапіЬиз или Негас- 
іеит зрйопсіуііит еі зіЬігісит’ (Лавочн. книги Новгорода Вели- 
кого 1583 г.), 'первое блюдо особого приготовления’ (Рукоп. I 
полов. XVIII в. «Артикул поварня», л. 71 — Картотека ДРС), 
сюда же Борщовъ в кач-ве отчества (1633 г.), Борщовка, деревня 
(1554 г., Картотека ДРС), русск. борщ м. р. 'похлебка, суп из 
свеклы с капустой’, 'растение борщевик’, ст.-укр. борщъ м. р. 
'борщ со свеклой и капустой’, 'свекольная закваска для борща’ 
(Млр. дом., леч. 9) (Тимченко I, 128), укр. борщ м. р. 'борщ’, 
'квас из бураков, из которого приготовляют борщ’, 'СЬаегорЬуІ- 
Іит аготаіит’, 'Негасіеит зіЬігісит Б’. (Гринченко I, 89), диал. 
боршч, бориі > ш і 'общее название жидкого кислого кушанья (из 
капусты, бураков, щавеля)’, 'жидкое кушанье из капусты или бу- 
раков’ (Г. ф. Вешторт. Названия пищи в говорах Полесья. — 
«Лексика Полесья» 370), блр. борщ 'растение Негасіеит зрЬоп- 
йуііит медвежья лапа, борщевик’, 'кислое кушанье из свеколь- 
ника или борщевика’ (Носов. 31), боршч , род. п. баршчу , м. р. 
'борщ’ (Блр. -русск. 129). — Сюда же производные чеш. диал. 
ЪгзоѴ 'растение Ае^оросііит роіа§гагіа’ (Вагіоз 81оѵ. 27), чеш. 
Ъгёіісе ж. р. 'растение Ае^оросііит’, диал. Ъгзііса 'растение бор- 
щевик Негасіеит’ (Вагіоз 81оѵ. 27). 

Это название растения родственно др.-инд. Ыггзііз 'острие’, 
др.-в.-нем. Ъигзі , нем. Вогзіе 'щетина’, Віігзіе 'щетка’, лат. 
іиса 'стебель’ < *{егз-ійса (см. V. I. Реіг ВВ XXI, 1896, 211), 
лат. ІазЩіит 'верхушка, острие’ */агзіі~ (Вегпекег I, 109, 
с указанием, что растение названо по форме своих острых листьев), 
лтш. ЪигкзіЗу мн, ЪигкЩі , Ъигзкі , Ългкзі, Ъигзі 'Ае^оросііит роіа- 
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^гагіа’ (Эндзелин. Славянобалтийские этюды 20 — 21; М. Коген 
ИОРЯС XXIII, 1918, 19; К. Вя§а 2Із1РЬ I, 1925, 47—48). 

См. еще Вгйскпег 17; ЗІалѵзкі I, 27 — 28; Фасмер I, 198; ЗЬе- 
ѵеіоѵ. А ргеЬізіогу оі Зіаѵіс 213; МасЬек 2 69 (мысль о «праевроп.» 
субстрате). 

*ЬъгШі: словен. ЬНШ 'затыкать’ (Ріеі. I, 66), чеш. Ъгіііі 'сверлить’ 
(Кои I, 102), укр. бортйти 'выдалбливать жёлоб, паз’ (Желе- 
ховский). 

Гл. на -Ш, производный от имени *Ъъгіъ (см.). 

*Ьъгіо(1ёзь: ст.-польск. Ъагіойгіе] 'пасечник, пчеловод, аріагіиз, си- 
гаіог аріит’ (81. зіроі. I, 68). 

Сложение *Ъъгіъ/*Ъъгіъ (см.) и основы гл. *йё(]а)іі (см.). 

*ЬъгІѵа: макед. бртва ж. р. 'борть, дупло, отверстие в стволе де- 
рева или в стене, которое устраивается также и специально для 
ловли улетевших роев пчел’ (Кон.), сербохорв. бртва ж. р. 'за- 
тычка, пробка’ (РСА II, 215). — Возм., сюда же чет. Вгіѵа ж. р., 
название деревни (Коіі VI, 1078, также Вгіѵу (там же). 

Близко родственно *Ьъгіъ (см.), ср. и знач. макед. слова. Вместе 
с тем формально может быть истолковано как имя с суфф. -іѵа 
от гл. *Ъъгіі , прямо не засвидетельствованного в слав, языках, 
но косвенно существующего в своих именных производных; 
в частности, только наличием производящего гл. *Ъъгіі можно 
объяснить также имя *Ъъгіъ. Тип образования *Ъъгіѵа — тот же, 
что у *Ъііѵа, *Ъгііѵа (см.). Полное этимол. соответствие праслав. 
*Ъъгіі 'делать надрезы, надрезать, вырезать’ находим в лит. Ьйгіі 
'колдовать’ (с вторичным знач. из 'резать, надрезать’, ср. ниже 
*ЪъгіѵШ); отметим еще словообразовательную близость слав. 
*Ъъгіѵа и лит. Ъйг-іѵ-із 'колдун, чародей’. 

*ЪъгІѵШ: болг. брътвя 'говорить глупости, нести вздор’ (БТР), 
диал. бртвим 'говорить непонятно, неразборчиво’ (с. Долна 
Мелна, Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. 
бртвити 'затыкать’ (РСА II, 215), словен. Ъгіѵііі 'запирать, 
уплотнять’ (Ріеі. I, 67; Зіоѵаг зіоѵеп. ]ехіка I, 215). 

Гл., производный от *Ъъгіѵа 'надрез, отверстие’, также 'за- 
тычка’ (см. *Ьъгіѵа); знач. 'говорить невнятно’ развилось вто- 
рично из 'делать надрезы, зарубки (= знаки)’, ср. семант. эволю- 
цию лит. Ьйгіі, о чехМ см. на *Ъъгіѵа. а также см. Ггаепкеі I, 
67. В этом смысле *Ъъгіѵііі унаследовало часть семантики более 
древнего гл. *Ъъгіі (см. о нем также на *Ъъгіѵа). О связи сер- 
бохорв. и словен. Ъгіѵііі и *Ъъгіъ см. 8кок. Еііт. г)’есп. I, 219. 
Неверно Георгиев (и др.) ВЕР II, 84, кот. исходят для *Ъъгіѵа 
из знач. 'бормотание’ и производят его из и.-е. *Ъкг(Ък)-ііѵа , 
родственного лит. *ЪигЪёіі 'бурчать’. 

*Ъъгіь/*ЪъгІъ: словен. Ъгі м. р. 'дерево с пчелиной бортью’ (Ріеі. I, 
66, с пометой: «чеш.?»), ст.-чеш. Ъгі , род. п. -і, ж. р. 'борть; 
улей’ (СеЬаиег I, 107; Вгапсіі 12: Ъгі'; Ст.-чеш., Прага), чеш. Ъгі 
м. р., Ъгі\ род. п. -Ы, ж. р. 'борть’, (диал.) 'отверстие, отделе- 
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ние в улье’, диал. Ъгі ’ 'отделение в улье (числом от одного до 
трех)’ (ляш., Вагіоя 8іоѵ. 28), также в собств. назв-ях: V Вгііск , 
поле у Кичева, Nа Вгіі , поле над Кленчи (НгиЗка. 81оѵ. сЬосІ. 15), 
Вгіу , деревня (Коіі VI, 1078), слвц. Ъгі 'отверстие в улье, че- 
рез которое вылетают пчелы’ (Каіаі 43), польск. Ъагб ж. р. 'борть 
с гнездом пчел (естественное или специальное устроенное в стволе 
дерева в лесу отверстие для пчелиного роя, колода с выдолблен- 
ным отверстием для пчелиного роя)’ (Оогозг. I, 349), др.-русск. 
бъртъ, бортъ 'колода для пчел, дерево с ульем’ (Срезневский I, 
155), русск. бортъ ж. р. 'выдолбленная в растущем лесном де- 
реве пустота для роя пчел’, диал. бортъ 'очень старое толстое 
дерево’ (Словарь Красноярского края 18), ст.-укр. бортъ ж. 
'борть’ (Ак. ЮЗР I, 1 — 1361 и мн. др., Тимченко I, 128), укр. 
борт м. р. 'борть’ (Гринченко I, 89), бортъ , род. п. -тя, м. р. 
'борть, улей в дереве’ (там же), диал. борт* ж. р., борт ’ ж. р., 
борт м. р. 'большое боковое отверстие в колоде, служащее для 
осмотра пчел’, 'должея (крышка этого отверстия)’, 'полое про- 
странство, выдолбленное в живом дереве для пчел’, 'полое про- 
странство в колодочном улье’, 'дупло в дереве, в котором само- 
стоятельно поселились дикие пчелы’, 'дикая семья, живущая 
в дупле’, 'место в лесу, где находятся ульи’ (В. В. Анохина, 
*^Н. В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — «Лек- 
сика Полесья» 323), борта ж. р. 'дупло’ (Рахивщина, Дзендзе- 
лівський. Укр.-західнослов. леке, паралелі 22, 23), ст.-блр. бортъ 
(Горбач. 45), блр. борцъ 'борть’. 

О следах в серболуж. см. Э. Эйхлер «Исследования по сербо- 
лужицким языкам» (М., 1970), 193. 

Обычно сближают с лат. іогаге 'сверлить, дырявить’, іогатеп 
'дыра, отверстие’, принимая для слав. *Ъъгіъ древнее знач. '(про- 
сверленное, выдолбленное) отверстие, углубление’. См. К. Мегіп- 
?ег ІР XVI, 1904, 160; Вегпекег I, 109 (там же другие и.-е. со- 
ответствия, этого ряда); Вгйскпег 15 — 16; Зіатѵзкі I, 27; К. Саи- 
іЬіоі М8Ь 16, 1910, 274 — 277; МасЬек 2 69. Формально-фонетиче- 
ски более точно сближение с лит. Ъйгіаз 'жребий’, Ьйгіі 'колдо- 
вать’; см. Фасмер I, 198 (с литер.). Здесь уместно предполагать 
также историческое тождество в семантич. плане, см. об этом 
также под *Ъъгіѵа. В соответствии с этим мы объясняем *Ъъгіъ 
как первонач. имя действия со знач. 'сверление, вырезание’ на 
базе незасвидетельствованного гл. *Ъъгіі (=лит. Ьйгіі), ср. отно- 
шение слав. *(8ъ-)тъгіъ 'смерть’: лит. тігіі 'умирать’. 

См. еще из литер.: I. Ноглѵасіохѵзкі ИЗ I, 1908, 250 — 251 
(о формах *Ьъгіъ/*Ъъгіъ). К праслав. *Ъъгіъ Лер-Сплавинский 
относит, между прочим, гидроним У бортъ, правый приток При- 
пяти, <:^Ъъгіъ (см. Т. ЬеЬг-ЗрІа^ілізкі КЗ XXI, 1960, 15). 

*Ьъгіьпіса: ст.-чеш. ВНтоё ж. р., мести, название (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. Вгіпісе мн. ч. ж. р., название города (Іип^тапп I, 190), 
ст.-укр. бортѣица ж. р. 'балка’ (Тимченко I, 128), укр. ббртнщя 
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'вырезанный кусок дерева’ (Желеховский), диал. бортныц'а ж. р. 
'стоячее дерево, в котором выдолблена борть’ (В. В. Анохина, 
Н. В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — «Лек- 
сика Полесья» 322). — Сюда же мн. ч. Бортницы , деревня в Тв. у. 
(Писцовые книги Моек, гос., XVI в. — Картотека ДРС). 

Производное с суфф. -іса от прилаг. *Ъъгіъпъ]ъ (см.), субстан- 
тивация последнего. Ср. след. 

*Ъъгіьпікъ: словен. ЪНпік м. р. 'бортник’ (РІеі. I, 66), чет. Ъгіпік 
м. р. 'бортник’, 'медведь Бгзиз агсіоз’, слвц. Ъгіпік м. р. 'борт- 
ник (повинность)’ (881 I, 135), польск. Ьагіпік м. р. 'бортник’ 
(Богозг. I, 357), диал. Ьагіпік 'пчеловод’ (Масіе]*е\ѵзкі, СЬеІт.- 
(ІоЬг 2 . 121), др.-русск. бортънипъ 'пчельник, аріагіиз, теііііісаіог’ 
(XIV в., Срезневский I, 156), 'пасека, пчельник, аріагіит, 
аіѵеагіит’ (Уст. гр. Смол. 1150 г. и др. (там же), русск. борт- 
ник м. р. 'человек, занимающийся бортничеством; присматриваю- 
щий за ульями лесных пчел’, ст.-укр. бортникъ м. р. 'бортник’ 
(ЮРГр. № 9 — 1370; Ак. ЮЗР I, 37 — 1508 и др., Тимченко I, 
128), укр. бортник м. р. 'бортник, пчеловод’ (Гринченко I, 89), 
блр. стар, ббртнік м. р. 'бортник’ (Блр.-русск. 129). 

Производное с суфф. -ікъ от прилаг. *Ъъгіъпъ]‘ъ (см.), субстан- 
тивация этого последнего; ср. *Ъъгіъпіса (см.). 

*Ьъгіьп^ь: чет. стар. Ъгіпу , прилаг. 'бортный (о диких лесных 
пчелах)’, польск. Ъагіпу 'бортный, бортнический’ (Богозг. I, 357), 
др.-русск. бортъныи, борътыѵыи, прилаг. от бортъ , аіѵеі, аріагіі 
(Р. Прав. Влад. Мон. 1114 г., Срезневский I, 156), боротной ста- 
роста (грам. 1453 г., в сп. XVII в., см. А. А. Шахматов ИОРЯС 
VII, 1902, 310), русск. бортный , прилаг., ст.-укр. бортный , 

прилаг. 'бортный, бортнический’ (Ак. ЗР. I, 18 — 1347 и мн. др. 
Тимченко I, 128), диал. ббртны 'имеющий естественное дупло, 
в котором селится семья диких пчел (о дереве)’ (В. В. Анохина, 
Н. В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — «Лек- 
сика Полесья» 322), блр. диал. бартнъг 'бортный, с бортью (о 
дубе), такой, в котором ведутся пчелы’ (Янкоускі II, 30). — 
Сюда же субстантивная форма русск. диал. ббртенъ, род. п. 
-тня, м. р. 'улей для приманки пчел, который обыкновенно ста- 
вится на деревьях в саду или лесу’ (пек., твер., Дои. к Опыту 12). 

Прилаг., производное с суфф. -ъп- от *Ьъгіъ (см.). 

*Ьъгъ: сербохорв. диал. бар м. р. 'вид проса Зеіагіа ііаііса Веаиѵ’. 
(Вук. 2кМ 281; ВІА I, 180: с XVII в.), словен. Ъаг м. р. то же 
(РІеі. I, 12), Ъіг , Ъег м. р. то же (РІеі. I, 27), ст.-чеш. Ъег, 
род. п. Ъга, Ъги, м. р. 'просо Рапісит’ (ѲеЬаиег 1, 39 — 40), чеш. 
Ъег м. р. 'вид проса’, в.-луж. Ъег м. р. 'вид проса Зеіагіа ііаііса’ 
(РГиЫ 1056), Ъог м. р. то же (РГиЫ 1058), Ъог м. р. 'просо, ман- 
ник' (РГиЫ 40), н.-луж. Ъег 'мелкозернистое индийское просо Зе- 
іагіа ііаііса’ (Мика 81. I, 30), польск. бег, род. п. Ъеги , Ъги , м. р. 
то же (Богозг. I, 405), др.-русск. боръ 'рапісит, ячмень’ (Вопр. 
Кир., Срезневский I, 156 — '157), русск. бор м. р. 'черное, птичье 


просо Рапісит тіііасеит, Міііит еЯизит’ (Даль 3 I, 290), диал. 
бор 'растение птичье просо’ (Миртов. Донской словарь 378), 'Зе- 
іагіа ііаііса Б., просо’, 'бор мыший РЬІешп, тимофеевка’, 'расте- 
ние Рапісит Сгиз СаШ, куриное просо’, 'Рапісит тіііасеит Б., 
просо посевное’, 'растение Саііипа ѵиі^агіз 8а1ізЬ., вереск’ (перм., 
нижегор., сарат., олон., Филин 3, 97), укр. бор м. р. '8еіагіа ѵі- 
гіеііз Веаиѵ.’ (Гринченко I, 86), диал. бор 'род черного проса’ 
(И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря русских говоров 
(Галицко-бойковский говор). — ЖСт. X, 1900, 215). 

Обычно объясняют как ступень редукции к и.-е. *Ыгег- 'быть 
острым’, от кот. образовывались и названия злаков. См. Вегпе- 
кег I, НО; Вгйскпег 21; Фасмер I, 193; МасЬек 2 51 (признает 
неясным); 8. Е. Мапп «Ьап^иа^е» 17, 1941, 16 (сближает с лат. 
/ аг 'крупа, мука’, также со ступенью редукции); 8кок. Еііт. 
це сп. I, 108 — 109. 

*Ъъггаіі: цслав. и сііо сшгеге (МікІозісЬ. ЬР 45), болг. бързам 

'спешить, торопиться, быстро идти’ (БТР), макед. брза 'торо- 
питься’ (И-С), сербохорв. брзати то же, также брзати се (РСА 
II, 156 — 157), Ъгіаіі (с XVI в., ВЛА I, 697), бржати 'спешить, 
торопиться’ (РСА II, 154), словен. ЪгШі 'спешить’ (РІеі. I, 68).— 
Сюда же сербохорв. бргати 'спешить’ (РСА II, 134). 

Гл. на - аіі , производный от прилаг. *Ъъгт,ъ (см.). 

Ьъгхйіса: сербохорв. брздйца ж. р. 'стремнина, быстрый ток воды’ 
(РСА II, 157), Ьгясііса ж. р. (с пометой «только у Вука», К ІА I, 
695). * 

^Производное с суфф. - іса от основы прилаг. *Ъъгт>(1ъ (см.); суб- 
стантивация. Ценно ввиду отсутствия прямых продолжений при- 
слав. *Ъъг 2 ( 1 ъ в сербохорв. 

*Ьъгггіъ(зь): др.-русск., русск. -цслав. (. . . дѣлится на борздого и на 
мѣшканог(о). Лог. Авиас., 1483 г., Картотека ДРС), борздо (Ж. 
Бор. Глеб., 1489 г., там же), борздо 'быстро’ (Александрия, 
XV в. ел XII в., там же), Борздый , имя личное собств. (XVI в., 
Н. П. Тупиков. Словарь др.-русск. личных собств. имен. СПб., 
1903), ст.-блр. борздый , борздо 'ѵеіох, гусЫу, зріезхпу, быстро’ 
(Скорина, Владимиров 302; Карский Белор. II, 1, 447: Четья 
1489 г.; 8іап§, ѴѴезігизз. Капхіеізрг. 147: борздо спамдти выхо- 
ДАть; Хрэст. I, 173 и след.: Аповесць аб Трыстане, XVI в., 
перев. с сербск.; 8іаіщ, Бгк. Роіояк. 141: наборздо 'скоро, быстро’), 
блр. ббрзды 'быстрый, проворный’ (Блр.-русск. сл. 129, там же 
еще знач. '(о коне) борзый’). 

Праслав. *Ъъг%с1ъ представляет собой диал. дублет к распро- 
страненному прислав. (см.). Ср. лит. *Ьиг%сІй8, Ьгихдйз 

подвижный’. См. Тгаиітапп В8\Ѵ 40; Ророѵіс. СезсЬісЬіе (Іег 
зегЬокг. 8рг. 544 (без блр. соответствия); О. Н. Трубачев «Слав, 
языкознание. V Междунар. съезд славистов» (М., 1963) 176 — 177; 
Вегіа]. Езе]і о зіоѵеп. ]еъ. 131; он же. Еііт. зіоѵ. з. ѵ. Ъгъйіі 
(рукоп., Любляна). 
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Заимствование в воет. -слав, из лит. исключается ввиду ю.-слав. 
следов (см. *Ъъг2СІіса). 

*Ьъг2ёМ: сербохорв. Ъг%]еіі 'іезііпаге, спешить’ (с XVI в., В.ІА I, 
696). 

Гл. на -ёіі, производный от прилаг. *Ъъгт,ъ (см.). 

*Ьъг2Іса: болг. бръзйца ж. р. 'скороспелка’, 'скорая, проворная, 
поспешная, летунья’ (Геров), диал. бързйца , брзйца ж. р. 'желоб 
для воды; желоб, по которому стекает вода на водяной мельнице’ 
(с. Махалата, Плевенско; Тетевен; Архив Болг. диал. словаря, 
София), макед. брзйца ж. р. 'скороспелая кукуруза’ (Кон.), 
сербохорв. брзйца ж. р. 'стремнина, место, где быстро течет вода 
в ручье’, брзйца , брзйца ж. р. 'быстрая река’, 'быстрый ток 
воды, стремнина’, 'порог, водопад’, 'название скороспелых злаков 
и овощей’, 'дизентерия’ (РСА II, 158), также личное имя собств. 
Брзйца (там же), также диал. брзйца 'овца, которая приносит 
сразу несколько ягнят’ (Б]ог. 183), словеа. Ъгяіса ж. р. 'стрем- 
нина’, 'быстрый поток’ (Ріеі. I, 68), возм., сюда и ст.-чеш. Ъгъісе 
ж. р. 'мясистая передняя часть шеи у свиньи’ (Ст.-чеш., Прага). 

Суффиксальное производное (субстантивация) на -іса от прилаг. 
*Ъъгъъ (см.). Ср. *Ъъг%йіса (см.). 

*Ьъг2Іпа: болг. бързина ж. р. 'скорость, быстрота’ (БТР; Геров: 
бързина 'поспешность, торопливость, быстрота, скорость’), макед. 
брзина ж. р. 'скорость’ (Кон.), сербохорв. брзйна ж. р. то же 
(Вук, РСА II, 157 — 158), словен. Ъгъіпа ж. р. 'быстрота, скорость’ 
(Ріеі. I, 68), чеш. Ъгъіпа ж. р. 'поспешность, скорость’ (Ішщтапп I, 
194, с пометой: Шуг,), русск.-цслав. бързина, бръзина, борзина 
репное, Пиепіит 'поток, течение, быстрина’ (Гр. Наз. XI в., Срез- 
невский I, 198), укр. борзина 'быстрота течения; место с быстрым 
течением; порог, перекат в реке’ (Шелеховский). 

Производное с суфф. -іпа от прилаг. *Ьъгъъ (см.). 

*Ъъг2ІІі ( 8 §): болг. бързя 'быстро идти, бежать’ (Геров — Панчев), 
сербохорв. Ъгыіі 'ассеіегаге, іпсііаге’ (с XVI в., К ІА 1, 696), 
брзити 'торопить’, брзити се 'торопиться, семенить, бежать мел- 
кими шажками (о детях, стариках)’ (РСА II, 158), др.-русск., 
русск.-цслав. борзити (и сти х СО оустъ въехищааа, и борзити 
въ млтвѣ тѣхъ творд. Патерик Скит. XVI в. с/о XIV в., Карто- 
тека ДРС), русск. диал. борзитъ 'грубить’ (каз., Филин 3, 98), 
борзитъся 'торопиться, ретиво браться за дело; делать что-либо 
быстро, ретиво’ (смол., пск., там же), борзитъся 'сердиться’ 
(А. Балов. Народный говор в Пошехонском уезде Ярославской 
губернии. — ЖСт. III, 1893, 510), укр. борзити 'торопить’ (Бі- 
лецький-Носенко. Словник украінськоі мови 59; Гринченко I, 
86), борзйтися 'торопиться’ (там же). 

Гл. на -Ш (каузатив) от прилаг. *Ъъг?,ъ (см.). 

*Ъъг208Іь: серб.-цслав. бръзостъ ш^6хт]с, ееіегііаз (МікІозісЬ. БР 46), 
болг. (Геров) бръзостъ 'поспешность, торопливость, быстрота, 
скорость’, макед. брзост ж. р. 'торопливость, спешка’ (И-С), 


сербохорв. Ъггдзі ж. р. 'ееіегііаз быстрота’ (с XVI в., К ІА I, 
697), брзост ж. р. (РСА И, 163), словен. Ъгъбзі ж. р. 'быстрота, 
скорость’ (Ріеі. I, 68), чеш. стар. ЪгъозѴ ж. р. 'быстрота’ (Коіі I, 104: 
Низ), русск.-цслав. бързостъ, борзость, бръзостъ 'скорость’ ееіегііаз 
(Гр. Наз. XI в.), тгроЦііа (Ефр. Корм.), аиѵторі а (Срезневский I, 
198), русск. борзость ж. р. 'скорость, быстрота, бойкость, рья- 
ность’ (Даль 3 I, 281), ст.-укр. борзость ж. р. 'быстрота’ (Ак. ЗР. 

І ? 0 — 1347 и др., Тимченко I, 124), борзость 'быстрота’ (Л. Деже. 
Материалы к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв. 
Будапешт, 1965, 421: Материалы к словарю памятников XVII в. 
[микрофильм]), борзость 'быстрота, проворство, скорость’^ (Білець- 
кий-Носенко. Словник украінськоі мови), укр. ббрзіетъ 'быстрота’ 
(Шелеховский). 

Производное с суфф. -озіъ от прилаг. *Ъъѵъъ (см.). 

*Ьъг20Іа: болг. бръзота ж. р. 'поспешность, торопливость’ (Геров), 
сербохорв. брзота ж. р. 'быстрота’ (РСА II, 163), брзота м. р, 
'человек скорый на язык’ (там же), словен. Ъгябіа ж. р. 'быстрота, 
скорость’ (Ріеі. I, 68), чеш. Вгхоіа м. р., личное имя собств. 
(Коіі VI, 1082), русск.-цслав. бързота, бръзота ха^о? (Гр. 
Наз. XI в., Срезневский I, 198). — Сюда же производное с -/-овым 
суффиксом сербохорв. стар. брзЫга ж. р. 'быстрота’ (РСА II, 164). 

Производное с суфф. - оіа от прилаг. *Ъъгт,ъ (см.). 

*Ьъг2ъ(зъ): цслав. врзъ, -ъ\и, прилаг. с&к, ѵеіох 'быстрый, резвый’ 
(Ѵепс. Міп., Ѵепс. Ѵозі., Рагіт., С1., МеіЬ., 818), болг. бърз, 
бръз, прилаг. 'быстрый, скорый; срочный, спешный’ (БТР), бърго 
'быстро’ (Георгиев), макед. брз 'быстрый, скорый’, 'срочный’ 
(И-С), сербохорв. брз, брза, -о 'быстрый, сііиз’, брзо, брзо, нареч. 
'быстро, сііо’, 'скоро, Ьгеѵі’, диал. Ъагъо 'быстро’ (8из. 152), 
(вост.-серб.) брго 'быстро’, брго то же (Ел. I), словен. Ъг 2 , ЪНа, 
прилаг. 'быстрый, резвый, живой’ (Ріеі. I, 68), Ъгъо, нареч. 
'быстро, тотчас’ (Ріеі. I, 68; ср., впрочем, А. Ва]ес 8К V— VII, 
1954, 213: о книжном характере словен. Ъгго), ст.-чеш. Ъгяу, 
прилаг. 'быстрый, скорый’ (ОеЬаиег I, 111; АІехапйгеМа, нач. 
XV в., Ст.-чеш., Прага), Ъгъо 'быстро, вдруг, тотчас’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Ъгъо, Ъггу, нареч. 'быстро, тотчас’, в. -луж. Ъбгяу 
'скоро, тотчас’ (РІиЫ 42), н.-луж. диал. Ъбгге 'скоро’ 
(Мика 81. I, 66), полаб. Ъогт, нареч. сравн. степ. 'быстрее 
(Роіайзкі — ЗеЬпегІ 39), польск. Ъагйхо 'очень’ (Богозг. I, 350), 
редк. Ъаѵъу 'быстрый, порывистый’, диал. Ьагго 'быстро, немед- 
ленно’, словин. Ъагхѳ, нареч. 'очень’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 17), 
ДР --русск., русск.-цслав. бързыи, борзый, бръзыи тар^, ееіег 
'скорый’ (Нест. Бор. Гл.^и др.), АѵВреГо?, ѵігіііз, 'бодрый’ (Панд. 
Ант. XI в.) (Срезневский I, 199), бързо, борзо , бръзо 'скоро, се- 
Іегііег, ѵеіосііег’ (Ип. л. под 1151 г. и др., Срезневский I, 198), 
русск. борзый 'скорый, проворный, прыткий, быстрый, бойкий, 
рьяный’ (Даль 3 I, 281), борзой , -ая 'тонконогий, быстрый в беге, 
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поджарый и с длинной мордой (в применении к особой породе 
охотничьих собак)’, диал. борзой , борзый, -ая, -ое 'смелый, лов- 
кий (самар., ряз., Филин 3, 98), борзой 'буйный (о сумасшед- 
ших)’ (Деулинский словарь 63), ст.-укр. борзый, прилаг. 'быстрый’ 
(Ак. ЗР. III, ^ 104 — 1559 и др., Тимченко I, 124), укр. ббрзий, 
-а, -е 'быстрый, скорый’ (Гринченко I, 86), диал. ббрзий '(о коне) 
пугливый и потому быстрый’ (Дорошенко. Матеріали до словника 
діалектно! лексики Сумщини 105). — Сюда же субстантивирован- 
ные сербохорв. брза ж. р. 'дизентерия’ (РСА II, 155), возм., 
также чеш. Ъгт ж. р. 'прожилка’ (но ср. о последнем иначе 
МасЪек 46). 

Сближается (не без оговорок) с лат. Ъгёѵіз (пралат. Ъгеки-і-з ' 
'короткий’, греч. то же (см. С. I. Азсоіі К2 XVII, 1868, 

269 270; но см. Вегпекег I, 110: «... очень сомнительно в се- 
масиол. отношении»; в словаре \ѴаІі1е-НоГт. I, 115 это сближе- 
ние совсем опущено ввиду того, что при поддержке шідо-ир. 
данных там реконструируется общее для них и для лат. Ъгеѵіз, 
греч. Рра Х 6? и.-е. *тг§киз, но ср. ниже попытку примирить и то 
и другое, а также ср. специальное свидетельство слав. *Ъъггъкъ 
[см.]), с др.-инд. тики- 'внезапно, вдруг’, авест. тэгэги- 'корот- 
кий’ < *т Г §ки- (V. МасЪек К2 ЬХІѴ, 264; цит. по: КЗ XIV, 
1938, 188, но см. МасЪек 2 71, где речь идет только о родстве 
с греч. Рра^бс, лат. Ъгеѵіз из” общего и.-е. *Ьр§ки-з; МаугЪоГег II, 
661: автор сохраняет прежнее толкование Махека — слав. *Ьъггъ<^ 
и.-е. *тр§ки :-; очевидно, что принять эту этимологию можнщ 
лишь допустив здесь чередование Ъ-/т-), с лит. Ъигхййз, Ъгигййз 
'живой, подвижный’ (Е. Ьехѵу К2 ХЬ, 419 — 423; цит. по: КЗ I 

1908, 272; Г. А. Ильинский РФВ ЬХШ, 1910 322 32э' 

К. Буга РФВ ЬХѴ, 1911, 313; Фасмер I, 194; Егаёпкеі I, 57)| 
но последнее сближение возможно только в том случае, если 
слав, (и лит.) ъ озвончилось в данной позиции из 5 в духе закона 
Цупицы (а в литовском — в результате соседства -$-<2-), следо- 
вательно, при этом отпадают этимологии слав. *Ъъггъ < ' и.-е. 

1 $ки~ и, наоборот, должно быть учтено сближение 
с лат. / езііпаге 'спешить’ < и.-е. *Ъкегз- [*Ъкгз-, см Вегиекрг 
там же; М. Сгозе].] ЗК V— VII, 1954, 121. 

Прочие сближения насчитывают больше сомнительных моментов 
в своей фонетике, семантике и словообразовании: с др.-инд. 
Ъкрйа- 'сильный, обильный’, Ъкрйат — польск. Ъагйзо (А. А. По- 
тебня РФВ III, 1880, 94; но ср. с др.-инд. слове МаугІюГег II, 
523), с лат. / огііз , др.-лат. / оѵсііз , / бгсіиз 'храбрый, смелый’ 
кот., в свою очередь, — из */ог$ііоз (Р. Зоітзеп К2 ХХХѴІі’ 
1904, 575 и след.); с др.-инд. Ъгкап 'высокий’, авест. Ъэгэгапі 
то же (ср. А. Меіііеі ВЗЬ 23, 1922, ИЗ; А. А. Фрейман «Докл 
Росс. Ак. наук» 1924, 48); алб. Ъгуйк-ёі 'рыхлый’, лтш. Ыгйез 
то же, ср. в семант. отношении чеш. гускіу 'быстрый’: русск. 
рыхлый (3. Е. Мапп «Ьапдиа^е» 28, 1952, 34). 
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В согласии с большинством авторов полагаем, что формы типа 
Ъг§о в ю.-слав. языках вторичны, вопреки Г. А. Ильинскому 
(РФВ XIII, 1910, 327). 

*Ьъг 2 ъкъ(зь): словен. Ыъек, - ъка , прилаг. 'быстрый, проворный’ 
(Ріеі. I, 68), ст.-чеш. Ъгтку , прилаг. 'скорый, быстрый, внезап- 
ный’ (ОеЬаиег I, НО), чеш. Ъгхку, прилаг. 'скорый’. 

Прилаг., производное с суфф. -{ъ)къ от прилаг. *Ъъгт,ъ (см.),— 
типичное суффиксальное расширение адъективной основы на -и, 
о кот. свидетельствуют греч. рра^бс, лат. Ъгеѵіз ( < и.-е. *Ъі'§ки-з 
1*тр%ки-з), при условии родства их со слав. *Ъъг%ъ. Разительный 
словообразовательный параллелизм к слав. *Ъъгъъкъ представ- 
ляет в таком случае ир. *тг?,ика-, реконструируемое на базе 
хотансак. гтіуз^а- 'короткий’, согд. ггыѵгък то же (см. о послед- 
них МаугйоСег И, 661). 

*Ьъг 2 ьсь: сербохорв. брзац , род. п. брща , м. р. 'быстрый человек’ 
(черног.), 'заяц’ (РСА II, 157), 'вид хищной рыбы’ (там же), 
словен. Ыъес , род. п. -яса, м. р. 'жужелица’ (Ріеі. I, 68). • 
Сюда же производЕіое др. -русск. Борзецовъ, антропоним (1629 г.. 
Картотека ДРС). 

Производное с суфф. - ъсъ (субстантивация) от прилаг. *Ъъггъ 
(см.). 

*Ъъг 2 Ыіъ: сербохорв. брзан , брзан , - зна , - зно 'быстрый’ (РСА II, 
156), сюда же, видимо, субстантивированное брзан м. р. 'рыба 
Зциаііиз серЬаІиз’, 'жук из семейства СагаЬМае’ (там же), словен. 
Ъгъеп, -та, прилаг. 'проворный, живой, резвый’ (Ріеі. I, 68). — 
Ср. еще, возм., производное др.-русск. Борзенево , сельцо в Тв. у. 
(Писц. книги XVI в., Картотека ДРС). 

Прилаг., производное с суфф. - ъпъ от *Ьъг%ъ (см.). 

*ЪъйШ: болг. диал. бъшим 'затаивать, укрывать’ (Божкова БД I, 
243; Гълъбов БД II, 72), макед. диал. бъши 'молчать, не созна- 
ваться’ (Б. Видоески. Кумановскиот говор 254), сербохорв. ба- 
шати 'отрицать, отказываться’. — Ср., возм., сюда же недоста- 
точно ясное русск. диал. башитъ 'лгать, врать’ (Ну, уж не 
баши, пожалуйста. Арх., Филин 2, 163). 

Гл. на -Ш от основы *Ъъзъ (см.), *Ьъх-, Ъих-, в конечном счете — 
звукоподражат. происхождения. См. Георгиев БЕР II, 105; 8кок. 
Еііт. г)есп. I, 91. Русск. слово пропущено в этимол. словарях. 

*Ьъ8ь: ст.-слав, в^ши^, нареч. оХсод, 5Хоѵ, тгаѵтеХац, ргогзиз, іп ипі- 
ѵегзит 'совсем, безусловно, вообще’ (8ирг., 8І8), цслав. въша, 
нареч. бХшд, отпіпо (МікІозісЬ ЬР 50; Востоков 34), болг. диал. 
баш, нареч. 'как раз, точно’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 
89; не из тур., вопреки Георгиеву [и др.] БЕР I, 37), макед. 
баш, нареч. то же (Кон.), сюда же диал. боштум 'будто, якобы, 
словно’ (К Тасевски. Зборови од тетовскиот говор (с. Іедоарце). — 
МІ III, 1952, 169), сербохорв. Ъаз, нареч. 'ргогзиз, ріапе’ 

(с XVI в., ІМА I, 194 — 196), словен. Ьа§, нареч. 'как раз, прямо, - 
совсем’ (Ріеі. I, 14), также Ъдз 'разумеется’ (Ріеі. I, 46), русск. 
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цслав. бъшию , бъиіъю , бошъю , бъшию тсарлсоіѵ, - бХш<$, тгаѵхеХшс, 
ошпіпо, репііиз 'всячески, совершенно’ (Сб. 1076 и др., Срезнев- 
ский I, 201), русск. диал. бошно, част, 'как будто, точно’ (бошно 
в окошко кто стукнул (барнаул., Филин 3, 143), башню, вводи, 
слово 'должно быть’ (там же, Филин 2, 166). 

Производное (с иотовым смягчением) от ономатопоэтической основы 
Чъх-, связанной количественным чередованием с *Ъих- (см.). 

См. Вегпекег I, 107;8асІпік — АііяеітіШег. Ѵ§1. ѴѴЪ. 2, 81. Формы 
макед. диал. боштум, русск. диал. бошно , башнб могут пред- 
ставлять собой, скорее всего, застывшие и затемненные формы 
косвенного пад. (тв. ед., ср. четкое ст.-слав, башшзч) от *Ьъзь, 
если русск. форма — не от прилаг. *Ьъёъпъ . Замечательно нали- 
чие соответствия в русск. народных говорах (к тому же — семан- 
тически близкого макед. боштум ), вопреки мнению об исключи- 
тельно ю.-слав. характере распространения форм от *Ьъёъ (ср. 
Вегпекег, там же). 

*ЬъІагь I: русск.-цслав. бътаръ, бтаръ , ботарь , бътаръ м. р. 
тссОод, йоіішп 'боченок, бочка’ (Ефр. Крм. Трул. 62 и др., Срез- 
невский 1, 199), 'бочка или другой какой сосуд’ (Востоков I, 
28, 38). 

Объясняют как заимствование из незасвидетельствованного 
нар.-лат. *Ьиіагіит, производного от Ъи(і)іі8 (ср. *Ъъсі / -ъѵе, выше). 
См. Вегпекег I, 110—111; Фасмер I, 225; НиЬзсЬтЫ. ЗсЫаисЬе 
ипсі Газзег 44 — 45 (приводит ср.-лат. Ъаіаг , Ъоіагіа , Ьиіегіа 'вид 
сосуда’). Мнение об исконнослав. происхождении (Г. А. Ильин- 
ский ИОРЯС XXIII, 1921, 209 — 210) неубедительно. 

*Ьъ(;агь II / *Ъъ1игь / *Ьъіугь: болг. диал. ботур 'пень, ствол’ (Бо- 
тевградско, Георгиев), 'растение Сусіатеп пеароШапшп’ (там же), 
с отличиями в вокализме корня и суффикса, сюда же произ- 
водное макед. диал. бутрач 'репейник’ (Б. Ристовски. Зборови 
од Тиквешко. — МІ II, 1951, 117), сербохорв. Ьбійг м. р. '8сіг- 
риз раіизігіз Ь.’ (с XV в., К ІА I, 564), русск. диал. батаръ 
м. р. 'сорная трава, бурьян’ (тамб., Даль 3 1, 135), батёр м. р. 
'растение Зрігаеа иішагіа, таволга, таволожник, идущий на кну- 
товища’ (Даль 3 I, 135). — Ср. сюда же производное русск. диал. 
батёльник м. р., собир. 'толстые стебли сорной травы’ (влад., 

Филин 2, 142) и — со вставным -с бастылина , бастмлъник 

'сорная трава, которую используют как топливо в крестьянских 
домах’ (см. Фасмер I, 132, со ссылкой на С. Аксакова; Фасмер 
считает темным словом). 

Производное с суфф. -агъ / -угъ / -игъ (ср. парные *ЪъІкагъ / 
*ЪъІкугъ — выше, *тат,$агъ / *тег$угъ) от корня *Ъъі- и.-е. 
*Ыт-1 -, расширение и.-е. *Ыге 'расти, разрастаться’. Ср. *6г- 
іъѵа (см.). См. Георгиев ВЕР I, 70; Зайпік-АіігеітіШег. Ѵиі. 
\ѴЬ. 2, 71—72. 

*ЬъІіса?: словен. Ъеііса ж. р. 'дубина’, 'колотушка’, 'утолщение 
на конце молотильного цепа’, 'язык колокола’, 'голова, головка’ 
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(Ріеі. I, 23), Ьиііса ж. р. то же (Ріеі. I, 73), если эти формы 
не продолжают исходное *Ъаі- (см.), ср. Ъаііса ж. р. с теми же 
знач-ми (Ріеі. I, 14). 

Производное с суфф. -іса от *Ъъіъ II (см.). 

*Ъъіипъ: русск. диал. ботун , род. п. -а, м. р. 'растение АШшп 
аііаісит, горный алтайский лук’ (сиб., уфим.), 'растение АШшп 
зсЬоепоргазшп, лук-сеянец’ (иссык-кульск., перм.), «лук перего- 
довалый, а иногда и стрельчатый» (костр., перм.) (Филин 3, 138), 
бутун м. р. 'мелкий, репчатый лук, выращенный из семян, се- 
вок’ (Деулинский словарь 70). 

Производное с суфф. -ипъ от основы *Ъъі- (ср. *Ъъіъѵа , см.). 
Не исключено, правда, образование от гл. *Ьоіёіі (см.). 

*Ьъіъ I: русск.-цслав. бътъ 'боченок, сіоііит’ (Георг. Ам., Срез- 
невский I, 199). 

Заимствовано из лат. ЪиШз 'бочка’. Объяснение из и.-е. *Ыгеиі- 
'надуваться’, кот. Г. А. Ильинский (ИОРЯС XXIII, 1921, 208— 
210) считает общей исходной основой как для Б'&т'а йоііит , 
так и для к'&т ъ 'дубина’ (см. *Ъъіъ II), в данном случае мало- 
вероятно. 

*Ьъіъ II: цслав. ѣъ'тъ м. р. 'зсерігит’ (МікІозісЬ ЬР 49), болг. 
диал. бът м. р. (Младенов БТР, с упоминанием ст.-слав, ьътъ 
'жезл’), бът м. р. 'железное острие, которым подгоняют волов’ 
(Божкова БД I, 243), сербохорв. бат 'вид оружия, которым 
наносят удар’ (ст.-сербск. бътъ , XIV в., см. Г. ШкриваниЬ НІ 
VII, 1955), словен. Ьаі м. р. 'дубинка’, 'деревянная колотушка, 
деревянный молоток’, 'кочан, початок (напр. кукурузный)’ (Ріеі. 
I, 14), также Ьеі , Ьаі , Ыі (Ріеі. I, 22, 28; II, Йойаікі II), русск. 
диал. бот 'ботва’ (Подвысоцкий 10), бот 'ботва картофеля’ (Сл. 
Среднего Урала I, 54), бот м. р. 'ботва’ (вят., влад., куйб., 
твер., кур., орл., том., перм.), 'стрелка лука’ (арх., волог., новг.), 
'брюква?’ (каз., донск.) (Филин 3, 128), бут м. р. 'растение 
Виіошиз ишЬеІІаіиз Ь., озерный камыш, сусак зонтичный’ (ряз.), 
'растение АШшп Іізіиіозит, многолетний лук с мелкими лукови- 
цами, дающий зелень ранней весной’ (пенз.), 'лук-сеянец, мелкие 
зеленые перья лука’ (тамб., курск.) (Филин 3, 308), укр. бут 
'молодой зеленый лук’ (Гринченко I, 116). — Сюда же русск. 
диал. бота 'то же, что бот, ботва картофельная’ (Сл. Среднего 
Урала I, 54). 

Праслав. *Ъъіъ II в описанных выше знач-ях восходит к и.-е. 
*Ыш-і -, расширению варианта корня и.-е. *Ыгеи - 'расти’. 
Ср. сходно Г. А. Ильинский ИОРЯС XXIII, 1921, 209 (из и.-е. 
*Ъкеиі- 'надуваться’); особенно см. К. АіІгеітШІег 2І8ІРІ1 XXII, 
1954, 363 — 367 (там же более стар, литер.); 8айпік — Аіігеітііі- 
Іег. Ѵ§1. ѴѴЬ. 2, 70 и след. Едва ли необходимо, впрочем, при 
этом объяснять буквально все случаи как развитие *Ъи- I *Ъѵ~. 
Так, сюда может не относиться праслав. *6а^ъ, *Ъаіаіі (см.). 
Ср ,*Ъъіъѵа (см.). 
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*Ъъіъѵа / *ЬъІъѵо: сероохорв. батва ж. р. 'стебель цветка, расте- 
ния, ботва (РСА II, 329), батла ж. р. 'стебель кукурузы’ 

(РСА I, 333), батво ср. р. стебель, ботва’ (РСА I, 330), словен. 
Ьёіѵа ж. р. 'стебель, ствол’ (Ріеі. I, 23), Ъёіѵо ср. р. то же 

(там же), Ьііѵо ср. р. то же (Ріеі. I, 29), Ыіёѵ, род. п. Ыіѵо, 

ж. р. то же (Ріеі. I, 28), др. -русск. Ботва , антропоним (человек 
Крюков Ботва, 1600 г., Картотека ДРС), русск. ботва ж. р. 
'листья и стебли корнеплодов’, диал. ботво , ббтево 'ботва кар- 
тофеля (Сл. Среднего Урала I, 54), ботовъ , род. п. - тви , ж. р. 
'стебель и листы корнеплодных растений’ (яросл., Опыт 14), бо- 
товъ 'ботва овощей’ (Мельниченко 35), укр. ботва 'свёкла Веіа 
ѵиі^агіз, Веіа сісіа (ТКелеховский), блр. ботва ж. р. 'растение 
Веіа сісіа’, 'вообще зелень коренных огородных растений’ (Но- 
сов. 31), батва ж. р. 'свекольник’ (Вайкоу — Некраш. 43). 

Сюда же производное словен. Ъёіѵіса ж. р. ум. 'стебелек’ (Ріеі. I, 
23); ст.-укр. ботвина ж. р. 'свекольная ботва’ (Кул. Мат. I, 
80 1602), 'кушанье из квашеной свекольной ботвы’ (Тимченко I, 

129), укр. ботвина ж. р. свекловичные листья’ (Гринченко I, 
90), диал. ботвина , бутвина 'свекольная ботва’ (Дорошенко. 
Матеріали до словника діалектно! лексики Сумщини 105); 
ДР*~РУ ССК * ботвинья , ботвинье (XVII в., Картотека ДРС), русск. 
диал. батвинъя листья свекловицы (М. Халанский. О некоторых 
осооенностях народного говора в северной части Путивльского 
у. Курской губ. -РФВ XVI, 1886, 234), ботвинья ж. р. 'ботва’ 
(олон. . , твер., кур., новг., самар.), 'свекла’ (твер., пск., калин.), 
квас из свекльГ (калуж., иркут.), 'распаренные отруби с дрож- 
жами (забайк.), место на реке или озере, поросшее водорослями 
или густой травой’ (Филин 3, 134), укр. бутвиння ср. р. 'зелень, 
которую кладут в борщ: петрушка, лук, укроп и пр.’ (Грин- 
ченко I, 116), блр. ботвина 'свекольный стебель’ (Носов. 31), 
бацвінне ср. р. 'ботва’, диал. ботвйне , бац?вйнне , боц’винне 
'борщ из свекольной ботвы’ (Г. Ф. Вешторт. Названия пищи 
в говорах Полесья. — «Лексика Полесья» 370); русск. ботовъе 
ср. р. 'листья корнеплодного растения’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
12); ботна 'ботва картофеля’ (Сл. Среднего Урала 1, 54). 

Суффиксальное расширение основы представленной 

в *Ъъіъ II (см.), ср. формально и семантически близкое греч. 
сротбѵ 'растение’, далее родственно ст.-слав, втию, слав. *Ьуіі, 
восходящему, в конечном счете, к и.-е. *Ыгеи- 'расти, разра- 
статься’. Мысль о заимствовании русск. ботва из лат. Ьёіа 'свекла’ 
через ниж.-нем. Ъееіе то же (Вегпекег I, 78) ошибочна, о чем 
свидетельствуют ю.-слав. формы (см. выше), предполагающие 
реконструкцию праслав. *Ъъіъѵа или *Ъъіѵа, Ом. специально 
ѵ. сі. Озіеп-Заскеп. Вег РПапхеппаше гизз. Ьбіѵа ипсі зеіпе 
ВегіеЬшщеп ѵогпеЬтІісЬ іппеіѣаІЬ 8ез ЗІаѵізсЬеп. — АГзІРЬ 
1913, 555—559; Фасмер I, 200; Засіпік — АіІгеІтШІег. 
Ѵді. ѴѴЬ. 2, 71 и след. 
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*Ьъга: сербохорв. Ьага ж. р. 'бузина (КІА I, 213, со ссылкой на 
Вука), диал. ббза ж. р. 'бузина ЗатЬисиз пщга (Босния Хор- 
ватия РСА II, 26), словен. Ъеш ж. р. 'бузина (Ріеі. I, 23) чеш. 
Ъеы 'ЗатЬисиз пі^ег’ (КоЫ VI, 975), слвц. Ьага ж. р. бузина 
ЗатЬисиз пщга’, (диал.) 'сирень’ (33 Л, 76), диал. Ьега ж. р. 
'бузина’ (Каіаі 23), русск. диал. база ж. р. бузина ЗатЬисиз 
(Филин 2, 47). 

Форма ж. р. к *Ъъгъ (см.). ? 

*ЬъгаІі: сербохорв. Ъагаіі 'атЬиІаге, ходить без дела, шататься 
Ж ІА 1 213) словен. Ъегаіі 'бегать (в жару от оводов, о круп- 
ном рогатом скоте)’ (Ріеі. I, 23). -Сюда же с расширениями, 
болг. диал. б-бзгам 'бросать’ (Горов. Страндж. БД I, 70), словен. 
Ьёг§аИ 'бегать, носиться (о скоте)’ (Ріеі. I, 24), слвц. диал. Ьесі- 
2 §аІ' 'метаться, носиться (о скоте)’ (Каіаі 909). 

Гл. звукоподражат. происхождения. См. Вегпекег 1, их 
*ЬъгікаІі: словен. Ъгікаіі 'прыскать, с силой брызгать’ (Ріеі. I, 73), 
'метаться, носиться (о крупном рогатом скоте) (там же), ЬеыШі 
то же (Ріеі. I, 24), чеш. Ыікаіі 'жужжать’, 'пугаться, в испуге 
носиться, метаться’, диал. Ъпкаі' 'бегать от овода (о скотине) 
(Ѵусіга НогпоЫап. 96), Ъгікаі 'бегать от овода (о крупном рога- 
том скоте)’ (Нгизка. Зіоѵ. сЬосІ. 16) слвц. ЪйкаѴ 'летать, но- 
ситься (о насекомых’), 'бегать от овода (о крупном рогатом ^скоте) 
(851 1 152) русск. диал. бзыкать 'обезумев от сильной жары 

И укусов оводов, бежать, задрав хвост (о рогатом скоте)’ (касим., 
ряз., урал., Филин 3, 288). 

Звукоподражат. основа (см. расширенная суффиксом -ік- 

*Ьъгіпа: словен. Ьегіпа ж. р. 'бузина’ (Ріеі. 1, 24), чеш Ъгіпа, Ье- 
гіпа ж. р. 'бузина’ (Ст.-чеш., Прага: нет, но ср. там Ъыпу мн. ч. 
ж. р. 'ѵассіпа’, Кіагеі), слвц. Ъаыпа ж. р. оузина (331 1, 76), 
польск. диал. Ьгіпа 'дерево сирени, сиреневый куст (ѵѵагзг.), 
ст.-укр. бзина ж. р. 'бузина’ (Клім. Вірші VI и др., Тимчешю I, 
88), укр. бзина ж. р. 'бузина’ (Гринченко I, э4), диал. бзина 
'бузина’ (гуцул., лемк., Карпатский диалектологический атлас 9э). 

Производное с суфф. -іпа от *Ьъхъ / *Ъъъа (см.). 

*ЬъгШ зе: слвц. ЪгИ' за 'резвиться, распутничать (Каіаі 912). 

Гл. на -ііі, соотносительный с *Ъъгаіі (см.); звукоподражание. 
*Ьъгоѵіпа: сербохорв. Ъгбѵіпа ж. р. 'Іі^пит затЬисеит, древесина 
бузины’ (с XVI в., КІА I, 751), Ьазоѵіпа ж. р. то же (рукоп. 
XV в.: Ъахоиіпа, КІА I, 214), бдзовина ж. р. 'бузина ЗатЬисиз 
піпга’ (РСА И, 27), сюДа же диал. (черног.) базговина бузина 
ЗатЬисиз п і ц га’ (Ровинскии 641), боззоѳина ж. р. то же (хорв., 
РСА И, 26), словен. Ъег^оѵіпа ж. р. 'куст бузины’, 'древесина 
бузины’ (Ріеі. I, 24), чеш. Ьвзоѵіпа, Ьъоѵітьа ж. р. что-либо из 
бузины’ (Іип§тапп I, 111). в.-луж. Ъоъоѵэіпа ж. р. бузина 
(РГиЫ 43), польск. диал. Ъгоюіпа то же (ѴѴагзг.). 

Производное с суфф. -іпа от прилаг. *Ьъ 20 ѵъ (см.). 
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^таппТ 214™’ ЬаЮІШ ° Р ' Р ' ' мест0) где растет б У зина ’ Оип§- 

Производное (собир.) с суфф. -Же от прилаг. Чъгоѵъ (см.). 
ЬъгоѵъОь): болг. бъзов, прилаг. 'бузинный, бузиновый’ (Бернштейн) 
диал. базоф -ова, прилаг. то же (М. Младенов. БД III 37)’ 
сербохорв. Ьйяоо, прилаг. 'зашЬисеиз’ (ША I, 214) сюда’ же 

йт^тг?чі? рбохорв -,^ ж - р - ' бузиаа 8атьисиз 

ш^га ь. (ША I 751), словен. Ъегоѵ, прилаг. 'бузинный’ (Ріеі. 
1, 44), сюда же Ьегдбѵ, прилаг. то же (там же), ст.-чеш. Ъгоѵи 
прилаг бузинный’ (СеЬаиег I, 133; КоЫ I, 118), чеш. Ъегоѵі 
Ъгоѵу бузинный (КоМ, I, 61), в.-луж. Ъогоюу 'бузинный’ (РІиЫ 
ад), польск. Ътіѵу, прилаг. 'сиреневый’ (Вогозг. I 771) рѵсск 
стар, бозбвый ахтіѵод, затЬисеиз (Леке, треяз., 1704 г — Кар- 
тотека ДРС). •’ ““н 

*, Прилаг., производное с суфф. -оѵ- от Чъгъ (см.). 

Ьъгоѵьеь: словен. Ъездѵес, род. п. -ѵса, м. р. 'бузина’ (Ріеі. I 24) 

Ьегуоѵес, род. п. -ѵса м. р. 'бузина (куст)’ (там же), в.-луж. Ьо- 
гоіѵс м. р. то же (РІиЫ 43). У 

* Р Г ВОДИОе ° СуФФ ’ ' 6СЬ ° Т прилаг - *Ъъгоѵъ (см.); субстанти- 

сЦц Ид • 

* Ь Тр°Г д^т сарб ° хорв - стар - Ьйг&ѵіе ср. р. 'Іосиз затЬисіз геІегЬиз’ 
ѴД А ’ словен. Ьезуоьуе ср. р. 'кусты бузины’ (Ріеі. I 

44ф чеш. Ьгоѵі, Ъегоѵг ср. р. то же (КоМ I, 61, 118). 
Пііоизводное с суфф. -ь/е (собир.) от прилаг. Чъгоѵъ (см.); 
*. , св У фФ ' г 0ѵъ] І в тои жѳ Функции от Чъгъ (см.). 

Гв КЦ Ь п и ?ч/? : / 0 ®' ЛІіал ' бі>г У н “• Р- 'майский жук’ (Стой- 
чев ЬД 11, 134 ) , базунь, бъзунъ то же (Младенов БТР), сюда же 

м п Р ' > ТД РН “ Й Жу “’ ( С ™йчев БД II, 131), бъжгун? 

жѵк’' ЛрГ РШ °? (Ст0И Г В , БД П ’ 134 )’ бъз У нка ж- Р. 'майский 
жук (там же), чеш. Ьтпка ж. р. 'насекомое Озсіпіз’, слвц. 
Ьтлтка ж. р. насекомое Озсіпеііа ГгіЬ’ (881 I 153) 

Производное с суфф. -ипъ(ка) (имя деятеля) от звукоподража- 
*, тельн ои основы, представленной в гл-ах Чъгаіі, ЧъгМ (см ) 
Ъъ2ъ: болг. бъз м р. 'бузина ЗашЬисиз пі^га’ (БТР), диал. бъе 
м р растение ЗашЬисиз еЬиІиз’ (Г. Горов. Страндж. - БД I 

зпе’п Б С ГТ М пГ ТтГ (Мі Младе!юв Б Д ИІ, 38; Шапкарев - Бл,ь 
знев БД III, 202), макед. боз м. р. 'бузина’ (И-С), сербохорв 

Ьаг м. р зашЬисиз, бузина’ (с XV в., К ІА I, 213), баз м р 
,& Ш 1Т »“ "ібга- (РСА II, 239-240), 66, р. т0 А 
(М1.А II 26), сюда же Ьагау, Ъагй м. р. то же (ВІА, там же) 
словен. Ъет., род. п. бега м. р. 'бузина’ (Ріеі. I, 23) Ъегее 
род. п. - 2 §а, м. р. то же (там же), также Ъёг§, род. п. -а м р 

<г7^’ Ьв 2 ’ ь Р ° Д - П - Ьга ’ М - Р- ЗашЬисиз, со1іапс!гиш ; 

Ст.-чеш Прага), чеш. бег, род. п. Ъш, м. р. 'бузина ЗашЬисиз’ 
сирень Зупп^а’, слвц. бег то же (Каіаі 909), в.-луж. бог, род п.’ 
-от I -ош, м. р. бузина ЗашЬисиз пщга’ (РГиЫ 42) н.-лѵж 
диал. бег, баг (Мика 31. I, 31), полаб. баг м. р. 'бузина; сирень’ 


145 


*Ьъ2Ъ 


(Роіайзкі — ЗеЬпегі 37), польск. Ьег м. р. 'сирень Зугіп^а ѵиі^а- 
гіз’ (Богозг. I, 412), словин. Ъёіз , род. п. Ьёзы, м. р. 'бузина’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 27), др.-русск. бозъ ахиг|, зашЬисиз (Леке, 
треяз., л. 29 г , 1704 г.; Боз дрѣво а ростет в лѣсу кустами 
а серце его яко у калины . . . Роспись травам. . . , рукоп. XVII в. 
СлРЯ XI — XVII вв. 1, 274), сюда же русск. диал. буз 'кустарник 
ЗашЬисиз гасешоза Ь., бузина красная’ (сарат., курск., Филин 
3, 253), укр. боз , род. п. бзу, м. р. 'бузина’ (Гринченко I, 82: 
Під бзом сидитъ нечистий), диал. боз 'бузина’, 'сирень’ (Кар- 
патский диалектологический атлас 95). 

Достоверная этимология отсутствует. Признано сомнительным 
старое отождествление с и.-е. названием бука и реконструиро- 
ванный асі Ьос апофонический ряд *Ъкаи§к-: *Ыгэи§к-: *Ъка$к- 
(Вегпекег I, 111, с литер.; Фасмер I, 184 — 185; Мозгупзкі. Ріег- 
\ѵоіиу газЦ^ 60 — 61, 211; Георгиев БЕР II, 97), возражения 
против этого см. ЗІа^ѵзкі I, 30 — 31; В. Кипарский ВЯ 1958, 
№ 2, 49 (кроме фонетич. трудностей, указывает на то, что пере- 
ход знач-й 'бук’ > 'бузина’ ботанически необоснован). Махек, 
много занимавшийся этим словом, высказал весьма убедительную 
мысль, что неустойчивость формы (так, наряду с *Ьь2Ъ, можно 
восстановить *Ьъ 2 ,сІъ, *Ъъ 2 $ъ, см. выше примеры по отдельным 
языкам) вызвана табуистическими мотивами в связи с народным 
суеверием, будто бузина — это обиталище нечистой силы. Но 
собственно этимологическая идея Махека о том, что прислав. 
*Ъъ 2 ,($)ъ *Ъъзкъ <С *з-Ъъкъ связано с лат. т(т)Ъист то же 
и восходит вместе с ним к праеврои. субстрату, по меньшей 
мере невероятна хотя бы в силу множества допущений, необхо- 
димых при этом (см. так V. МасЬек ЬР И, 1950, 153 — 154; 
МаеЬек 2 52 — 53; определенное развитие этимологии Махека 

можно усматривать в объяснении укр. хабз 'черная бузина’, 
н.-луж. скаЫе 'ЗашЬисиз еЬиІиз, бузина’ из прислав. *хаЬ-Ъъ 2 ,ъ 
как родственного лат. зашЬисиз < *заЪ-Ъикоз , см. так В. В. Мар- 
тыЕіов. Славянская и индоевропейская аккомодация. Минск, 1968, 
129 — 130). Кажется, однако, что варианты *Ъъ%йъ и *Ъът,§ъ 
вторичны и вызваны контаминацией с формами типа сербохорв. 
баздети из *ръ%(1ёи (см.), ср. и лит. Ъёясіаз 'бузина’, так или 
иначе отражающее влияние лит. Ъехсіёіі 'выпускать газы из 
кишечника’. 

Допустимо предположение, что праслав. *Ъъ?,ъ 'бузина’, 'си- 
рень’ — одного происхождения со звукоподражат. основой *6ъ2- 
(см. *Ъътіі> *Ъъыіі) в связи с той характерной особенностью 
этого растения, что из стволов его благодаря легкости извлече- 
ния сердцевины получают трубочки, свирели. Ср. уже цитиро- 
вавшаяся выше «Роспись травам» XVII в. (СлРЯ XI — XVII вв.): 
Боз дрѣво а ростет в лѣсу кустами а серце его яко у калины 
а иные называю^ его пищальником . . . Ср. лат. зугіп§а 'сирень’ 
греч. аЪог(1 'трубка, флейта, свирель’. 

10 Этимологический словарь, в. 3 



*Ьъ2ьз*е 


*Ьукѣ 
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*Ьъ 2 Ь|е: болг. бі>ге ср. р. 'растение ЗатЪисиз еЬиІиз’ (БТР), диал. 
бі>зи ср. р. (Колев БД III, 295), макед. боге ср. р. 'бузина’ 
(Кон.), словен. Ъет,]е ср. р. собир. 'кусты бузины’ (Р1еі. I, 24), 
чет. диал. Ъъі 'бузина; сирень’ (Нозек. Сезкошогаѵ. I, 95). 

Производное с суфф. -ъ]е (собир.) от *Ъъ%ъ (см.). 

*Ъъга: словен. Ъаш ж. р. 'террасный виноградник’ (Ріеі. I, 15). 

Близко родственно приставочным *оЪъ$а, *оЪъІа (см.) и, как 
и последние, произведено от гл. *Ъъ§аіі (см.). См. специально 
о словен. слове Вегіар Езец о зіоѵеп. ^ег. 140; Безлай — ВЯ, 
1967, № 4, 51. 

*Ьъ 2 іігъ: др.-русск., русск. -цслав. бж8ръ (ю были глемѣмь бжоуръ 
Ег д а комоу боу д газы® свдза н . да кадитсд с ни м и рѣшитсА СО 
съоузъ. носаи корень его не заблоудитъ СО поути. ни ж боитсА 
іитравы. ни ж звѣрей, но и сѢма его съ віно м темъ исцѣленіе 
болѣзней своихъ. въноутрыпи* и вънѣшнихъ покажагаи до м свои 
с листві‘е м с коренемь ешл не вниде в ішь джхъ нечистъ) (Сбор. 
Троиц. 278, Срезневский I, 86), укр. бжур 'бузина ЗатЬисиз 
еЬиІиз’. 

Возм., производное с суфф. -игъ от *Ъъгъ (см.). Так в мате- 
риалах Укр. этимол. словаря под ред. А. С. Мельничука. Ср., 
впрочем, *Ъошгъ (см.). 

*Ьусаіі: болг. диал. бича 'шуметь; рычать’ (Георгиев), 'ударять, 
толкать, валить, наваливать’ (там же), чет. Ъусеіі 'реветь, мы- 
чать’ (Коіі I, 111), польск. редк. Ъусъес, укр. бинчати 'звучать, 
жужжать?’ (Гринченко I, 56). 

Звукоподражат. происхождения, ср. *Ъукъ , *Ъисаіі (см.). 

*Ьус§, род. п. -§іе: болг. бичё ср. р. 'бычок’ (Бернштейн; Геров: бычЛ), 
макед. биче ср. р., ум. от бик (Кон.), сербохорв. Ъісе ср. р. 'бы- 
чок’, чет. Ъусе , род. п. -еіе, ср. р. 'бычок’, ст.-укр. бича ср. р. 
'теленок, бычок’ (Тимченко I, 94), укр. бича, род. п. - ати , ср. р. 
(Гринченко, Желеховский). 

Ум. производное с суфф. -?і- от *Ъукъ (см.). 

*Ьусьзь: сербохорв. Ыё]1, прилаг. 'іаигеиз, бычий’ (К ІА I, 282), 
бйчи]и, бйчщ , -а, -ё 'бычий’ (РСА I, 591), словен. Ъіс)і, прилаг. 
'бычий’ (Ріеі. I, 25), чеш. Ъусі , прилаг. г бычий’, слвц. Ъусі то же 
(881 I, 148), в. -луж. Ъусі 'бычий, воловий’ (РІиЫ 57), польск. 
Ъусгу , прилаг. 'бычий’ (Богозг. I, 750), словин. Ъісі, прилаг. 'бы- 
чий, воловий’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 33), др.-русск. бычии, 
прилаг. от быкъ (Не ѣмь масъ бычии. Изб. 1073 г., Срезнев- 
ский I, 211), русск. бычий, - ъя , -ъе 'относящийся к быку’, укр. 
бйчий 'бычий’ (Гринченко I, 59). 

Прилаг., производное с суфф. -ь/ь (притяжат.) от *Ъукъ (см.). 

*Ъуськъ: словен. Ысек, род. п. -ска, м. р. 'бычок’ (Ріеі. I, 25), 'баран’ 
(там же), чеш. Ъусек, род. п. -ска, м. р. 'бычок’, слвц. Ъусек то же 
(881 I, 148), в.-луж. Ъуск, н.-луж. Ъуск , польск. Ъусяек, словин. 
ЪІск м. р. 'бычок’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЬ. I, 33), др.-русск. бы- 
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чекъ 'теленок-самец, молодой бык’ (XVI в., СлРЯ XI — XVII вв. 1, 
368), русск. бычок , род. п. -чка, м. р. 'молодой бык’, укр. бичок м. р., 
ум. от бик (Гринченко I, 59), блр. бычок м. р. ''молодой бык, 
бычок’ (Блр.-русск. слов. 137). 

Ум. производное с суфф. -ъкъ от *Ъукъ (см.). 

*Ъусіпа: чеш. Ъусіпа м. р. 'бычья кожа, шкура’, польск. Ъуст,упа 
'бычье мясо’ (ѴѴагзг.), словин. Ъісіпа ж. р. 'воловье мясо’ (Ьо- 
гепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 33), укр. бичйна 'воловья шкура’ (Желе- 
ховский). — Ср., возм., сюда же сербохорв. Вісіпа , местн. н. 
в Лике (XVI в., К ІА I, 282). 

Производное с суфф. -та от *Ъукъ (см.). 

*Ъуй1о: ст.-чеш. Ъуйіо ѴезііЬиІиш, іпсоіаіиз, сопѵегзаііо, жизнь, 
жилище, приют, дом’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Ъуйіо ср. р. 'жи- 
лище’, 'существование’, слвц. Ъуйіо ср. р. 'жилище, местопребы- 
вание’ (831 I, 148), в.-луж. Ъусііо ср. р. 'жилье’ (РІиЫ 58), 
н.-луж. Ъусііо ср. р. 'жилище, квартира’ (Мика 31. I, 99), польск. 
Ъусііо ср. р. 'крупный рогатый скот’ (Ьогозг. I, 759), словин. 
ЪІІІѳ ср. р. 'бычок, молодой бык, вол’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЬ. 
1, 34). — Соответствующие воет. -слав, слова (др.щусск. быдло 

'животное’ (Картотека ДРС), укр. бйдло ср. р. 'рогатый 
скот’, 'скот, скотина’ (Гринченко 1, 55), блр. быдло ср. р. 'скот рога- 
тын’ (Носов. 40) заимствованы из польск. Ъудіо. 

Стар, производное с суфф. -Ліо от основы гл. *Ъуіі (см.). Про- 
должает и.-е. словообразовательную модель, представленную еще 
в лит. Ъйкіаз 'логово’, Ъйкіа 'родина, местожительство’, др. -сакс. 
ЪоЛеІ, ЪоЛаІ 'усадьба, поместье’, англос. ЪоІЛ 'строение, жилище’, 
нидерл. ЪоеЛеІ, греч. србхХт] ж. р. 'род, порода’. См. 8. Ви§§е 
К2 XX, 1872, 138; Вегпекег I, 112; А. МеШеі ИЗ И, 1909, 
63 — 64; Тгаиітапп В8\У 41; Зіахѵзкі I, 52; МасЬек 2 78; Ггапск — 
Ѵап \Ѵіік 75; Ггізк И, 1052. 

*Ьукаіі: ст.-чеш. Ъукаіі 'реветь, рычать’ (1450 г. СеЬаиег I, 116), 
чеш. Ъукаіі то же (Коіі I, 112). 

Звукоподражательный гл., ср. *Ьукъ, *Ъусаіі, *Ъисаіі, *Ъикаіі (см.). 

*Ьукоѵіса: макед. диал. бикейца 'очень толстая женщина’ (Бл. Рис- 
тоски. Зборови од Тиквешко. — ^МІ III, 1952, 46), словен. Ыкоѵіса 
'бич из воловьей, бычьей кожи’ (Ріеі. I, 26), чеш. Ъукоѵісе ж. р. 
'бычья кожа’. 

Производное с суфф. - іса (субстантивация) от прилаг. *Ъу- 
коѵъ (см.). 

*Ъукоѵіпа: словен. Ъікоѵіпа ж. р. 'бычья кожа’, 'бычье мясо’ (Ріеі. 
I, 26), чеш. Ъукоѵіпа ж. р. 'мясо или шкура быка’ («Ішщ- 
шапп I, 208). 

Производное с суфф. -іпа от прилаг. *Ъукоѵъ (см.). 

*Ьукъ: болг. бик м. р. '(некастрированный) бык’ (БТР), диал. бик 
м. р. 'цветоносный и плодоносный стебель репчатого лука’ (Ил- 
чев БД I, 186; Гълъбов БД II, 70), бик м. р. 'бык’, 'цветущая 
свекла’, 'лук, который цветет и дает семена’ (М. Младенов БД 
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III, 39), макед. бик м. р. 'бык’ (И-С), сербохорв. бйк , род. п. 
бйка, бйка , м. р. 'бык’, (диал., Срем) 'росток лука’, также бйка 

м. р. и диал. Ыка то же (N1*:. 270), Ык м. р. также 'выпь Агсіеа 
зіе11агІ8 5 (КЛА I, 299 — 300), словен. Ык м. р. 'бык’ (Ріеі. I, 25), 
чет. Ъук м. р. 'бык’, слвц. Ъук м. р. то же (881 I, 148), в. -луж. 
Ъук м. р. '(племенной) бык’ (РіиЫ 59), н.-луж. Ъук 'бык’ (Мика 
81. I, 99), польск. Ъук м. р. 'бык-производитель’, 'самец крупных 
парнокопытных’ (Богоз 2 . I, 760), словин. Ык м. р. 'бык, вол’ (Бо- 
гепіг 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 34), др.-русск., русск.-цслав. быкъ 'Ьоз, 
іаигиз, таород’ (Изб. 1073 г., Пов. вр. л. под 993 г., Срезнев- 
ский I, 202), русск. бык м. р. 'домашнее рогатое животное из рода 
крупных парнокопытных млекопитающих, самец коровы’, водяной 
бык 'выпь’, ст.-укр. быкъ м. р. 'бык, вол’ (Арх. ЮЗР. I, 1, 20 — 
1570 и др., Тимченко I, 161), бакъ м. р. то же (Тимченко I, 89), 
укр. бик м. р. 'бык (молодой, кастрированный)’, 'олень’, 'насекомое 
Бисапиз сегѵиз, жук-олень’ (Гринченко I, 55), блр. бык м. р. 'бык’. 

Слово звукоподражат. происхождения, родственное *Ъисаіі, *Ъу- 
Ьаіі , *Ъикаіі (см.). См. А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 362; Вегпе- 
кег I, 112; Преобр. I, 57; Фасмер I, 258; Вгііскпег 53 — 54; 81а- 
чѵзкі I, 52; Младенов ЕПР 28; Георгиев ВЕР I, 47; МасЪек 2 78. 
Ср. еще лит. Ъйказ 'выпь Воіаигиз зіеііагіз’ см. И. Эндзелин ЬР 
I, 1949, 3. Близкие формы в других языковых семьях скорее 
всего связаны со слав. *Ъукъ отношениями элементарного родства 
(аналогичные звукоподражания), а не какой-либо другой связью 
(генетическое родство, заимствование), несмотря на наличие соот- 
ветствующих попыток, см. А. ЗсЬасЪтаіоѵ АізІРЪ XXXIII, 1911, 
87 — 88 (о заимствовании слав. *Ъукъ из кельт. *Ъоиккд 'корова’, 
ср. др.-кимр. Ъиск 'телка’, корн. Ъиск 'корова’, брет. Ъиск , 
Ъиос'к 'корова’; против см. М. Ѵазтег К8 6, 1913, 191); см., да- 
лее, Я. Пайскер у Нидерле (ниже) и Корш у Преобр. (выше) — 
о заимствовании из тюрк. Ъика 'бык’: Ь. Шесіегіе КЕ8 II, 1922, 
23 и след.; 81. Міайепоѵ КЕ8 IV, 1924, 196. Прочие этимологии: 
I. Оіг^Ъзкі. 8іи<Ііа іп(ІоеигореІ 8 Іус 2 пе 143, 177 (о родстве *Ъу-ко- 
и *ко-Ъу-1а); СЬ. СгіЬЫе. 81аѵ. *Ъукъ 'ЬиІР. — «Ып§иізііс8» ИЗ, 
1973, 53 и сл. (<и.-е. *ЪЪеи- 'надуваться’). 

*Ьу1іса: словен. Ыіса ж. р. ум. 'стебелек’, 'травинка’ (Ріеі. I, 26), 

н. -луж. Ъуііса ж. р. 'артемизия, чернобыльник Агіетізіа ѵиі^а- 
гіз Б.’ (Мика 81. I, 100), польск. Ъуііса ж. р. то же (Вогозг. I, 763), 
диал. ЪиГіса ж. р. 'сорняк, бурьян’ (ОІезсЬ, 8. АппаЬег§ 15), сло- 
вин. Ъэідса ж. р. 'полынь’ (Богепія, Ротог. I, 31, с реконструк- 
цией праформы *ЪуІіса), др.-русск. былица 'растение Беисапі- 
Ьетит ѵиі^аге’ (Картотека ДРС), русск. диал. былйца ж. р. 
'волшебница, колдунья’ (олон., Филин 3, 345), ст.-укр. билиця 
ж. р. 'растение Агіетізіа’ (Укр. Госп. Пор. 69 и др., Тим- 
ченко I, 89), укр. билиця . 

Производное с суфф. -іса от *ЪуІъ (см.). 


*Ъу1іпа: сербохорв. стар. ЪЦіпа ж. р. 'ѵіііз ЬегЪа’ (только в словаре 
Стулли, КЛА I, 311), словен. ЪШпа ж. р. 'растение’ (Ріеі. I, 26, 
с пометой «чеш.»), ст.-чеш. Ъуііпа ж. р. 'ЬегЪа’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Ъуііпа ж. р. 'трава’, диал. Ъеііпа 'трава (особенно 
лечебная)’, 'крошка, малое количество’ (Вагіоз 81оѵ. І5), Ъеііпа 
ж. р. 'трава’ (Нозек. Сезкотогаѵ. И, 146), слвц. Ъуііпа ж. р. 
'трава’ (881 I, 149), польск. Ъуііпа ж. р. 'трава’, 'стебель, бы- 
линка’ (Богоз 2 . I, 763), др.-русск. былина (Картотека ДРС), 
русск. былина , былинка ж. р. 'стебелек, травинка’, диал. былина 
ж. р. 'растение Саззапсіга Саіусиіаіа’, 'Агіетізіа сатрезігіз Б.’, 
'8сорагіа’ (Филин 3, 344), ст.-укр. былина ж. р. 'трава’ (Ев. 
Пер. 15, Тимченко I, 161), укр. билйна ж. р. 'стебель полевого 
злака, травка, былина’ (Гринченко I, 55), блр. быліна ж. р. 'бы- 
лина, стебель травы’ (Байкоу — Некраш. 51), былина ж. р., ум. 
былинка 'стебель травная’ (Носов. 40). 

Производное с суфф. -іпа от основы *ЪуІъ (см.). 

*Ьу1о: сербохорв. Ыіо ср. р. 'ігипсиз, ствол, стебель (без ветвей)’ 
(КІА I, 302), словен. Ыіо ср. р. 'стебель’ (Ріеі. I, 26), укр. било 
ср. р. 'стебель растения (конопли), стержень кукурузы’ (Грин- 
ченко I, 56), диал. било 'стебель, ствол, ботва’ (Онышкевич. 
Словарь бойковского диалекта 76). 

Родственно *ЪуІъ (см.); формально тождественно греч. сроХоѵ 'род, 
племя’, с кот. слав. *ЬуІо объединяет общий формант -I- и грамм. 
РОД. 

*Ьу1ъка/*Ъу1ька: болг. бйлка ж. р. 'трава’, 'лекарственное растение 
(БТР), макед. билка ж. р. 'целебная трава’, 'лекарство’ (И-С), 
сербохорв. бйл>ка ж. р. 'стебель’, 'ветка, веточка’ (Вук, РСА 
II, 555), словен. Ыіка 'стебель’ (Іагпік 46), слвц. ЪуГка ж. р. 
'травинка, былинка’ (881 I, 148 — 149), др.-русск. былка 'травка’ 
(XVI, XVII вв., СлРЯ XI— XVII вв. 1, 364), русск. диал. былочка 
ж. р. 'стебель, стебелек травы’ (курск., тул., брян., ворон., Фи- 
лин 3, 346), былка ж. р. 'былинка, травинка’ (ряз., Деулинск. 
словарь 71; Словарь говоров Подмосковья 47), укр. диал. билъка 
ж. р. 'стебель картофеля’ (Гринченко). — Ср. еще чеш. Ъуіко ср. р., 
ум. 'травка’ (Іип^тапп I, 209). 

Ум. производное с суфф. - ъка/-ъка от *ЪуІо / *Ъу1ь (см.). 

*Ьу1ь: ст.-слав., цслав. ьтА ж. р. [Зошѵт], ЬегЪа 'трава, растение’ 
(СЬгІ8І., 81ерс., §із., 818), сербохорв. стар., редк. Ъіі ж. р. 'Іез- 
іиса’ (XVI в., ША I, 301), сюда же ЪЦа ж. р. 'Іі^пит, дерево’ 
(с XVII в., КЛА I, 303), словен. Ъіі ж. р. 'стебель, соломинка’, 
'ботва’, 'заноза’ (Ріеі. I, 26), сюда же Ыіа ж. р. 'стебель’, 'тык- 
венная ботва’ (там же), ст.-чеш. Ъуі м. р. 'растение, ствол’ 
(СеЬаиег I, 119; Ст.-чеш., Прага), чеш. редк. Ъуі м., ж. р. 
'травы, сорняки’, диал. ЪуГ ж. р. 'ствол, стебель’ (ВагЬоз. 
81оѵ. 31), слвц. ЪуІ\ диал. ЪуѴа ж. р. 'сочная ость, стебель рас- 
тения’, 'кусочек, стебелек’ (88Л I, 148; Каіаі 49), в. -луж. Ъиі 
м. р. 'полынь Агіетізіа ѵи!§агіз’ (РГиЬІ 56), Ъаі м. р. то же 
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(Р^иЫ 5), русск.-цслав. былъ ЬегЪа 'трава 5 (Панд. Ант. XI в. 
и др., Срезневский I, 203), русск. стар., простор, былъ ж. р. 
былье, трава 5 , диал. былъ 'ствол травы, травинка 5 (Миртов. 
Донской словарь 34), укр. диал. былъ 'былина, 8іаисІе 5 (I. Верх- 
ратський. Знадоби 203), сюда же была 'стебель кукурузы 5 
Дорій. Особливості говірки села ІІідгород Мукачівського 
округу. Дип. роб. Ужгород, 1953, 78). 

Производное^ с суфф. -I- от основы гл. *Ъуіі (см.), или, вернее, 
от и.-е *ш- 'расти, разрастаться 5 , ср. греч. србХоѵ род, племя 5 , 
сроХт^ 'община 5 : србы 'произвожу 5 . См. Вегпекег 1, ИЗ: Гг. Кигеіас 
«Кай» XII, 1870, 32—33. 

ЬуІь]е: ст.-слав. н^ілию ср. р. (Зотаѵосі, ЬегЬае 'травы, растения, 
оылье^ (8ирг., 818), болг. биле ср. р. 'трава 5 , 'лекарственные 
травы 5 (БТР), диал. бйле ср. р., собир. 'трава 5 (Стойчев БД 

II, 129), били ср. р. 'зелье, лекарство из трав 5 (Попгеор- 
гиев БД I, 207), макед. бил]е ср. р. собир. 'растения, травы 5 
(И-С), сероохорв. бйл>е ср. р. то же, словен. ЪіІ]е ср. р. собир. 
'растения, травы 5 , 'ботва, стебли 5 , 'жнивье с соломой, стеблями 5 
(Ріеі. I, 26), ст.-чеш. Ъуіё ср. р. 'растения 5 (Ст.-чет., Прага), 

чеш. ЪуІі у Ъе]1і ср. р. сорная трава 5 , диал. Ьу]11 'картофельная 
ботва 5 (Ншзка. 8іоѵ. сЬосІ. 16), слвц. Ъуііе ср. р. 'трава 5 (831 I, 149), 
польск. стар. Ъуіе ср. р. 'кустарник, трава, бурьян 5 , 'ствол, сте- 
бель 5 (ѴѴагзг. I, 246), др. -русск., русск.-цслав. былиіе ротаѵт), 
пегЬа трава (Иат. Син. XI в. и др.), «раррлхоѵ 'лекарство 5 
(Изб. 1073 г. и др.) (Срезневский 1, 203), русск. былъё ср. р. 
собир. 'былинки 5 , диал. былъе 'сухая трава 5 (Добровольский 46), 
билъё? ср. р. 'огородина, овощ, слетье 5 (петерб.-гдов., пек.,’ 

Даль 8 I, 213), ст.-укр. былъе 'трава 5 (Зиз. Леке. 94 и др., Тим- 
ченко I, 161 162), билие то же (Тимченко I, 89), укр. билля 
ср. р. 'былие 5 (Гринченко I, 56), диал. был’а 'ботва, стебли 5 

(Ю. I. Герей. Морфологічні особливості говірки села Руські Ко 
марівці. Дип. роб. Ужгород, 1956, 141), блр. былле ср. р. собир. 
'голые стебли 5 , 'стеблистая трава 5 , 'солома 5 (Носов. 40). 

Производное с суфф. -ъ]е (собир.) от *ЪуІъ (см.). 

Ьу1ьпъ]ь?: макед. билен растительный 5 (И-С), сербохорв. книжн. 
ЪЦпІ , прилаг. 'ріапіагит 5 (КІА I, 311), стар. ЪЦап , прилаг. 'ѵегиз, 
истинный, настоящий 5 (XVI в. КІА I, 303), Ыіап , Ыопа, прилаг.: 
йішіа Ыопа — о венец. доже(ША I, 301), польск. диал. Ъуіпу (\Ѵагз 2 .), 
словин. Ьёіпі, прилаг. 'хороший, превосходный, добротный, добро- 
детельный 5 (ЬогепІ 2 Зіоѵіпг. \УЬ. I, 27), Ъёіпу 'хороший, 5 'креп- 
кий 5 , большой 5 (Каяшіі 7), Ъёіпі , прилаг. 'хороший, превосход- 
ный, прекрасный 5 , 'оольшой, огромный, высокий, многочисленный 5 
(ЗусЫа I, 33), русск.-цслав. былъныи , прилаг. от былъ , ротаѵ&ѵ 
(Диоптр. Филип. XV в., Срезневский I, 204), др. -русск. былъ- 
ныи (скупщики всякие стонут на тебе,* купцы, десятники и до- 
вотчики кнутом венчают, пономари туды ж, что люди, в стадо 
бредут, воск и свечи приносят, что былные же люди туды же 


пьют . . . Пр. Каб. Ярыж. 1669 г., СлРЯ XI — XVII вв. 1, 365), русск. 
г диал. былънбй 'действительный, настоящий 5 (тихв., новг., бело- 
зер., перм.), 'могущий принести пользу, нужный 5 (шадр.), 'дель- 
ный, деловой 5 (перм.) (Филин III, 346). 

Производное с суфф. - ъпъ от *ЪуІъ , -I- овое прич. от *Ъуіі 
(ем.) или — для некоторых знач-й — от *ЪуІъ (см.), этимологи- 
чески, кстати, тождественных друг другу. 

"'Ъугаіі?: цслав. бъ!|ЗЛти тсХаѵасиш, еггаге (МікІозісЬ ЬР 50), сербохорв. 
бйрати 'обучать, объезжать (коня) 5 (Вук, К ІА), 'иметь дело 
с ч.-л., пытать, пробовать 5 (РСА I, 563), н.-луж. Ъугай 'бросать, 
кидать 5 , 'кричать Ъгг!, чтобы остановить упряжных животных 5 
(Мика 81. I, 100), русск.-цслав. бырати 'блуждать, скитаться 5 
(Срезневский I, 204). 

Итеративно-дуративный гл. на - аіі от *ЪугШ (см.). Ср. Вегпе- 
кег I, ИЗ (связывает прямо с *Ъигііі ). 

*Ьугііі: русск. диал. бырйтъ 'течь быстро, с шумом, журчать 
на мелком и каменистом месте (о воде) 5 (волог., калуж.), 'плыть, 
образуя волны при движении на мелком месте (о рыбе) 5 (ворон.) 
(Филин 3, 347). 

Удлиненная ступень корневого вокализма от *ЪигШ (см.). 

*Ьу8Ігіса: болг. диал. бистрйца ж. р. 'сорт вишни 5 (Стойков. Ба- 
нат. 41), сербохорв. диал. ЪЫгіса 'быстрый поток 5 (8атз., 
СТег. 68), ЪЫгіса 'сорт слив 5 (8кок), Бйстрща ж. р., название 
реки (Вук, КІА I, 332), словен. ЪЫгіса ж. р. 'быстрый, стре- 
мительный поток 5 (Ріеі. I, 27), ст.-чеш. Ъізігісё ж. р. 'Іоггепз 5 
(Реіга Сотезіога Нізіогіа зсЬоІазііса, Ст.-чеш., Прага), чеш. 
ЪузіНсе ж. р. 'быстрая река или поток 5 (КоІІ I, ИЗ), также 
ст.-чеш. Вузігісе , название реки, потока, крепости, местное на- 
звание (Ст.-чеш., Прага), слвц. редк. Ъузігіса ж. р. 'быстрый гор- 
ный поток 5 (881 I, 149), др. -русск. Быстрица, название водоема 
(Кн. переп. Нижегор., 1621 — 1629 гг. — Картотека ДРС), укр. 
диал. бйстриця ж. р. 'быстрый и шумный поток 5 , название мно- 
гих рек, 'порода длинных слив 5 (Гринченко I, 57). 

Производное с суфф. -іса (субстантивация) от прилаг. *Ъузігъ 
(см.), *Ъузіга. Стар, образование, представленное, напр., в слав, 
гидронимии. Обращает на себя внимание форма Паѵіиз Визігісіиз, 
река в Паннонии (Географ Равеннский, VII — VIII вв. н. э.), — 
латинизация слав. * Ъузігіса или особая, иллир. форма? См. «8Іо^- 
пік зіагоіуіпозбі зІолѵіапзкісЬ» I, 1 (ѴѴгосІа\ѵ — \Уагз 2 а\ѵа — Кга- 
кб\ѵ, 1961) 209; А. Мауег. Біе ЗргасЬе сіег аііеп ІНугіег. Всі. II (\Ѵіеп, 
1959) 31; Трубачев. Названия рек Правобережной Украины 
(М., 1968), 171 — 172. 

*Ьузігіпа: цслав. вмгтриыд ж. р. реТ&роѵ, Пшпеп (МікІозісЬ ЬР 50), 
болг. быстрина ж. р. 'чистота, ясность, прозрачность 5 (БТР), 
Г макед. бистрина ж. р. 'чистота, прозрачность 5 , 'сообразительность, 
^сметливость 5 (И-С), сербохорв. бистрина ж. р. 'ясность 5 , 'также 
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'место в реке, море и т. д., где вода прозрачна до дна’ (РСА II, 
575) словен. Ъізігіпа ж. р. 'быстрое течение’, 'острота (зрения, 
ума)’, 'ясность’ (РІеІ. I, 27), ст.-чеш. Ъузігіпа ж. р. 'Питепіит, 
Іоггепз, гиііиз, течение, ток, поток’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Ъузі- 
гіпа ж. р. 'быстрый горный поток, ручей’, слвц. Ъузігіпа ж. р. 
тоже (881 I, 149), польск. Ъузіггупа, Ъузіггупіа, др.-русск., русск.- 
цслав. быстрина реідроѵ (Стихир. XIII в., Срезневский 1, 204), 'быстрое 
течение’ (Сбор. 1076 г., Срезневский III. Доп., 28'; СлРЯ XI— 
XVII вв. 1, 365), русск. быстрина ж. р, 'место быстрого течения 
в реке’ (Ушаков), диал. быстрйнка ж. р., ум. 'быстрое течение 
на реке; быстрина’ (Филин 3, 350), быстрина м. и ж. р. 'о чело- 
веке, который все делает быстро’ (Ср. Урал, Филин, там же), 
ст.-укр. быстрина ж. р. 'течение, быстрый поток’ (Тимченко I, 
162), быстрина ж. р. то же (Пам. укр. м. II, 189. — Тух. Рк. 
и др., Тимченко I, 91), укр. быстрина, бистринЛ ж. р. 'быстрина, 
быстрое, стремительное течение воды’ (Гринченко I, 57), блр. 
бътстрынА ж. р. 'быстрота; быстрая струя реки’ (Носов. 40). 

Производное с суфф. -іпа от прилаг. *Ьузігъ (см.). 

*ЬувігШ: болг. бйстря 'прояснять’ (БТР), диал. быстрым то же (Шапка- 
рев — Близнев БД III, 203), макед. бистры 'очищать (от мути), 
делать прозрачным’ (И-С), сербохорв. бйстрити 'очищать (наир., 
воду)’, словен Ызігііі 'прояснять, очищать’ (РІеІ.І, 27), чеш. Ъу - 
зігііі 'ускорять; делать быстрым’, слвц. Ъузігіі' 'обострять, раз- 
вивать’ (881 I, 149), н.-луж. ЪуіШ 'освещать’ (Мика 81. I, 106), 
др.-русск., русск.-цслав. быстрити (кто лѣниваго на оугож д еніе 
божіе в ва с быстри 1 многЗ’ приимлетъ ф бга по л зХ Измарагд. 
Рукопись нерв. пол. XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 1, 365), русск. диал. 
быстритъ 'спешить, торопиться’ (нижнетавд., тюмен., Филин 3, 
350), укр. быстрити 'быстро, стремительно течь’ (Гринченко I, 57). 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *Ъузігъ (см.). 

*Ьу8Ігов1ь: ст.-слав., цслав. бхігт^огта ж. р. зоііегііа, за^асііаз, а^і- 
Шаз 'сметливость, остроумие’ (Ѵепс Шк., МеіЬ., 818), сербохорв. 
Ызігдзі ж. р. 'сеіегііаз, сіагііаз, быстрота, ясность, прозрачность’ 
(с XVII в., КІА I, 334), словен. Ъізігозі ж. р. 'острота (зрения, 
ума)’, 'прозрачность (напр. воды)’ (РІеІ. I, 28), чеш. Ъузігозі ж. р. 
'быстрота’, 'остроумие, проницательность’, слвц. Ъузігозі ’ то же 
(381 I, 149), польск. Ьузігоёс, др.-русск., русск.-цслав. быстростъ 
(Гр. Наз. XI в., Сл. Дан. Зат., Срезневский I, 204), русск. 
диал. быстростъ ж. р. 'быстрота, скорость’ (онеж., Филин 3, 
350), ст.-укр. быстростъ, быстростъ (Літ. Вел. IV, 235, Тим- 
ченко I, 91), укр. бйстрістъ (Шелеховский). 

Производное с суфф. -озіъ от прилаг. *Ъузігъ (см.). 

♦Ьувігоіа: ст.-слав., цслав. бшт^зотл ж. р. а^ііііаз 'бодрость’ (Шсосі., 
Ѵепс. №к., 813), болг. быстрота ж. р. 'ясность, чистота, про- 
зрачность’ (БТР; Геров: быстрота), макед. быстрота ж. р. 
'чистота, прозрачность’ (И-С), сербохорв. Ызігоіа ж. р. 'сеіегііаз, 
быстрота’ (только у одного автора XIV в.), 'сіагііаз, ясность, 


прозрачность’ (КІА I, 334), словен. Ызігоіа ж. р. 'быстрота 
(напр., течения воды)’, 'острота’, 'ясность, прозрачность’ (РІеІ. I, 
28), чеш. редк. Ьузігоіа, 'быстрота’, слвц. стар. Ъузігоіа ж. р. 
то же (331 I, 149), др.-русск., русск.-цслав. быстрота 'быстрое 
движение’ (Мин. 1096 г., Срезневский III. Доп. 28'), русск. 
быстрота ж. р. 'скорость, стремительность (движения, дейст- 
вия)’, диал. быстрота ж. р. 'быстрина, стрежень на реке’ 
(свердл., том., кемер., Филин 3, 350), ст.-укр. быстрота ж. р. 
'быстрота’ (Пам. укр.м. IV, 318 — Рк. Тесл., Тимченко I, ^162), 
укр. быстрота 'остроумие, проницательность’ (Шелеховский). 

Производное с суфф. -оіа от прилаг. *Ъузігъ (см.). 

*Ъу8Ігъ (]ь): ст.-слав. Быстр, прилаг. ёѵ-срг хус, за^ах, сеіег, зоііегз 
'сметливый, быстрый, живой’ (Зирг., 818), болг. бйстър, при- 
лаг. 'чистый, ясный, прозрачный’ (Младенов БТР), диал. бйстър 
то же (Стойков. Банат. 41), макед. бистар 'прозрачный, чистый’, 
'сообразительный, сметливый’ (И-С), сербохорв. бистар, -тра, -тро 
'ясный, прозрачный’, Ызіаг, Ъізіга, прилаг. быстрый’, 'ясный, 
прозрачный’ (с XIII в., КІА I, 328 — 329), словен. Ызіег, -зіга, прилаг. 
'быстрый, живой, бодрый’, 'ясный, светлый’ (РІеІ. I, 27; Іагпік 
170), чеш. Ъузігу, прилаг. 'быстрый’, 'проницательный, остроум- 
ный’, диал. Ъузігу: Роба] ті, сігіеѵеско, Ъузігё) ѵосіу (='свежей 
воды’) Ігойки (ВагІоЗ. 81оѵ. 31), Ъузігу 'подвижный’ (КиЬіп. СесЬ. 
кіасі. 167), слвц. Ъузігу, прилаг. 'быстрый’, 'умный, проницатель- 
ный, остроумный’ (831 I, 150), в.-луж. Ъузігу 'быстрый, провор- 
ный’ (РіиЫ 59), н.-луж. Ъуізу 'ясный, чистый, светлый, точный’ 
(Мика 31. I, 105), польск. Ъузігу 'быстрый’, 'проницательный, 
умный, остроумный’ (Погозг. I, 765), диал. Ъузігу 'быстрый , 
'дикий’ (Маспфѵѵзкі, СЬеІш.-сІоЪг/. 216), др.-русск. быстрый 
'сеіег, сііиз, быстрый’ (Изб. 1073 г. и др., Срезневский Ш. 
Доп., 28'), русск. быстрый, -ая, -ое 'скоро перемещающийся 
в пространстве, стремительный в движении, беге, полете, течении , 
сюда же, видимо, диал. бйстер м. р. 'течение реки; фарватер реки 
(вост.-сиб., Филин 2, 296), ст.-укр. быстрый, прилаг. 'быстрый , про- 
ницательный, догадливый’(Бер. Леке.) (Тимченко I, 162), быстрый 
то же (Тимченко I, 91), укр. быстрый, -а, -е 'скорый, быстрый, 
стремительный’ (Гринченко I, 57), диал. біетри 'бедовый, остро- 
умный’ (Олевск., Овручск. р-н, А. С. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики северной Шитомирщины. — «Славянская лексикогра- 
фия и лексикология» 10), быстрый 'быстрый, живой; остроумный’ 
(I. Верхратський. Зяадоби 206), быстро 'быстро’ (Г. Г. Немченко. 
Особливості говірки с. Широкий Луг Тячівського району. Дип. 
роб. Ужгород, 1954, 131), быстра погода 'ясная солнечная погода’ 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — - 
«Лексика Полесья» 21), сюда же субстантивированные бистр' а 
'быстрый поток воды, быстрое течение’ (А. А. Москаленко. Слов- 
ник діалектизмів укра'інських говірок Одеськоі облает і 16), бистра 
'быстрина’ (Картотека Украинского академического словаря); 
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блр. быстры '(о течении) быстрый’, '(о глазах) живой’, '(о коне) 
борзый’, 'живой, проворный’ (Блр.-русск. 137). 

Прислав. *Ъузігъ не имеет соответствий за пределами слав, 
языков; вместе с тем история его затемнена ввиду его относит, 
древности и практически одинаковой возможности происхождения 
из таких разных праформ, как *ЪйсІ-Іг-о- или * Ъйз-г-о -. Поэтому 
до сих пор нельзя считать окончательно решенным спор, какой 
из двух главных нижеследующих этимологий отдать предпочте- 
ние. Так, Ильинский, вслед за Маценауэром (ЬР VII, 19 20), 

связал *Ъузігъ с и.-е. *ЪкеисІк- 'бодрствовать’, считая более 
древним знач-я, связанные с духовным миром ('ясный’, 'прони- 
цательный , бодрый’, см. выше). См. Г. А. Ильинский «1а§іс — 
ГезІзсЬгШ,» 291 — 292. Здесь есть ряд спорных моментов, напр. 
затруднительна мотивировка долгой ступени вокализма *Ъуй- 
именяо в прилаг. (впрочем, неверно считать, что такая форма 
вообще не засвидетельствована, как это делает Фасмер I, 260, 
ср. хотя бы русск.-цслав. възбыдати е зопшо ехсііагі 'просы- 
паться (Срезневский I, 338); более проблематично, пожалуй, 
принимаемое при этом наличие суфф. -іг- у предполагающего 
первояач. функцию компаратива, при более достоверном в ряде 
старых слав, прилаг-ных суффиксальном -г-, ср. *Ъъд,гъ , *хуігъ 
(см.) и др. Другая этимология, наиболее распространенная в на- 
стоящее время, связывает *Ъузігъ с др.-исл. Ъузіа 'вытекать 
с большой силой, вырываться’, шв. Ъиза 'вырываться’, воет. -фриз. 
Ьйзіегщ 'бурный’. См. Вегпекег 1, ИЗ; Г. А. Ильинский у Тру- 
бачева ВЯ 1957, № 6, 94 (Ильинский здесь отказывается от 
своей старой этимологии *Ъузігъ : *ЬъсІгъ); Вгйскпег 54; 81а\ѵзкі 
I, 53; \У. 1. Богозгеѵѵзкі РГ 15, 1931, 283; Младенов 30; Геор- 
гиев ВЕР I, 50; Фасмер I, 259 — 260; МасЬек 2 78 (сближает 
с др ; -инд. Ъкйзаіі 'бодрствует, усердствует’); Зкок. ЕЫш. феи. 
I, 157 — 158; А. Вайян «Слав, филология» I, 1958, 74 — 75 
(относит сюда же слав. *Ъъх -, *Ьъзъ (см.)), В таком случае 
нужно принять раннюю вставку -I- в сочетании 
иначе ожидалось бы слав. *Ьузгъ^>*Ъухгъ. 

*Ьу8ігьсь: болг. диал. бистрёц 'рукав реки’ (с. Кремиковци, Со- 
фийско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. бйстрац , 
род. п. -аца у м. р. 'неоплодотворенное яйцо’, 'исключительно по- 
рядочный человек’ (РСА I, 574), также в кач-ве топонима (РИА 
I, 332), словен. Ызігс м. р. 'острота зрения, ума’ (Ріеі. I, 27), 
ст.-чеш.^ Ъузігес, род. п. - зігсё м. р. 'быстрый поток’ (Ѵахпу. 
ЗігеЗоѵёк. Іізі. 9; КоП I, 112), Вузігес , название потока, де- 
ревни (Ст.-чеш., Прага), др.-русск. Быстрец, название реки 
в Ряз. княжестве (1584 г., Картотека ДРС), русск. диал. бы - 
стрёц м. р. 'мелкое каменистое место реки, где вода течет 
быстро’ (буйск., костр., Филин 3, 349). 

Производное с суфф. - ьсь (субстантивация) от прилаг. *Ьи- 
зігъ (см.). 
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*Ьуіі: ст.-слав, вмти еТѵаі, от тар^еіѵ, хоу^аѵеіѵ, ріѵеіѵ, езяе 'быть’ 
ус(у)ѵеа&аі, увѵза&аі, Ііегі, сопііп^еге, еѵепіге 'быть, стать, слу- 
чаться, совершиться’ (818), сербохорв. бита 'быть’, диал. бйт 
то же (Ел. I), словен. Ыіі 'быть, существовать’ (Ріеі. I, 28 — 29), 
чеш. Ъуіі 'быть’, слвц. Ьуі ’ то же (831 I, 150 — 151), диал. ЪиѴ , 
Ъйсі' 'быть’ (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 61, 284, 287, 290), в.-луж. Ьуё , 
Ъис 'быть» 9 (РІиЫ 57), н.-луж. Ьуё 'быть, жить, оставаться’ 
(Мика 81. I, 102), полаб. Ъоіі 'быть’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 39), 
польск. Ъуё 'быть’ (Богоз2. I, 751), словин. Ъас 'быть’, 'стано- 
виться’, 'быть в наличии’ (Ьогепіх Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 19), русск. 
бытъ 'существовать’, 'находиться, присутствовать’, 'приходить, 
приезжать’, 'происходить, случаться’, 'появляться, создаваться’, 
ст.-укр. быти 'быть’ (ЮРГр. № 27 — 1393 г. и мн. др., Тим- 
ченко I, 165), бути , буты (Арх. ЮЗР. VII, I, 177 — 1552 г. 
и др., Тимченко I, 158 — 159), укр. бути 'быть, существовать’, 
'быть чем, в кач-ве чего’ (Гринченко I, 116), блр. быцъ 'быть’. 

Праслав. инф. *Ъуіі восходит к и.-е. имени *Ъкйіі-з с глаголь- 
ной основой аориста и в целом — прошедшего времени *6М-, 
чем объясняется функционирование продолжений и.-е. *Ъкиіі-з 
в предметных знач-ях в ряде языков. Родственно лит. Ъйіі инф. 
'быть’, др.-инд. Ъкйіік , Ъкйіік , сущ. ж. р. 'бытие, существова- 
ние, благосостояние, процветание’, греч. ербаід 'природа’, др.-ирл. 
Ъиіік 'быть’, др.-исл. Ъйд ж. р. 'жилище, палатка, хижина’. См. 
А. Меіііеі МЗЬ 14, 1907, 359 (ст.-слав, выти: др.-инд. аЪкйі, 
греч. есро 'стал’); Вегпекег I, 115; Тгаиітапп В8\Ѵ 42; Рокоту I, 
149; Ггаепкеі I, 68; Фасмер I, 260; Зайпік — АіігеітйИег. Ѵ§1. 
\ѴЪ. 2, 92. 

*Ьуіо: чеш. диал. Ъуіо в выражении (Пике Ъуіо 'длительное, про- 
должительное пребывание’ (Вагіоз. 81оѵ. 32), польск. стар. Ъуіо 
(\Ѵагз 2 .), др.-русск. быто (Москвичи побѣгоша и бѣжачи поме- 
таша своя быта. . . и грабиша то быто московское и псковское 
изборяне. Пск. л. под 1501 г., Срезневский I, 211), русск. стар. 
быто ср. р. 'скарб, имущество, пожитки’ (Даль 3 1, 365). 

Производное с суфф. -і- от основы *Ьу- (см. *Ъуіі) вернее, — 
продолжает производное с суфф. -/- от и.-е. *Ъкй -, ср. тождест- 
венный (вплоть до грамм, рода) параллелизм греч. сротоѵ 'расте- 
ние’ и.-е. *Ъкйіот ср. р. Ср. еще *Ъуіъ (ниже). Отношение 
*Ъуіъ : *Ъуіо : *Ьуіъ : *Ъуіъ]е (см.) напоминает ряд *ЪуІъ : *ЪуІо : 
*ЪуІъ : *Ъу1ъ]е и одновременно показывает природу -і- как суф- 
фикса прич. форм. Об отношениях др.-русск. бытъ : быто : бытъ 
см. еще Варбот. Древнерусское именное словообразование 116. 

*Ьуіъ: ст.-чеш. Ыі м. и ж. р. 'бытие, существование, сущность’ 
(Зішек г 32), Ьуі м. р. * 'жизнь; местожительство, жилище; сущ- 
ность, бытие’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Ьуі м. р. 'жилище, жилье’, 
'бытие, существование, жизнь’, диал. Ьуі м. р. 'пора, время’ (2а 
біагусЬ. Ъуій 'в старые времена’; Ъуіет і 'он все время 
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ездит’. ВагіоЗ» 81оѵ. 32), Ыі ( Ьуі ) м. р. 'существование’ (Ѵуйга. 
НогпоЫап. 96), слвц. Ьуі м. р. 'жилище, жилье, квартира’, 
стар, 'бытие, существование’ (881 I, 150), польск. Ьуі , др.-русск. 
бытъ (Князь же Семенъ весь бытъ запечаталъ. Двин. лет., 
Срезневский I, 211), русск. быт м. р. 'общий уклад жизни’, 
(стар.) 'имущество’, (простор, и обл.) 'пора’, диал. быт 
м. р. 'способ, образ действия; лад’ (тул., свердл., урал., самар.), 
'время, пора’ (самар., моек., влад., нижегор., перм.), 'пол (муж- 
ской, женский)’ (влад., оренб.) (Филин 3, 351). 'повседневная 
жизнь, жизненный уклад’, 'время, пора дня, года’ (Деулинский 
словарь 72), ст.-укр. бытъ м. р. 'бытие, существование’ (Рад. 
Він. 1339), 'состояние’, 'жилище’ (Льв. Ставр. 35 — 1609 г.) 
(Тимченко I, 166), укр. стар, бытъ м. р. 'состояние, житье, 
имущество, хозяйство, домоводство, образ жизни’ (П. Білецышй- 
Носенко. Словник украінськоі мови 66), блр. быт м. р. 'быт’ 
(быту не даваць 'не давать покоя’, Блр. -русск. 137. — Болг. 
бит , макед. бит м. р. 'быт (совокупность условий жизни)’ (см. БТР, 
И-С) поздно заимствовано книжным путем из соврем, русск. быт 
с соответствующим знач. 

Производное с суфф. -і- от основы *Ъу - (см. *Ьуіі), соотноси- 
тельное с *Ьуіо ср. р. (см.). Ср. лит. Ьйіаз м. р. 'жилище, квар- 
тира’, тогда как др.-прусск. Ъиііап 'дом’ формально ближе слав. 
*Ъуіо. Первонач. прич. форма. 

*Ъуіъкъ: сербохорв. Ьііак, род. п. Ъііка, м. р. 'еззе, зіаіиз, сопзіі- 
іиііо, бытие, существование, состояние’ (с XVI в., КІА I, 337), 
словен. Ъііек, род. п. - іка , м. р. 'бытие, существование’ (Ріеі. 
I. 28), чет. Ъуіек, род. п. -іки, м. р., ум. от Ьуі (см. предыд.), укр. 
диал. бутбп 'житьё’ (Шелеховский). 

Ум. производное с суфф. -ъкъ от *Ъуіъ (см.). 

*Ъуіь: сербохорв. стар. Ыі, род. п. Ыіі, ж. р. 'паіига’ («только 
у двух авторов XVI и XVII вв.», КІА I, 337), словен. Ыі 
ж. р. 'существование, бытие’ (Ріеі. I, 28), ст.-чепі. Ьуі , род. п. 
Ъуіі, ж. р. 'еззепііа, ехізіепііа, сущность, существование, бытие’ 
(ОеЬаиег I, 125; Ст.-чеш., Прага: XIV в.), русск. -цслав. бытъ 
уеѵеок; 'бытие’ (По. екз. Бог., Срезневский I, 211), укр. диал. 
битъ 'жизнь, житье’ (Шелеховский). 

Стар, именная основа на -і-, генетически тождественная гл. 
*Ъуіі (см.; там же дальнейшие соответствия). Соотносительно 
с *Ьуіъ, *Ьуіо (см.). 

*Ъуіьзе: ст.-слав, вмтию ср. р. то еіѵаі, уеѵеаіе, ехізіепііа 'суще- 
ствование, бытие’, уеѵеаи;, ^епегаііо, паііѵііаз, огщо 'происхож- 
дение, рождение’ (818), сербохорв. Ыбе ср. р. 'еззе, бытие, со- 
стояние’ (К ІА I, 283 — 288), словен. Ыі]е ср. р. 'бытие, суще- 
ствование’, 'сущность’, 'состояние’, 'существо’ (Ріеі. I, 29), чеш. 
Ъуіі ср. р. 'существование, бытие’, слвц. Ъуііе ср. р. то же (831 
I, 151), в.-луж. Ъусв ср. р. 'существование’, 'существо’, 'жилье, 
жилище’ (РГиЫ 58), н.-луж. Ьуйе ср. р. 'бытие, существование, 


житье’, 'существо’, 'хозяйство, жилище’ (Мика 81. I, 105). 
польск. Ьусіе ср. р. 'существование’, 'пребывание’, (стар.) 'при, 
сутствие’ (ѴѴагзг. I, 242), русск.-цслав. бытие , бытье то еіѵа- 
'существование’ (Феод. Печ. и др.), уеѵзоіе, §епегаііо (Быт. XI в. 
по сп. XIV в.) (Срезневский I, 210), русск. бытьё ср. р. 'пре- 
бывание, жизнь в значении низшем: быт, иногда имущество’ 
(Даль 3 I, 364; Филин 3, 356), укр. буття ср. р. 'бытие, су- 
ществование’, 'бытность, пребывание’ (Гринченко I, 117), блр. 
бьщцё ср. р. 'бытье, жизнь’, 'состояние, быт’, 'бытность, при- 
сутствие’ (Носов. 40). — Болг. битиё , макед. битие заимств. 
книжным путем из русск. 

Производное с суфф. -ъ]е от прич. основы *Ъуіо- (см. *Ъуіъ). 

*Ъуіьпъ(зь): макед. битен 'существенный, важный’ (И-С), сербск.- 
цслав. бытънъ , прилаг. еттюбаюс наежщьнъ, надьневьнъ, дьневьнъ 
(Вук. ев. [нач. XIII в.] 72), сербохорв. Ыіап , Шла, прилаг. 
'ргаезепз, существующий, действительный’, 'ай геі паіигат рег- 
ііпепз, существенный’ (К ІА I, 337), словен. Ыіеть , -іпа, прилаг. 
'существенный’ (Ріеі. I, 28), ст.-чеш. Ьуіпу , прилаг. существен- 
ный’ (гкр. Кгитіоѵзку, перв. четверть XV в., ОеЬаиег I, .132), 
чеш. Ьуіпу , прилаг. 'существенный’, 'жилищный’, ^ редк. Ъуіпі , 
прилаг. 'жизненный, насущный’, слвц. стар. Ьуіпё денежная 
плата за дом’ (Віапаг. Нізі. Іехікоі. 259), польск. редк. Ьуіпу , 
Ьуіпі 'настоящий, присутствующий, сущий’ (ѴѴагзя. I, 248), 
др.-русск., русск.-цслав. бытъныи (Хлѣбъ нашъ бытныи дажь 
намъ на всакъ днь. Ев. 1270 г., Срезневский I, 21 1 русск. 
диал. битной 'жирный, здоровый, дебелый, плотный (пск., 

Даль I, 364), битный 'прошедший, былой’ (арх.), бытно время 
'время пришло, пора’, битный , бытнбй 'толстый, здоровый 
(пск., осташк., твер., Филин 3, 352). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от гл. *Ъуіі (^м.). Точно 
соответствует лит. Ъйііпаз 'необходимый, обязательный , прилаг- 
ному долженствования на -ііпаз. О такой же функции у слав, 
слова см. Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпйоеигореізіусяпе 171. Ср. и знач. 
русск. диал. словоупотребления (выше): бытно время 'пора . 

*ЬуѵаІі: ст.-слав, вмвдти ^'(^ѵеа&аі, Ііегі, Ііегі зоіеге, огігі, 

регіісі, 'наставать, становиться, возникать, совершаться , еіѵаі, 
еззе 'бывать, находиться’ (818), болг. бйвам ^ 'бывать’, слу- 
чаться, становиться’, 3 л. ед. ч. бйва безл. 'можно (БТР), 
макед. бива 3 л. ед. ч. 'годится’ (И-С), сербохорв. бйвати оы- 
вать’, не бива 'нельзя’ (К ІА I, 373 — 374: с XII в^), диал. Ыоаі 
'проживать, находиться’ (Ка. 388), словен. Ыѵаіі 'бывать’, слу- 
чаться’, 'пребывать, проживать’, 'становиться’ (Ріеі. I, 29), чеш. 
Ьуѵаіі 'бывать’, диал. Ьуѵаі 'жить, проживать’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 
110), слвц. Ьуѵаі ’ 'бывать, находиться, пребывать’, 'проживать, 
обитать’ (881 I, 152), диал. Ыѵаі' (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 192), Ыѵас 
(ВиІІа. БШа Ьика 133), в.-луж. Ъуіѵас, н.-луж. Ъуюаз 'бывать, 
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становиться’, 'жить’ (Мика 8*. I, 106), польск. Ьуіѵас 'бывать, 
находиться, пребывать’, 'случаться’ (Богозг. I, 767 — 768), словин. 
Ьйѵас 'бывать, пребывать, находиться’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ I, 22), 
ДР-~РУ сск -> русск.-цслав. бывати еззе 'бывать, существовать, 
становиться’ (Остр, ев.), 'совершаться’ (Остр. ев. и др.), 'нахо- 
диться, приходить’ (Нест. Жит. Феод.) (Срезневский I, 202), 
русск. бывать 'случаться, происходить’, 'приходить, посещать, 
приезжать, находиться где-либо, у кого-либо’, 'существовать, 
иметься’, диал. бывает 'может быть’, 'случайно’ (Филин 3, 335), 
ст.-укр. бывати 'бывать’ (Ак. ЗР. I, 110—1486 г. и др.), 'слу- 
чаться’, 'находиться, пребывать’, 'посещать, навещать’ (Тим- 
ченко I, 160 )," бувати 'бывать’ (Кн. Нос. 27 — б, -Марк. IV, 224), 
'случаться’ (Прот. Полт. С. II, 253-6 — 1694 г.), 'навещать’ 
(Прот. Полт. С. I, 239 — 1701 г. и др.), с быть, оставаться (в по- 
желаниях)’ (Тимченко I, 147), укр. бувати 'бывать’, диал. бу- 
вати 'проживать, жить’ (Ужг. р-н Закарп. обл., Чучка 310), блр. 
бывацъ 'бывать’ (Блр. -русск. 137). 

Итеративно-дуративный гл. на - ай , образованный от *ЪуІі 
(см.), причем -у- играет роль элемента, устраняющего зияние 
( *Ъу-аи ), и к корню не относится (в противном случае ожидалось 
бы -у-^>-ъѵ- в гетеросиллабической позиции). Ср. иной способ 
устранения зияния в сербохорв. Ы]аіі 'еззе’ (К ІА I, 289). 
Вряд ли верно считать *Ъуѵаіі удлинением закономерного *Ъйѵ- 
в глаголе на -аіі (так см. \У. К. 8сЬта1зМе§. ТЬе рЬопете [ѵ] іп 
Зіаѵіс ѵегЬаІ зиШхез. «\УогсІ» 12, 1956, 255 — 256). См. еще 8а<Т 
пік — Аіігеішйііег. Ѵ^І. \УЬ. 2, 92. Предположение о связи 
элемента -г- с суфф. действ-ного прич. прош. *-идз - см. А. Ват- 
тезЬег^ег «Ьагщиа^е» 50, 1974, 692. 

*Ьуѵо1ъ: болг. бйвол м. р. 'буйвол Воз ЬиЬаІиз’ (БТР), макед. би- 
вол м. р. 'буйвол’ (И-С), сербохорв. Ыѵд , род. п. Ьіѵоіа, м. р. 'Ьи- 
ЬаІиз, буйвол’ (КІА I, 374), словен. Ыѵоі м. р. 'буйвол’ 
(Ріеі. I, 29), чеш. Ъиѵоі м. р. 'буйвол ВиЬаІиз’, слвц. Ъуооі 
м. р. то же (881 I, 152), в. -луж., н.-луж. Ъиіѵоі, польск. Ъаіѵбі, 
род. п. - июіи , м. р., диал. Ъа]'іѵбі , Ъи]\ѵ61 'буйвол’, др. -русск., 
русск.-цслав. быволъ 'ЬиЬаІиз’ (Срезневский I, 202), биволъ то же 
(Жит. Онуфр. Мин. Чет. июнь 158, Срезневский I, 86), бХволъ, 
буйволъ 'ЬиЬаІиз, ро6(ЗаХое’ (Троиц, л. под 1223 г., Срезневский I, 
189), русск. буйвол м. р. 'жвачное животное рода быков, из 
отряда двукопытных, семейства полорогих’, диал. буйла 
м. р. 'буйвол’ (терск.), 'як’ (сиб.) (Филин 3, 261), сюда же 
буйж) 'большой, здоровый’ (Добровольский 43), буйло м. р. 'буй- 
вол’, 'лось’ (нижегор.), 'о большом, здоровом человеке’ (смол.), 
'о толстом, неповоротливом человеке’ (вят.) (Филин 3, 261), укр. 
буйвіл , род. п. - вола, , м. р. 'буйвол’ (Гринченко I, 108), блр. 
буйвал м. р. 'буйвол’ (Блр.-русск. 134), если последние две 
формы не заимств. из русск. 


Заимствование не из греч. роо(ЗаХос 'антилопа’ (так см. Вег- 
пекег 1, 116), чему противоречит фонетич. форма греч. и слав, 
слов, а из лат. ЪйЪаІиз 'буйвол’, первонач. 'газель’ (в конечном 
счете — тоже из греч.), из кот. хорошо объясняются начальное 6-, 
интервокальное -ѵ- слав, слова (из спирантизированного - Ъ - на- 
роднолат. формы) и гласный -г/-<-й- в корне. См. А. Меіііеі 
КЗ И, 1908, 68; К. СаиіЬіоі ВЗБ 16, 1910, СБХШ (СотрЬез 
гепсіиз сгііщиез); Р. Зкок. 2иг зІаѵізсЬеп БеЬшѵбгІегкипсІе. 1. К1, 
-Іаі. ЪйЪаІиз = озкізсЬ-итЬгізсЬ Ъйіаіиз . — «РезізсЬгіК Піг Мах 
Ѵазтег» 510 — 512 (различие между ю.-слав. и сев.-слав. фор- 
мами объясняет наличием лат. ЪйЪаІиз как с долготой, так и 
с краткостью); Зкок. Еііт. г]есп. I, 164; Фасмер I, 234 (народ- 
ная этимология отразилась в сближении *ЬуѵоІъ и *иоІъ (см.); 
вост.-слав. формы испытали воздействие слова буй); Вгйскпег 18; 
Зіаѵѵзкі I, 28. Неясны детали, наир, вокализм польск. Ъаіѵоі 
'буйвол’. Авторы допускают послепраславянское время заимство- 
вания. 

*ЪьЬгъ: сербохорв. дабар 'бобр’ (К ІА II, 215), с диссимиляцией 
б — б^>д — б; др.-русск. бъбръ 'бобр’ (Срезневский I, 211). 

Стар, вариант, наряду с более распространенными названиями 
*ЪеЪгъ , *ЪоЪгъ (см.). Ср. вокализм кельт. ВіЪгосі , этноним в Бри- 
тании, галльск. ВіЬгасіе , местн. н. 

*Ьь]ьса/ *Ььзьсь: цслав. виицл м. р. гсХт)хттг]<;, регсиззог 'драчун' 
(СЬгізІ., 81ерс. — XII в., §із. • — XIV в., 818; МікІозісЬ БР 21), 
словен. Ы)ес , род. п. -/са, м. р. 'буян’ (РІеБ I, 25), чеш. Ы]се 
м. р. 'борец, драчун’, русск.-цслав. биица тсХтрстт]*;, гіхаіог 'дра- 
чун’ (Срезневский I, 86). 

Может быть объяснено как образованное от презентной основы 
гл. *ЪШ (см.) производное имя деятеля с суфф. -ьсь/-ьса. 

Его отношения к *Ъіѵъса (см.), не ограничиваются в таком случае 
вариантностью -/-/-у- (см. Варбот. Древнерусское именное слово- 
образование 203), если принять во внимание напряженную крат- 
кость корневого -ь- в *Ъъ]ъса и долготу корня в *Ъіѵъса ( \*-Ыѵаіі ). 

*Ъь1піса: сербохорв. Ъйпіса ж. р. 'белена’ (КІА I, 736). 

Производное с суфф. -іса от *ЪъІпъ (см.). 

*Ъь1піка: болг. диал. бунйпа ж. р. 'белена Нуозсуатиз пі§ег’ (Іеров, 
Георгиев), сербохорв. бунта ж. р. то же (Бук; КІА I, 736; РСА 
И, 287), диал. бунйпа (Ел. I). 

Производное с суфф. -іка от *ЪъІпъ (см.); соотносительно 
с *Ъъ1.піса (см.). 

*Ьь1поѵаіі: болг. бълнувам 'грезить и бредить’ (БТР). 

Гл. на -оѵай, производный от *ЪъІпъ (см.). 

*Ъь1пъ: сербохорв. диал. бун , род. п. буна , м. р. 'белена’. 

Ступень редукции корня *ЪеІпъ / *ЪеІепъ (см.). 

*Ьыась / *Ъыасіса / *Ьыаська: болг. берач м. р., берачпа ж. р. 'сбор- 
щик, сборщица (урожая)’ (БТР), макед. берач м. р. 'сборщик уро- 
жая’ (И-С), сербохорв. берач м. р., диал. брач м. р. 'сборщик 
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урожая’ (РСА II, 125; ІЫА I, 234, 574), браница , браница , бера- 
чаца ж. р. 'сборщица урожая’ (там же), Ъегасіса ж. р. то же 
(К ІА I, 234), словен. Ъегас м. р. 'сборщик (винограда)’, 'нищий’ 

(Ріеі. I, 20), ст.-чеш. Ъгас 'сборщик винограда’ (Вгапсіі 10), Ъгас 
м. р. 'похититель, вор, пшпісерз’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Ъгас м. р. 

'тот, кто берет, берущий’ (Ко II I, 87), польск. Ъгастка 'сборщица 
льна’, укр. брачка ж. р. 'ухват’ (Гринченко I, 95), диал. брачки 
'рогач, ухват’ (П. С. Лисенко. Словник діалектно! лексики се- 
реднього і східного Полісся 19). 

Имя деятеля, производное с суфф. -асъ / -ас-іса, -ас-ъка от основы 
инф. *Ъъгаіі (см.). Формы с вокализмом типа сербохорв. берач 
отражают влияние личных форм наст. вр. *Ъегд и т. п. 

*Ььга<11о: болг. брало ср. р. 'забойка, закол на воде для удержива- 
ния несомых течением твердых тел’ (Геров), диал. брало ср. р. 

'ров с проточной водой’ (Стойчев БД II, 132), чет. Ъгайіо ср. р. 
'рукоять палки’, в.-луж. Ъгасііа мн. 'перила; барьер’, словин. стар. | 
ЪгасМо ср. р. 'приданое’ (8усЫа I, 65). 

Производное с суфф.-(а)с11о от гл. *ЪьгаІі (см.). 

*Ъьга<І1ьсь / *Ьыай1іса: сербохорв. стар., редк. Ъгаіас , род. п. Ъгаіса , 
м. р. 'сборщик’ (только в словаре Стулли, К ІА I, 583), Ъгаііса 
ж. р. 'сборщица’ (там же), словен. Ъгаѵес м. р. 'читатель’ (Ріеі. I, 52). 

Производное с суфф. -ъсъ/-іса от *Ъъга(іІо (см.). 

Ср. *ЪъгасІІъіа (см.). 

*Ъьга(1Іьза: др.-русск. браля ( бралъя ) (. . . к избѣ гдѣ сидятъ брали 
и швеи. — Моек, деловая и бытовая письменность XVII в. М., 

1968, 158), русск. диал. бралъя ж. р. 'женщина, которая берет, 
т. е. снимает узоры’ (яросл., Доп. к Опыту 12), укр. браля ж. р. 
'работница, собирающая, дергающая коноплю’ (Гринченко, I, 92). 

Имя деятеля, производное с суфф. -ъ]а (первонач. -ъ]і) от 
*Ьъгас11о (см.). 

*Ъьгакъ: ст.-слав, м. р., чаще мн. Б|ЗДци, б^дкъі уар.о<;, ѵо^срсЬѵ, 

пирііае, соп]іщіит 'свадьба, брак’ (818), болг. брак м. р. 'брак’ 

(БТР; Геров), диал. брак 'гражданский брак’ (с. Въбел, Нико- 
полско, Плев, окр., дип. раб., Архив Софийск. ун-та), брак (всичко 
нещу дет си испей песентъ то съ казвъ брак. Бериево, Севл. 
Архив Болг. диал. словаря, София), брак м. р. 'свадьба, брако- | 
сочетание’ (с. Чука и Желегожйе, Костурско, Греция. Дип. раб., 
Архив Софийск. ун-та), макед. брак м. р. 'брак’, (диал.) 'свадьба’ 

(И-С), Ъгак , Ъгакб , Ъгакиѵі 'брак’ (М. Маіескі. Ь\ѵіе §\ѵагу шасе- 
сіопзкіе (8исЬо і \Ѵузока), ся^зс II. 8Іо\ѵпік, Кгакблѵ, 1936, 10), 
сербохорв. стар. Ъгак м. р. 'сошшЬішп, пирііае, брак, женитьба’ і 
(с XIII в., КІА 1, 583), брак , м. р. 'брак, бракосочетание’ (РСА II, 102). — . 
Следом существования словен. *Ъгак м. р. 'свадьба, свадебный 
пир’ является производное словен. диал. Ъгакоѵіса ж. р. 'вид 
пирога’ (Ріеі. I, 49; см. специально I- Кеіетіпа «'Сіазпік шп- 
2 ѳ]зкѳ§а (Ігизіѵа га 8Іоѵепг)’о>> XIII, 1932, 56: вост.-штирийск. 


Ъгакоѵіса ж. р. 'свадебный пирог’), русск.-цслав. бракъ уа|ло<;, та 
уарлха, пирііае, соппиЫшп 'брак, брачный пир’, бъраци мн. (Ип. 
сп., Срезневский I, 165). Русск. брак заимств. из цслав., см. 
Фасмер I, 206; но болг. и макед. соответствия носят исконный 
характер (ср. выше диал. данные). См. также К. Мирчев 80 12, 
1933, 135—136. 

Обзор знач-й цслав. бракъ 'брак, свадьба’, 'празднество, пир’ 
см. К. ЕскегІ. 2иг зІачѵізсЬеп НосЬгеіІзІегтіпоІо^іе. — 218 X, 
1965, 191 — 193; см. ещё Е. Вепѵепізіе. Бе ѵосаЬиІаіге Дез іпзіі- 
іиііопз іпДо-еигорёеппез I, 239 и сл. 

Производное с суфф. -къ от гл. *Ъъгаіі (см.). См. Вегпекег I, 
81; Трубачев. История слав, терминов родства 147. При этом нет 
надобности реконструировать праслав. *Ъогкъ, как делают другие 
авторы, см. А. ЗоЬоІеѵзкі] АІзІРЬ XXXIII, 1912, 611; А. Собо- 
левский РФВ БХХІ, 1914, 445 — 446; Р. Бап^. Вгакъ 'пирііае’. — 
БР ХБШ, 1916, 223—230; 322—332; 404—410; Фасмер, там же; 
Е Геггеіі «\ѴогД» 19, 1963, 404. Ввиду того, что *Ъъгакъ — слав, 
новообразование, лишенное и.-е. соответствий, и его семантика 
производна от семантики слав. *Ъъгаіі, толкование слова *Ъъгакъ 
прямо из и.-е. *Ъкег- 'носить, уносить’ (А. Исаченко «81аѵіа» XXII, 
1953, 77 — 78) неверно. Здесь нет и знач-я 'умыкание’, см. V. Рі- 
запі «Раісіеіа» VI, 1951, 164. 

*Ььгапіса: болг. стар, браница (. . . кой-то отъ сво^ч страна трѣбува 
да сбере браница- тж отъ селяны. И. Груев. Летоструй, год. V, 
1873. Архив Болг. Возрождения, София), браница ж. р. 'стадо, 
собранное для откормления на продажу для убоя’ (Геров), диал. 
браница ж. р. 'скотина (овцы, козы, крупный рогатый скот и т. д.), 
собранная на продажу’ (с. Горно-Павликени, Зап. Болгария, Архив 
Болг. диал. словаря, София), сербохорв. браница , браница ж. р. 
'плоды, собранные вручную, чаще всего яблоки’, 'сорт кукурузы’, 
(диал.) 'скот, собранный на убой или для продажи’ (Вук; КІА I, 
585; РСА II, 108), чеш. Ъгапісе ж. р. 'взятие 5 , 'грабеж 5 , 'набор’ 
(«Гип^тапп I, 171), словин. Ъгапса ж. р. (вар. Ъгапіса) 'солома, 
идущая на сечку для корма скоту’, 'поле под паром’ (Богепіг, 
Ротог. I, 47, с реконструкцией *Ъъгапіса ), русск. диал. браница 
ж. р. 'пристань для малых судов в морском заливе или бухте’ 
(арх., Даль 3 I, 302), браница ж. р. 'кружка для пива’ (пск., Фи- 
лин 3, 149). 

Производное с суфф. -іса от прич. прош. вр. страд. *Ъъгапъ 
от гл. *Ъъгаіі (см.); соотносительно с *Ъъгапъсъ м. р. (см.). 

ѵ? Ьыапь: словен. Ъгаща ж. р. 'складка’ (Ріеі. I, 50), русск. диал. 
бранъ ж. р. 'узорчатая ткань’ (иркут., якут., Опыт 14), 'вы- 
шивка 5 (Мельниченко 35), укр. бранъ ж. р. (Известно только 
из анекдота о ленивой женщине. «Шо ти, жінко, робиш, то ро- 
бота твое! не видно? — Та шо роблю? я — каже, — чоловіче, бранъ 
беру. — А він то й дума: шо ж то таке: бранъ беру? — Поліз 
на горище, сидить, дожидав, поки вона буде бранъ брати. Вона 

1 / 2 11 Этимологический словарь, в. 3 
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встала, напрягла ороху, прослала ряднину, насипала туди ороху; 
взяла, лягла черевом на землю і бере ротом орох той, і'сть . . .» — 
Гринченко I, 92). 

Производное с суфф. -{а)пъ от гл. *Ъъгаіі (см.). 

*Ььгапьсь: словен. Ъгапес, род. п. -пса, м. р. собир. 'собранные каштаны’ 

(Ріеі. I, 50), чет. Ъгапес , род. п. -псе, м. р. 'новобранец’, слвц. 
Ъгапес, род. п. -пса, м. р. то же (851 I, 125), в.-луж. Ъгапс м. р. 
'грабитель’, польск. Ъгапіес, род. п. -пса, м. р. 'пленник, раб’, 
'рекрут’, русск. диал. бранец 'посконь’ (калуж., мещов.), мн. 
'орехи, упавшие с деревьев и собираемые с земли’ (рыльск., судж., 
курск., обоян.), 'молодые свежие орехи’ (тул.), 'растение Тиггіііз 
§1аЬга Б.’ (холмогорск., арх.) (Филин 3, 149), ст.-укр. бранецъ 
м. р. 'пленник, невольник’ (Діар. Фил. 138, Тимченко I, 133), 
укр. бранецъ м. р. 'пленник; военнопленный’, 'рекрут’, 'нанятый 
человек для выдергивания конопли’ (Гринченко I, 92). 

Производное с суфф. -ъсъ от прич. страд, прош. вр. *Ъъгапъ 
к гл. *Ъъгаіі (см.). Ср. *Ъъгапіса (выше). 

*Ььга1і, *ЬеГ(): ст.-слав. ба^ДТИ, Бб^Лч ехХеуеіѵ, тро^аа&аі, тсеріаттаабаі, 

Іе^еге, еіі^еге 'собирать’ (818), болг. бера 'собирать, срывать ф 

(плоды)’, 'брать’, 'нарывать (о ране)’ (БТР), диал. бёра 'брать’, с 

'собирать’, 'нарывать, гноиться’ (М. Младенов БД III, 39), макед. с 

бере 'собирать, рвать (плоды и т. д.)\ 'вмещать, содержать’ (И-С), 
сербохорв. брата, берём 'собирать, срывать (напр. кукурузу, 
яблоки, виноград)’, 'собирать, набирать, скапливать’, 'брать’, 
(диал., Дубр.) 'жать (хлеб)’, диал. брат, наряду с обычным, 
также в знач. 'распухать, нарывать’ (Ел. I), брати 'жать’ (Ки. 

49: зрело се жито бере српом), словен. Ъгаіі, Ъёгет 'собирать, 
срывать; собирать урожай (напр. винограда)’, 'брать’ (Ріеі. I, 51), 
чеш. Ъгаіі 'брать, отбирать, отнимать; воровать, красть’, Ъгаіі зе 
'вступать в брак, сочетаться браком’, 'отправляться куда-либо’, 

'брать начало (откуда-либо)’, диал. Ъгаі ее 'идти’ (КиЬіп. СесЬ. 
кіасі. 166), слвц. Ъгаі ’ 'брать, собирать’, 'отнимать, лишать, красть’, 

ЪгаѴ за 'идти, отправляться, собираться (куда-либо)’, 'браться 
(откуда-либо)’, 'сочетаться браком’ (881 I, 126), в.-луж. Ъѵас 'брать; 
красть, воровать’ (РіиЫ 43), н.-луж. Ъгаз 'брать, взять’, 'обирать, 
воровать’ (Мика 81. I, 70—71), полаб. Ъеге 3 л. ед. ч. наст. вр. 

'берет; собирает’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 37, с реконструкцией *Ъеге), 
польск. Ъгас 'брать’ (Богозя. I, 628), словин. Ъгйс 'брать’ (Ьо- 
гепія Зіоѵіпг. \УЪ. I, 62), др.-русск. брати, берХ 'брать, соби- 
рать, сареге’, 'пепйо ѵеі зиепсіо ехогпаге’ (Срезневский I, 168), 
русск. братъ , беру 'захватывать, схватывать руками, ложкой и т. п.’, 
'завладевать, завоевывать’, 'получать что-либо в свое обладание, 
пользование’, 'принимать кого-либо, что-либо’, 'требовать, отни- 
мать, занимать, потреблять’, браться 'хвататься рукой за какой- 
либо предмет’, 'появляться, возникать’, диал. браться 'стано- 
виться, расти’ (Добровольский 40), братъ 'ткать узоры, выши- 


вать’ (Куликовский 6), братъ узоры 'делать узоры при тканье’ 
(Мельниченко 35), братъ 'собирать (ягоды, грибы)’, 'убирать (уро- 
жай, обычно лен)’ (Сл. Среднего Урала I, 55; Филин 3, 165 166: 

подробно), браться 'начинать расти, пускать корни (о посевах)’ 
(Сл. Среднего Урала I, 56), 'сочетаться браком, жениться’ (южн., 
зап., Филин 3, 167), ст.-укр. брати 'брать’, 'принимать’, 'отбирать, 
отнимать’ (Ак. ЗР. I, 6 — 1347; ЮРГр. № 18 — 1386 — 1418 и др.)> 
'получать’, 'собирать’, 'брать (в жены)’ (Тимченко I, 135), укр. 
брати, беру 'брать, принимать’, 'брать, набирать’, 'собирать’, 
'рвать, дергать’ 'получать (плату)’ (Гринченко I, 93), братися 
'браться, приниматься’, 'идти, направляться, всходить, взбираться, 
взлезать’, 'собираться, готовиться’, 'приближаться (о времени), 
подходить, доходить’, 'биться, драться’ (Гринченко I, 94), 'всту- 
пать в брак’, блр. брацъ 'брать’, брацъца 'ручаться’, 'сочетаться 
браком’ (Носов. 33). 

Давно поставлено в связь с и.-е. *Ъкег- 'нести’, ср. др.-инд. 
Ъкаг-, греч. <ре ра), лат. /его, арм. Ъегет, др.-ирл. Ъегіт, гот. Ъаігап. 
При этом древнее знач., изменившееся у гл. *Ъъгаіі, неплохо сохра- 
нилось в соотносительных с ним древних именных производных 
*Ъегт$, *Ъегд,]а (см.). См. МікІозісЬ 9; Вегпекег I, 51; Преобр. I, 
42—43; М. Коген ИОРЯС XXIII, 1918, 19—20; Вгискпег 37 (го- 
воря об изменениях знач-я, относит сюда же лит. ЪеТіі 'сыпать’); 
8Іа\ѵзкі I, 41; Тгаиітапп В8\Ѵ 31 (с его мнением, что слав. 
*Ьъгаіі пришло на смену более древнему *Ъъгіі: др.-инд. Ъкѵіі- ж. р. 
'несение, ношение’, гот. $а-Ъайгрз ж. р. 'рождение’, — нельзя согла- 
ситься, см. ниже); Фасмер I, 159; Младенов ЕПР 27; Георгиев 
БЕР I, 42 — 43; БеізсЬелѵ. Біе іЬгакізсЬеп ЗргасЬгезіе 56 (о сле- 
дах и.-е. *Ъкег- во фрак. Вт]реі-аа8ес = Фере -х68т]д); МасЬек 2 64; 8кок. 
Еііт. г]есп. I, 201. 

Лучше всего сохранили и.-е. вокализм личные формы, ср. слав. 
*Ъегд, *Ъегезі и др., отражающие огласовку корня презентной 
основы и.-е. *Ъкегд. См. «Г. Заіагечѵісх «Зіисііа 1іп§иізііса іп Ьопо- 
гет ТЬ. ЬеЬг-ЗрІачѵіпзкі» 134. Что касается инф. *Ъъгаіі, то он 
представляет собой вторичную, местную вокализацию первонач. 
нулевой ступени *Ьгаіі<^ и.-е. *Ъкг-. См. 1. КигуІочѵісг «Ьап§иа§е» 
43, 1967, 447. Возм., в связи с этим должен решаться и вопрос 
о генезисе темы -а-іі, см. А. Мауег. Баз ІаіеіпізсЬе Ішрегіекі. — 
«Сіоііа» 35, 1956, 115, где основа ст.-слав, ба^лти, аор. ба|ЭЛ<С 
*Ьъгаз сближаются с лат. импф. $егаз. Что касается и.-е. нулевой 
ступени, ср. греч. ех-сррт]аа) 'вынесу’, инф. аор. - сррт]ѵаі 'нести’ (ср. 
о них Т. Б. Зеутоиг АІРЬ 2, 1881, 137; Воізасц 4 1038). 

*Ььгйіса: макед. брдица ж. р. 'вертикальная планка посредине нижней 
части плуга’, 'спица (в колесе)’ (Кон.; Видоески. Кумановскиот 
говор 254), сербохорв. брдица ж. р., ум. от брдо (РСА II, 136), 
чеш. диал. Ъгдіса ж. р. 'вареный говяжий жир (на мясе)’ (Коіі 
VI, 1061). 

Производное с суфф. -іса (ум.) от *Ъъгсіо (см.). 
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*Ььгйій1о: болг. диал. бардйло ср. р. 'набилки, между которыми на- 
ходится бердо в домашнем ткацком станке’ (Стойчев БД II, 127; 
Геров: бръдйло ), макед. брдила мн. то же (Кон.), сербохорв. брдило 
ср. р. (чаще во мн.) 'набилки ткацкого станка’ (РСА II, 136), 
также диал. брдило (Ел. I), брдило 'часть ткацкого станка’ (Міс. 
55), ЪЫіІа мн. 'набилки, рама для берда’ (с XVI в., Вук, К ІА 
I, 618). 

Производное с суфф. ~{І)сІІо, соотносительное с гл. *Ъъгдііі 
(см.) и именем *Ъъгдо (см.). 

*Ьыч1Ш(з§): сербохорв. брдити 'идти в гору, взбираться’, 'продевать 
нитки в бердо (при тканье)’ (РСА II, 136), слвц. диал. ЪгсГіе за 
(апі перг8І апі зіпсе пезѵіеі’і. Зіапізіаѵ. Ьірі. 467), русск. диал. 
бёрдить 'не надеяться на собственные силы; трусить, уступать’ 
(нижег., пенз., симб., тамб., Опыт 9), ср. брёндитъ 'то же, что 
бердить’, 'отставать от дела, узнав его трудность’ (Доп. к Опыту 
13), бёрдить 'терять смелость, присутствие духа’ (Псковский обла- 
стной словарь I, 171), сюда же, возм., барандйтъ 'говорить пу- 
стое’ (Н. Кедров. Слова ладожские. — ЖСт. VIII, 1898, 400), 
бёрдитъся 'красоваться’ (Сл. Среднего Урала I, 42); блр. бэрдыцца 
'хорошо наладиться, удачно установиться — о ткущихся кроснах’ 
(Н. Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. — «Лек- 
сика Полесья», 194). 

Гл. на -Ш, производный от *ЪъгсІо (см.). Семантич. и формаль- 
ное развитие, напр., русск. форм носит экспрессивный характер, 
чем объясняются отклонения того и другого рода. 

*Ььг<1о: болг. бърдо ср. р. 'склон горы, холм, возвышенный берег’, 
'бердо (гребень в ткацком станке)’ (БТР; Геров: бръдо, бърдо), 
диал. бърдо ср. р. '(ткацкое) бердо’ (Божкова БД I, 243), макед. 
брдо ср. р. 'холм, возвышенность’, 'бердо (текст.)’ (И-С; Видоески. 
Кумановскиот говор 250), сербохорв. брдо ср. р. 'гора’, '(ткацкое) 
бердо’, диал. брдо 'часть ткацкого станка’ (Міс. 55), диал. Ъагдо 
'гора’, 'поле (вообще)’ (Зиз. 151), словен. Ъгдо ср. р. 'холм, возвы- 
шенность’, '(ткацкое) бердо’ (Ріеі. I, 53; V. ОаЬегзкі ИЗ III, 
1957 — 1958, 39), ст.-чеш. Ъгдо 'йепіаіогіит ѵеі Іехіогіит, Іехіга, 
зігщіііит, §дг§Шшп, Іехііііит, гасііиз’ (Ст.-чеш., Прага), Вгйо 
в местн. названиях (АгсЬіѵ сезку сііі зіагё різешпё ратаіку сезкё 
і тогаѵзкё, (I. 8, 486, 1480 г., Ст.-чеш., Прага), чеш. Ъгдо ср. р. 
'бердо (ткацкое)’, (диал). 'холм’, сюда же Вгйу, род. п. Вгд, мн. ч., 
название возвышенности в Зап. Чехии, диал. Ъгдо только в выраж. 
Гзеско сГеиа па ]е<іпо Ъгдо 'все делает на один манер’ (Ма- 
Ііпа. Мізіг. 12), Ъгд, м. р., только во мн. ч. 'холм’ (Б паз зб заті 
Ъгсіі , Оге^ог. Зіоѵ. зІаѵкоѵ.-Ъисоѵ. 27; Зѵёгак. Возкоѵ. 106), слвц. 
Ъгдо ср. р. '(ткацкое) бердо’, (стар.) 'скалистый холм, утес’ (831 
I, 128), диал. Ъагсіо ср. р. 'бердо’ (Виііа. Б1Ьа Ьика 131), Ьгд\ 
(Каіаі 39), н.-луж. Ъагсіо ср. р. 'бердо’, 'трепало’ (Мика 81. I, 15), 
диал. Ъегдо ср. р. то же (Мика 31. I, 30), полаб. Ъ'огШ ср. р. 
'льномялка, трепало’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 44, с реконструкцией 


*ЪгсІо ), польск. Ъагдо ср. р. '(ткацкое) бердо, гребень; ниченки’ 
(Богозг. I, 349), словин. Ъ]агдѳ ср. р. 'дюймовые доски в лодке’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 35), др.-русск. бердо (с XVII в., СлРЯ XI — 
XVII вв. 1, 141), русск. бердо ср. р. 'часть ткацкого станка в виде 
гребенки, служащая для прибивания утка, направления челнока 
и определения расстояния нитей основы’, диал. бёрда 'часть кро- 
сен’ (Добровольский 25), бёрдо ср. р. 'щит, сделанный из соломы, 
сена или еловых веток, скрепленных планками, предназначенный 
для установки бердяного еза для ловли рыбы зимой с помощью 
ловушки — «киньги»’ (волог., Филин 2, 243), ст.-укр. бердо 

'ткацкий гребень’ (Клим. Вірші 99 и др., Тимченко I, 83), укр. 
бёрдо ср. р. 'бердо, ткацкий снаряд, род гребня в рамке, сквозь 
зубья которого проходят нити основы’, 'пропасть’ (Гринченко I, 
50), диал. бёрдо 'скалистая гора, скала’ (I. Верхратський. Зна- 
доби 202), Ъёгйо ср. р. 'крутой склон горы, пропасть’ (81. Нга- 
Ьес. Ыагхѵу ^ео^гаіісгпе Нисиізгсяуяпу 32), бердо 'пропасть, яма’ 
(Етн. зб. XXXVII, 64, Картотека Украинского академического 
словаря), бёрдо 'бёрдо’, 'каменистая земля, твердый грунт’, 'яма 
между каменными глыбами в реке’ (Онышкевич. Словарь бойков- 
ского диалекта 73), блр. бёрда ср. р. 'бердо (текст.)’. 

Необходимо исходить из этимологического тождества *ЪъгсІо 
'(ткацкий) гребень’ и *Ъъгйо как термин горного рельефа, причем 
повсеместно распространенное знач. *ЪъгсІо 'ткацкое бердо’ (у всех 
славян) первично, а перенос этого слова на обозначение горного 
рельефа вторичен, ср. сходную судьбу слова *ЪШо (см.). По 
типу образования *ЪъЫо — древнее слово, неразложимое на слав, 
почве и, вероятно, продолжающее и.-е. *Ыірд,кот ср. р., где 
можно выделить корень *Ыіг- / *Ъкег- 'острое’, оформленный суф- 
фиксом -й/г-. Принимая во внимание форму примитивного ткац- 
кого гребня — дощечка, чем прибивают нити утка к основе, — 
можно думать о родстве прежде всего ряда герм, слов: гот. 
/ оіи-Ъайгд іжсжббіоѵ, др.-в.-нем. Ъогі 'край, борт’, швейц.-нем. 
ЪогІ ср. р. 'сііѵиз’, др.-сакс. Ъогй 'доска’, др.-англ. Ъогй 'доска, 
стол’. См. Б. БіеІепЬасЬ К2 XVI, 1867, 221; С. С. БЫепЬеск 
АІ8ІРЬ. XV, 1893, 483 (с устаревшим мнением о герм, происхож- 
дении слав, слова; см. против А. Вгііскпег АГзІРЬ ХЫІ, 1929, 127); 
Вегпекег I, 118 — 119; Фасмер I, 152; Трубачев. Ремеслен- 
ная терминология 26 — 31, 131 (там же — об отношении слав, 
слова к лтш. Ыгйе 'ткацкий станок’); V. МасЬек «Зіаѵіа» XXI, 
1947, 269 — 275 (сомнительное сближение с греч. ашхОт] 'ткацкий 
гребень’ < *атох[р]гЬ| < и.-е. *зррд,Ш, ср. лит. зрігіі 'упирать’; см. 
так же МасЬек 2 65 — 66); I. ЗсЬііІг. Біе ^ео^гарЫзсЬе Тегтіпо- 
1о§іе <1ез ЗегЬокгоаіізсЬеп (Вегііп, 1957) 5, 20; V. МасЬек ЬР 
VII, 1959, 303; М. Іигко\ѵзкі. 8Іо\ѵіапзкіе *ЪгсІо ^ако Іегтіп §ео- 
§га1іс2пу. — «Зіисііа ъ Шоіо^іі роізкіе] і зІо\ѵіапзкіер> 6, 1967, 
14? — 156; I. Хаіера. ЗІохѵіапзгсгугпа рбіпоспо-гасіюсіпіа. Росізіа^у 
]’ес1по8сі і гограсі (Рогпагі, 1968) 60 -и след, (выделяет тот 
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факт, что географич. знач. 'гребень горы’ и особенно топонимы 
с этим корнем представлены у южн. и у зап. славян и восходят 
ко времени до балк. миграции славян); Б. ВеНаі-КгеѵеІ Іі8 
XIII, 1968, 87. 

*Ъьггіьсе: болг. (Геров) бръдце ср. р., ум от бръдо (соврем, бърдо), 
диал. борце ср. р. 'склон горы, холм’ (Стойчев БД II, 132), 
бртце ср. р. 'часть плуга’ (Гълъбов БД II, 71), сербохорв. 
Ьгсе ср. р., ум. от ЪгЛо (XIII — XVII вв., КІА I, 615), брце 
ср. р., ум. от брдо, также 'часть плуга’ (РСА II, 223), словен. 
ЬМсе ср. р. 'холмик’, 'деревянный стан, на кот. плетутся боль- 
шие охотничьи сети’ (Ріеі. I, 53), ст.-чеш. ВгЛсе , название воз- 
вышенности (Ст.-чеш., Прага), чеш. Ъгсісе ср. р. (КоП VI, 1061), 
Ьгсісо ср. р. 'орчик, перекладина (на возу)’ (там же), слвц. Ъгйсе 
ср. р. 'часть воза, за которую тянет лошадь’ (881 I, 128), 
н.-луж. Ъагісо ср. р. 'малое бердо’, 'широкая ступенька’ (Мика 
81. I, 18), польск. диал. Ьагса мн. 'коромысло для ведер с во- 
дой’ (Кисаіа 142), сюда же словин. Ъ]ёгс м. р. 'дощечка при- 
мерно 15 см длиной, 1,5 — 2 см шириной, на которой плетут 
сеть’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 38), укр. берцё ср. р. 'часть 
плуга’, 'поперечная палка для закрепления постромок в запряжке’ 
(Гринченко I, 53); ср. еще такое производное, как русск. диал. 
барсбхи ж. р. мн. ч. 'веревки в ткацком стане’ (костр., кинеш., 
Опыт 7). 

Ум. производное с суфф. - ъсе от *ЪъгсІо (см.). Сближения 
с польск. Ъагк 'плечо’ (о кот. см. под *Ъъгкъ , выше) ошибочны. 

*Ьы§1ё2ъ / *Ььг§1е2ъ / *Ььг§1ь: болг. диал. бръгл’ъш м. р. 'маленькая 
птичка’, 'маленький человек’ (С. Ковалев. Троянският говор. — 
БД IV, 191), сербохорв. Ъг§1і]ег м. р. 'птица 8іПа зугіаса’ 
(с XVI в., КІА I, 639), брглщез , брглщез м. р., брглёз, брглез 
м. р.: плави бргл>ез 'птица 8Ш,а еигораеа саезіа’ (РСА II, 134), 
диал. ЪгІ]е% то же (Ьех. 32), сюда же брзгел м. р. (РСА И, 157), 
словен. Ъг^іет, м. р. 'поползень 8іЪЪа еигораеа Б.’ (РІеБ I, 61), 
сюда же ЪНеъ м. р. то же, а также в знач. 'волчок’ (РІеЬ. 

I, 63), ст.-чеш. Ъгкіес, род. п. -Ісё> м. р. 'название птицы’ (Іапа 

Ѵосіпапзкёііо (Ациепзіз) БасШег, 1511, ОеЬаиег I, 103), русск. 
диал. берглёз м. р. 'щегол; щегленок’ (пенз., Опыт 9; Даль I, 
200; Филин 2, 242). — Так или иначе преобразованы из той же 
основы след, названия: сербохорв. брглач м. р. 'поползень’ 
(РСА II, 134), сербохорв. стар. Ъг^аііса ж. р. Чигіиг, горлица’ 

(XVI в., К ІА I, 639), ст.-чеш. Ъгкеі м. р. 'иволга’ (СеЬаиег I, 

103), чеш. Ьгкеі м. р. то же, польск. диал. Ъаг§іеІ м. р. 'синица’ 
(ѴѴагзг. I, 98), чеш. Ъгкіік м. р. 'ЗіМа саезіа’, слвц. Ъгкіік м. р. 
'поползень Зіііа еигораеа’ (831 I, 130). 

^ Скорее всего, звукоподражат. происхождения, ср. сербохорв. 
Ьг§1]аіі 'бормотать, болтать’, лит. Ъиг^аійоіі 'ворчать, бранить, 
журить’, греч. срроуіХо; 'какая-то птица’, лат. / гіщіІЫ 'зяблик’. 
См. Вегпекег I, 119; Г. А. Ильинский ИОРЯС XVI, 1912; 25; 


Фасмер I, 151. См. Л. А. Булаховский. Общеславянские назва- 
ния птиц. — ИАН ОЛЯ VII, 1948, 106 — 107 (о неясности этимо- 
логии). Давно высказывалось предположение о связи *Ъъг$1ёъъ с 
*Ъъг 2 ,ъ (см.) и *1ёгіі (см.). См. А. Вгискпег К2 ХБѴІІІ, 1918, 
196 — 197; V. МасЬек. Еіпі^е зіаѵізске Ѵо^еіпатеп. ХЫРЬ XX, 
1950, 29 — 33 (поползень великолепно лазает); но, при всей при- 
влекательности этой этимологии, она опирается на такие зыбкие 
формальные моменты, как чрезмерное обобщение явно вторичной 
формы от праслав. *Ъъггъ типа сербохорв. брго . 

*Ъы§ъ: ст.-чеш. Ъгк м. р. 'саза’ (Зіоѵпік Кіетепііпзку 35 Ь), 'пе- 
щера’, 'дом’ (Бе^епба о зѵ. Каіегіпё, XIV в.) (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. Ъгк м. р. 'куча, копна, стог’, 'множество’, 'сеть’, слвц. Ъгк 
м. р. 'стог’ (Каіаі 911). — Сюда же производные ст.-чеш. Ъг%ес 
м. р. 'хижина’ (Ст.-чеш., Прага), Ъгіек м. р. то же (там же). 

Имя с вокализмом в нулевой ступени, родственное ^*Ъег$Ѵі, 
*Ъог$ъ (см.). См. А. МеіПеі М8Б 14, 1907, 384; V. 8ті1аиег 
«2ргаѵосІа] МІзіорізпё котізе» IV, 399 — 400. Ср. — с тождест- 
венным вокализмом — др.-прусск. \Уозе-Ъіг^о, мести, н., собст- 
венно 'логовище козы’ (см. К. Буга РФВ БХХ, 1913, 102). Счи- 
тать чеш. слово сокращением из первонач. Ъгіок (так МасЬек 2 66) 
нет никакой необходимости. 

*Ььг1аІі / *ЬыГаіі: сербохорв. брлата 'возиться, рыться (пальцами, 
ложкой)’, Ъг\аіі ЧигЪаге, іпциіпаге’ (с XVI в., К ІА I, 662), 
брлати = прлати , т. е. 'пачкать, грязнить’, 'писать кое-как, ца- 
рапать’, 'мешать’ (РСА II, 188- — 189), сюда же, возм., бурлата 
'мешать жидкость с шумом’, 'шевелиться, ворочаться шумно’, 
'кипеть’, 'булькать’ (РСА II, 304), 'бить сильной струей’ (там же), 
'болтать’ (там же), бурлата 'мешать (жидкость)’, также ЪагІЦаІі 
'мешать, возиться в жидкости (особенно пальцами)’ (КІА I, 189), 
словен. ЪгІ]аіі 'рыться, искать’, 'брызгать’ (Р]еі. I, 63), стар. Ъег- 
Цаіі 'брызгаться, играть с водой’ (Іагпік 168), слвц. ЪгѴаѴ за 
'рыться, искать, возиться’ (881 I, 132), Ъгіаі ’ то же (Каіаі 41), 
русск. диал. барлятъ 'медленно, с трудом передвигаться; ковы- 
лять’, 'с трудом справляться с нуждой; перебиваться’, 'делать 
что-нибудь плохо, кое-как’ (Псковский областной словарь I, 122), 
блр. диал. барляць 'переливать, взбалтывать’, 'без толку работать’ 
(Касьпяровіч 35). 

Гл. на -аіі от ономатопоэтической основы, слабо освещенной 
в этимол. словарях; представленные выше различия в огласовке 
вторичны и, как правило, объяснимы экспрессивным характером 
слов, сближением с другими корнями (напр. Ъиг-). С учетом этих 
отклонений все они образуют очевидное формальное и семантич. 
единство. Родственно *ЪъгШі и *ЪъгІс$ъ / *ЪъгІо$а (см.; с послед- 
ним обычно сближали только сербохорв. брлати и словен. ЪгІ]аіі ). 

*ЪьгІ<^)аѵъ(зь): болг. диал. бръл'аф, - ва , нрилаг. 'бешеный, быст- 
рый, проворный’ (Младенов БД III, 42), сербохорв. брлав , -а, -о 
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'грязный, выпачканный’, 'глупый, тупой’ (Вук; РСА II, 188; ИІА 
I 662 — 663), словен. ЪгЦаѵ , -ш, прилаг. 'подслеповатый, близо- 
рукий’ (РІеЪ. I, 63), сюда же Ъйгіаѵ , прилаг, 'с больными ногами’ 
(Ѵа1]аѵес ЦЪѵ XIII, 1893, 308), ст.-чеш. Ъгіаѵу, прилаг.^ 'ко- 
сой, косоглазый’ (ОеЬаиег I, 105), чет. диал. Ъгіаѵу, прилаг. 'хро- 
мой’, слвц. Ъгіаѵу 'кривой, косой’ (Каіаі 41). 

Прилаг., производное с суфф. -(а)ѵъ от гл. *ЪъгГаІі (см.). Зяач-я, 
присущие производящему гл. ('мешать, болтать’ и т. п., см. выше), 
были использованы и развиты при образовании данного прилаг. 
Так, знач. 'глупый, тупой’, 'бешеный, быстрый’ связаны со знач. 
'мешать’, 'вертеть(ся)’, кот. легло и в основу обозначения особой 
болезни овец — вертячки (см. *ЪъгІъ, *ЪъгІіѵъ). Равным ооразом 
может быть объяснено знач. 'кривой, косой (косоглазый) . Иначе 
и неубедительно см. Зкок. Еііт. фсп. I, 214 (неверно считает 
название вертячки только сербохорв. и допускает заимствование); 
ср. еще МасЬек 2 67 (обходит молчанием исходный глагол). 

*Ььг1ёіі: словен. Ъгіёіі 'мерцать, слабо гореть’, 'плохо видеть, под- 
слеповато смотреть’ (РІѳІ. I, 63). 

Гл. на -ёй, соотносительный с *ЪыѴ аЫ , *ЪъгШі (см.). 

*Ььг1Ш: сербохорв. б р.ъити 'бурлить, булькать’ (вода брл>и. РСА II, 
189), возм., сюда же слвц. ЬгЫіі ’ 'сильно тереть, растирать’ (331 
I, 130); в.-луж. Ьогііс 'сматывать, насыпать’ (РГиЫ 41), польск. 

• диал. Ьагйііс 'гадить, загрязнять’< *ЪагШ (так см. Вегпекег з. ѵ. 
*ЪъгІо$ъ ), др.-русск. бурлитъ 'буянить (чаще во хмелю)’ (Зап. 
Болот., XVIII в., Картотека ДРС), русск. бурлитъ 'шумно ки- 
петь, клокотать (о жидкости)’, диал. бурлитъ 'бранить’ (Диттель. 
Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 1898, 207), бур- 
литъ 'быстро мешать (воду, жидкость); заставлять клокотать’ 
(вят., пск., новг.), 'шуметь, урчать (о звуках в кишечнике) (ка- 
луж.), 'говорить, бормотать что-либо невнятно, неотчетливо (обы- 
чно о пьяном)’ (новг., пск., вят., перм., орл.), 'ворчать’ (пск., 
тамб., новг.), 'громко кричать’ (нижегор., перм.), 'бранить’ (ряз., 
тамб.) 'квакать’ (арх.) (Филин 3, 293), укр. бурлйти 'бурлить’ 
(Гринченко I, ИЗ), блр. бурліцъ 'бурлить’, '(о полноте жизнен- 
ных сил) играть’ (Блр.-русск. 136). 

Гл. на -Ш, производный от ономатопоэтич. основы; соотносите- 
лен с *ЪъгГаіі (см.). Формы с корневым - у - в русск., укр., блр. 
вторичны. В свете прочих слав, данных родство их с *Ъиг а (см.) 
маловероятно, вопреки Фасмеру (I, 246). 

*Ььг1іѵъ: болг. бърлйв, прилаг. 'зловредный’, 'больной^ вертячкой 
(об овце)’ (Георгиев), диал. барлйв то же (Георгиев), бърлйв боль- 
ной вертячкой (об овце)’ (Архив Болг. диал. словаря,^ София), 
бърлйф, прилаг. 'нетерпеливый, вспыльчивый, сердитый, неспо- 
койный’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 92), макед. брлив 'оо- 
леющий вертячкой’, 'глуповатый, придурковатый’ (И-С), сероо- 
хорв. ЪЦіѴу прилаг. 'больной вертячкой’ (ЙІА I, 663), брл>ив 


'больной вертячкой’, 'смущенный’ (РСА II, 189), словен. ЪгІ]іѵ , 
-іѵа, прилаг. 'косой, косоглазый’ (Ріеі. I, 64). 

Г. Прилаг., производное с суфф. -іѵъ от *ЬъгШі (см.), соотноси- 
тельное с *ЪъгГаѵъ (см.). Сюда же, возм., относятся и такие вто- 
рично видоизмененные формы, как русск. бурливый. 

*Ььг1о§а/ *Ъьг1о§ъ: болг. диал. бърлбга 'дождливая, ненастная по- 
года’ (Георгиев; Шуменско, Архив Болг. диал. словаря, София), 
бърлбгъ ж. р. 'ненастье, снег, дождь, грязь’ (с. Певец, Търго- 
вищко, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), бърлок м. р. 'мусор, 
помои’ (Младенов БТР; Геров: брълбкъ м. р.), бърлбг м. р. 
то же (Георгиев), бърлог 'медвежья берлога’ (С. Ковачев. Троян- 
ският говор. — БД IV, 193), также прилаг. бърлбг 'нечистоплот- 
ный, грязный’ (Георгиев), брълбк м. р. 'мусор, сор’ (с. Прекол- 
ница, Кюстендилско (Архив Болг. диал. словаря, София), макед. 
брлог м. р. 'логово; берлога’ (И-С), сербохорв. брлог м. р. 'место, 
где лежат свиньи’, Ъг(о$ м. р. то же (КІА I, 663), также ЪЦщ 
м. р. (там же), диал. брлог 'мусор, грязь, нечистота’ (Ел. I), сюда ж. 
(черногорск.) брлага ж. р. 'лужа’, словен. ЪгІд$, род. п. -б$а, 
м. р. 'логово (дикого зверя)’, 'убежище’ (Ріеі. I, 64), ст.-чешс. 
ЪгІоН 'сиЫІе’ (Ст.-чеш., Прага), также производное Ъгібъек м. р. 
(там же), чеш. Ъгіок м. р., Ъгіока ж. р. 'нора, логово; вертеп’, 
диал. Ъгіоску Ъгіоску , каЪНоску 'старье’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 27), слвц. 
Ъгіок м. р. 'нора, логово’, 'смятая постель’, 'запущенный, убогий 
дом’, 'вертеп’ (881 I, 132), диал. ЪагІоХу род. п. Ъагіоки , м. р. 
(Виііа. БШа Ьйка 132), в.-луж. Ъогіо ср. р. 'подстилка, жалкая 
постель’, 'нижняя часть трепала’ (РіиЫ 41, с пометой: «вместо 
Ъогіок м. р.»), н.-луж. Ъагіо§ м. р. 'спутанная солома’, 'постель 
из соломы’, 'берлога’, 'хлев для поросят’, (диал.) 'мусор’ (Мика 
81. I, 16), польск. Ъагіб^у род. п. -о^г, м. р. 'убогая, неопрятная 
постель, подстилка из соломы и т. п., накрытой тряпьем’, 'ко- 
нура’, 'нора, берлога’ (Богозя. I, 352 — 353), словин. ЪагІби$ м. р. 
'спутанная солома, сечка’ (Ьотепія Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 17), др.-русск., 
русск.-цслав. берлога , берлогъ , брълогъ 5Хт], зііѵа 'лес' (Иов. 
XXXVIII, 39- — 40, Срезневский I, 71), бърлогъ ІаііЪиІшп, ^т]роф.6д 
(Златостр. XII в., Срезневский I, 211), русск. берлога ж. р. 'зим- 
нее логовище медведя’, диал. берлога 'лежень, лежебок’ (Подвы- 
соцкий 6), мерлуга 'берлога’ (Куликовский 55), берлог м. р. 'бер- 
лога’ (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби 1, 35), мерлбг м. р. 'место, где все в беспорядке’ 
(Говоры Прибалтики 152), укр. берлігу род. п. - лога , м. р. 'бер- 
лога’ (Гринченко I, 52), барлігу род. п. -логу, м. р. 'логовище, 
логово (медвежье)’, 'логово свиное, также подстилка в свином 
хлеву’, 'грязная лужа, грязь’ (Гринченко I, 30), барлога 'лужа 
грязи’ (Пискунов 12; формы барлігу барлога отражают в вока- 
лизме корня польск. влияние), мирлуга ж. р. 'берлога’ (Грин- 
ченко II, 427), блр. бярлбгу род. п. бярлагуу м. р. 'берлога’, диал. 

12 Этимологический словарь, в. 3 
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мярлбга ж. р. то же (Касьпяровіч 194), бералбг 'берлога, нора 
(медведя, ежа)’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 23). 

Мнение о заимствовании знач-я 'берлога, (звериное) логово’ из 
русск. в болг., в диалектах которого этого знач-я якобы нет (так 
см. С. Илчев БЕ 1962, 1 — 2, 121), ошибочно, см. выше болг. 
диал. бърлог 'медвежья берлога’ в троянском говоре. 

Производное с суфф. -о$- от гл. *ЪъгѴаіі / *ЪьгІііі (см.), с кот. 
*ЬъгІо§ъ связано и заметными семасиол. связями. Прочие этимо- 
логии, усматривающие здесь заимствование из нем. Ваг(егі)Іоск 
'медвежья берлога’, сложение со вторым элементом -Іо$ъ 'логово’ 
и с первым элементом *пъгі - 'іпігаге’ или *Ьы-, одинаково непри- 
емлемы. 

Литература: Вегпекег I, 120; М. Фасмер ЖСт. XVI, 1907, 70; 

I. Коглѵасіочѵзкі К8 II, 1909, 72—73; §итап АГзІРЬ XXX, 1909, 
214; V. Іа^іс АІзІРЬ XXX, 1909, 295; К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 
102; Преобр. I, 24 — 25; Вгііскпег 17; 81а\ѵзкі I, 27; Фасмер I, 
158 — 159; К. ІакоЪзоп «ѴУогб» 7, 1951, 190; МасЬек 2 67; 8кок. 
Еііт. г]есп. I, 213 — 214; РгаепкеІ I, 66; V. Різапі «Раісіеіа» XII, 
1957, 143. 

*Ъы1оокъ]ь: ст.-чеш. Ьгіооку, прилаг. 'косоглазый’ (ІМотепсІаіог 
]аІ.-ЪоЬ., около 1400 г., ОеЬаиег I, 105), чеш. Ьгіооку, прилаг. 
то же, польск. Ъагіоокі то же (цит. по: МасЬек 1 43), укр. диал. бер - 
лабки , прилаг. 'пучеглазый, с бельмом на глазу’ (Полесье), блр. 
диал. берлавбкі , прилаг. 'вірлавокі’ (Сцяшковіч, Грод. 51). 

Сложение основы *ЪъгІ- (см. *ЪъгГаіі , *ЪьгШі и особенно при- 
лаг. *ЪъгѴ аѵъ]ъ , *ЬъгІіѵъ]ъ) и * -окъ (см. *око). Второй компонент 
сложения свидетельствует о безаффиксном, архаич. типе прилаг- 
ного. Ср. еще *оъг1оокъ]ъ (см.). 

*Ъьг1огШ: сербохорв. брложити 'устраивать хлев для свиней’, брло- 
жити се 'валяться, лежать (о свиньях)’, диал. брложити 'сорить’ 
(напр. Тг. 127), словен. ЪгІбШі 'залегать, обитать в логове (о зве- 
рях)’ (РІеІ. I, 64), чеш. диал. Ьгпо%ііі(8е) 'работать кое-как’, слвц. 
ЬгІоШ ’ 'лежать, валяться (в постели)’ (831 I, 132), польск. диал. 
ЪаНоіус 'мусорить’ (Масіе]е\ѵзкі, СЬеІт.-сІоЪгг. 144). 

Гл. на -Щ, производный от *ЬъгІо§ъ / -а (см.). 

*Ьы1ь?: макед. брл м. р. 'овечья вертячка (болезнь)’ (И-С), сербо- 
хорв. Ьгі м. р. 'ѵегЬі§ю, вертячка, болезнь овец’ (В ІА I, 662), 
диал. брл> 'червь в голове овцы, больной вертячкой’ (Ел. 1; РСА 

II, 187). 

По-видимому, обратное производное от гл. *ЪъгѴаіі / *ЪьгШі (см.). 

*Ььг 2 аІ;і: н.-луж. Ьегхез 'чирикать, свиристеть’ (Мика 81. I, 31). 

Вероятно, звукоподражание; древность неясна. Ср. лит. Ьиг^ёЬі 
'брызгать, бить струей’, 'жужжать, ворчать’, а также сербохорв. 
Ьг§1]'аіі 'бормотать, болтать’, упоминаемое выше под *Ъьг§1ё%ъ 
и т. п. (см.). 
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*сараІі: болг. цапам 'грязнить, пачкать, марать’, 'идти по грязи, 
воде’ (БТР; Геров: цапамъ), цбпам 'идти по воде, грязи’ 
(там же), макед. цапа 'цапать, хапать’ 'шлепать (по грязи)’, 
'клевать (о рыбе)’ (И-С), сюда же, с экспрессивным -к-, диал. 
цъпкам 'ходить мелкими, но быстрыми шажками’ (Д. Брдарски. 
Зборови од Светиниколско. — МІ III, 1952, 72), сербохорв. диал. 
сараіі зе 'загонять желуди в ямки (игра)’ (КІА I, 755), словен. 
сараіі 'брести, шлепать’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка I, 232), чеш. са- 
раи 'пихать, напихивать, набивать’, 'топать, шлепать (напр. по 
грязи)’ (КоП I, 121), 'семенить, идти мелкими, быстрыми шаж- 
ками’, сараіі 'идти тяжело, медленно’, диал. сараі 'болтать’, 
'идти медленно, с трудом’ (Вагіоз. 81оѵ. 34), сараі 'топать’, 
'брести (особ, по грязной дороге)’ (там же), сараі 'идти мелкими 
шажками’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 32), сараі 'тяжело идти’ 
(там же), сюда же саркаі 'семенить’ (там же) (ср. выше форму 
и знач. макед. диал. цъпкам\ ), слвц. сараѴ 'бить, хлопать, шле- 
пать’, 'тяжело шагать, брести (напр. но грязи, но воде)’, 'грузно, 
неловко падать’ (881 I, 155), в.-луж. сарае 'топать, неуклюже 
идти’, 'хватать, цапать’, 'ощупывать’ (РІиЫ 60), польск. сарае 
'хватать, цапать’ (ДѴагзх.), др. -русск. цапаю оѵо^'Со) (Гераащоо 
рХа^оо Ѳт]ааур6с. . . тетрауХшааод |тета т9]д тшѵ етгі0еха)ѵ ехХоу^д. Ѵе- 
пеіііз, 1658. Список конца XVII в. — Картотека ДРС), русск. 
цапать 'задевать за что-н., царапая’, 'хватать когтями, цара- 
пать’, 'брать, хватать’, диал. цапать 'хватать, таскать’ (Под- 
высоцкий 185), цопать 'хватать’ (нижегор., Опыт 252), цопать 
'цапать’ (тамб., смол.), ^'бродить взад и вперед’ (иск.) (Даль 3 , 
IV, 1263), укр. цяпати 'черпать, брать понемногу, зачерпнуть 
немного’, 'капать, капнуть’, 'доить’, 'о птенцах: пищать, писк- 
нуть’ (Гринченко IV, 440), блр. цапаць 'цапать’, 'ловить’, 'бить 
рукою’ (Носов. 685), цэпаць 'хватать’, 'ловить, подкрадываясь’, 
'бить чем-л. производящим звук’ (Носов. 693). 

Экспрессивное слово звукоподражат. происхождения, практи- 
чески не имеющее истории. Хронология образования также 
весьма приблизительна; единственным положительным моментом 
относительной хронологии, своего рода Іегтіпиз розі диет, мо- 
жет служить то обстоятельство, что слово *сараіі в данной 
форме оказалось возможным лишь после появления со- 
гласного с в слав. Однако, во-первых, с- в слове *сараіі 
появилось вне тех обязательных позиционных условий, в кот. 
оно развивалось регулярно (как правило, в сочетании сё-), и в этом 
сказалась экспрессивность слова * сараіі. Во-вторых, какая-то 

12 * 



*сё(Ш1о 


*сарііі 172 


ономатопея существовала и до указанного фонетич. явления, 
давшего форму *сараіі; эта более древняя форма могла тіеть 
вид *іараіі , ср. чисто элементарно родственные ономатопеи вроде 
франц. іарет 'бить, шлепать, похлопывать (рукой)’. Отношение 
начальных і - : с- можно понимать только как экспрессивную суб- 
ституцию, причем «новый» звук с- нес большую выразитель- 
ность. Таким же элементарным родством, не предполагающим 
иеторич. тождества, является сходство слав. *сараіі и нем. 
гарреіп 'барахтаться, биться’. Укажем еще, что слав. *сараіі 
образует рифму с *хараіі (см.), тоже экспрессивным и тоже 
начинающимся на «новый» слав, согласный х -. Далее см. Вег- 
пекег I, 121; 81. Міайепоѵ КЕ8 I, 1921, 53 (против мнения 
о заимствовании болг. цапвам из протобулгарского); Младенов 
ЕПР 674; 8кок. Еііт. г]есп. I, 252 (з. ѵ. сарііі); Фасмер IV, 
289; МасЬек 2 81; Вгйскпег 56; 8Іа\ѵзкі I, 55. 

*сарШ: сербохорв. сарііі 'аѵісіе сотейеге’ (ША I, 755), чеш. са- 
рііі 'царапнуть’, 'схватить’, 'ударить’ (Коіі I, 121), диал. са- 
ріі ’ 'схватить, поймать, цапнуть’ (Вагіоз. 81оѵ. 34), слвц. саріі ’ 
'ударить, швырнуть’ (881 I, 155), русск. диал. цапигпь 'цара- 
пать’, (пск., твер.) 'стащить’ (Даль 3 IV, 1248). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *сараіі (см.). 

*сарпрі1: болг. цапка 'бить, ударять сильно, с шумОхМ; шлепнуть’, 
'упасть, шлепнуться’ (БТР), диал. цапнъ 'ударить’ (С. Ковалев. 
Троянският говор. — БД IV, 231), макед. цапке 'цапнуть, хап- 
нуть’ (И-С), словен. сарпііі 'упасть, плюхнуться’ (Ріеі. I, 74), 
чеш. сарпоий , сврш. к сараіі (Коіі I, 121), сарпоиіі 'ударить, 
шлепнуть’, диал. сарпйі 'ударить, хлопнуть’, 'бросить’ (Бой. 
к Вагі. 9), сарпис ’ 'плеснуть’, 'шлепнуться’, 'цапнуть, схватить’ 
(ЬатргесЬі. 81оѵ. зігейоораѵ. 27), слвц. сарпйѴ 'ударить, хлоп- 
нуть’, 'бросить, швырнуть’, 'тяжело, неловко упасть, шлепнуться’ 
(881 I, 155), польск. сарпцс 'схватить, цапнуть’ (Богозг. I, 784), 
русск. цапнутъ то же, диал. цопнутъ 'упасть в грязь, попасть 
руками или ногами в какую-либо жидкость’ (смол., Опыт 252), 
'цапнуть, схватить’ (Даль 3 IV, 1263), блр. цапнуцъ 'цапнуть’ 
(Носов. 685; Блр.-русск. 999). \ 

Гл. на -пдіі, соотносительный с * сараіі /* сарііі (см.). 

*саръ: макед. диал. цап м. р. 'козел’ (Кон.), сербохорв. диал. цап 
'прозвище бородатого человека’ (Ел. II), словен. сар м. р. '(не- 
кастрированный) козел’ (Ріеі. I, 74), чеш. диал. сар м. р. 'ко- 
зел’ (Маііпа. Мізіг. 14; Зѵёгак. Кагіоѵ. 110), также сар , слвц. 
сар м. р. 'козел’ (881 I, 155), польск. сар м. р. 'баран, козел’ 
(Богозя. I, 783), русск. диал. цап м. р. 'козел’ (юж., зап., 
Даль 3 IV, 1249), укр. цап м. р. 'козел’ (Гринченко IV, 422). 

О распространении слова (в т. ч. в болг. диалектах) см. 
Г. П. Клепикова. Слав, пастушеская терминология. М., 1974, 
44—50. 
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Заимствованное слово. Близкие формы существуют прежде всего 
в неслав. языках Балканского полуострова: рум. рар , алб. ізар 
'козел’, откуда в конечном счете производят некоторые авторы и 
слав, слово. См. Вегпекег I, 121 (вслед за Г. Майером; из рум. 
«возм., через посредство бродячих пастухов это слово попало 
к славянам»); ЗІалѵзкі I, 54 — 55 («Слово с типичным ареалом 
карпатской пастушеской культуры»); МасЬек 2 81 («Слово аль- 
пийской пастушеской культуры. Возм., первонач. междометие 
подзывания; ср. в песне у Сушила: Ьор когіе, сар кояіе!»); 
Трубачев. Дом. жив. 89 (с литер.). В любом случае слав, формы 
надлежит связывать в первую очередь, помимо названных бал- 
канских, с романскими диал формахми, ср. ит. трро , диал. 
ізарри 'козел’. Определенные связи устанавливаются, далее, и 
с лат. сарег '(кастрированный) козел’, см. \Ѵа1йе — НоГт. I, 157 
(из первонач. подзывания). Существует также тенденция, с од- 
ной стороны, искать здесь доиндоевропейское субстратное слово 
Средиземноморья, с другой стороны — включать его в один ареал 
с созвучными н.-перс. саріз, сарез 'годовалый козел’ (против 
см. 3. Когчѵайочѵзкі КЗ И, 1909, 109), осет. сзеіѵ '(некастриро- 
ванный) козел’, алт. сар 'годовалая козуля’, др.-тюрк. саЫз 
'полугодовалый козленок’. См. 3. НиЬзсЬтій. Ругепаешѵбгіег ѵог- 
готатзсЬеп Игзргипцз ипй Йаз ѵогготапізсЬе ЗиЬзігаІ йег А1- 
реп (Заіатапса, 1954) 49; V. СіЬаг АгОг 25, 1957, 160; 

В. Георгиев БЕ 1966, 4, 298; Абаев I, 307. 

*сё: ст.-слав, ці, союз ха! таотсс, еі циійет 'также, и, и притом, 
хотя’ (Мікі., 8ай.: Супр.), русск.-цслав. ці 'хотя’ (Изб. 1073 г. 
и др.), 'однако’ (Ио. Леств. XII в.) (Срезневский III, 1447). 

Реконструріруется как *каі или, скорее, *коі , падежная форма 
местоименного корня и.-е. *к ц о~. Родственно лит. каі 'как’, 'когда’. 
См. Зайпік — Аіігеітиііег. НапФлюгІегЪисЬ 220 (с литер.). 
Отождествление с греч. хаі 'также, и’ (Вегпекег I, 122; с литер.) 
вызывает различные сомнения, см. А. Меіііеі М8Ь 8, 1893, 283. 
Местоименное *к ц о- отражено в греч. регулярно в виде тсо-, 
почему нужно, скорее, говорить о тождестве слав. *сё и греч. 
тсоТ 'куда’, 'куда-нибудь’, кот., как и слав. *сё , представляет 
собой застывшую падежную форму (первонач. местн. п. ед. ч.). 
См. Ггізк II, 569 — 570 (без слав, соответствия). Что касается 
греч. хац то см. Ргізк I, 758 («не имеет достоверных связей»). 
См. еще *сі (ниже). 

*сёйМ1о: цслав. цідило ср. р. соіит (МікІозісЬ ЬР), болг. цедило 
ср. р. 'четырехугольный кусок шерстяной ткани с длинными 
тесемками, который привязывают на спину’, 'цедилка’ (БТР; 
Геров: цѣдило 'цедилка’, также цѣдилка ), цедилка ж. р. 'це- 
дилка’ (БТР), диал. цидйлу ср. р. 'приспособление для пере- 
носки груза на спине’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 
231), цедылу ср. р. 'цедилка, кусок ткани ^для процеживания 
надоенного молока’ (Стойкое. [Банат, 266 ), макед .уцедило ср. р. 
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'домотканая шерстяная или хлопчатобумажная ткань, которой 
прикрывают хлебы на доске’, 'цедилка’ (Кон.; А. Андоновски. 
Зборови од Дебарско. — МІ I, 1950, 241), сербохорв. цедило , 
цйдило , ц)ёдшю , ср. р. 'цедилка’ (Вук; ВІА: с XVI в.), диал. 
с]ёдіІо 'вид рыболовной сети’ (Раі. 170), словен. сеШо 'цедилка, 
ситечко’ (Ріеі. I, 75; V. Хоѵак. ІІЬег (ііе МіІсЬтѵігІзсЬаІі Ьеі 
(Іеп Ѵбікегп Іщ?о§1а\ѵіепз 575), сюда же диал. седіюуа 
ж. р. (ёазеі, Катоѵз 102), ст.-чеш. седідіо ср. р. 'ігіхогішп, 
циаіиз, циахіііа’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. седідіо ср. р. 'цедилка’, 
слвц. седідіо ср. р. 'цедилка’, диал. седііо 'цедилка’, 'котомка’ 
(НаЬоѵзііак. Огаѵ. 101, 134, 157, 364), в. -луж. судіідіо 
ср. р. 'цедилка’ (РГиЫ 66), польск. седыдіо ср. р. то же (Бо- 
гозг. I, 792), словин. сіе^адіо ср. р. 'цедилка, ситечко’ (Богепія 
5ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 114), др.-русск. цѣдило (разоумѣи недуга 
дшвнаго в тебѣ . . . страхо м бжие м ’акы цѣдило м процѣжай . . . 
Мерило праведное. Перв. четв. XVI в. Картотека ДРС), цедилка 
(1655 — 1659 гг. Картотека ДРС), русск. цедило ср. р., цедилка 
ж. р. 'снаряд для процеживания: ситце, ситечко’, 'воронка, 
лейка’ (Даль 3 , IV , 1268), укр. диал. цідйло ср. р. 'кусок по- 
лотна, сквозь который процеживают творог’ (Шух., Гринченко IV, 
431), блр. цэдзйлка 'цедилка для процеживания молока’ (Но- 
сов. 692), цадзілка ж. р. 'цедилка’ (Блр. -русск. 999). 

Производное с суфф. -(і)діо от гл. *сёдііі (см.). Любопытно 
развитие знач. 'приспособление для переноски груза на спине’ 
в болг., см. выше. 

*сё<Шёе: сербохорв. с]ёдіНе ср. р. 'кровельный желоб’, 'место 
стока с крыши дождевой воды’ (К ІА I, 805), словен. седізсе 
ср. р. 'приспособление для процеживания’ (Ріеі. I, 75), чеш. 
седізіё ср. р. 'канава, ров с водой в поле’ (Коіі I, 123). 

Производное с суфф. -(і)зсе от гл. *сёдііі (см.). 

*сёйііі: цслав. цідити ЗюХ'Сеіѵ, соіаге (МікІозісЬ ЬР 1107), болг. 
цедя 'цедить, фильтровать’ (БТР; Геров : цѣд&), макед. цеди 
'цедить, фильтровать; выцеживать, отцеживать’ (И-С), сербохорв. 
цёдити , цйдити , цщёдити 'цедить’ (Вук; К ІА: с XIV в.), 
словен. седШ 'цедить, процеживать’, 'сочиться, стекать’ (Ріеі. 
I, 75; Іагпік XXII: гедііі), чеш. седііі 'цедить, процеживать’, 
седііі (зе) 'течь; моросить’, слвц. седіѴ 'цедить’, седіі 9 за 
'литься’ (881 I, 156), в. -луж. судііс 'цедить’ (РГиЫ 66), н.-луж. 
се] Из 'цедить, процеживать (молоко)’ (Мика 81. I, 117), польск. 
седые 'цедить, процеживать’ (Богозг. I, 791 — 792), словин. сіе- 
§ёс 'цедить’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 114), др.-русск., русск. - 
цслав. цѣдитисА 'просачиваться’ (По. екз. Бог., Срезневский 
III, 1448), русск. цедить 'пропускать (жидкость сквозь что-ни- 
будь для очищения’, 'выпускать в узкое отверстие’, 'процежи- 
вать для очистки’ (Даль 3 IV, 1268), укр. цідити 'процеживать, 
цедить’, 'наливать струей’ (Гринченко IV, 431), блр. цадзіцц 
'цедить’, * ’ 
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Обычно объясняют из *зкоід- , сближая с лит. зкіедыи , зкіезіі 
'делать жиже, разбавлять’, зкузіаз 'жидкий’. См. Вегпекег I, 
122 — 123; А. Меіііеі КЗ II, 1909, 62 — 63; А. А. Потебня РФВ 
IV, 1880, 211; Фасмер IV, 295; 8Іа\ѵзкі I, 55; МасЬек 2 82 
(исходит из праформы *коід-). 

*сё<Шъко: чеш. седііко ср. р. 'цедилка’. 

Производное с ум. суфф. -ъко от неличной формы гл. *сёдііі 
(см.) — инфинитива или супина *сёдііъ. Не исключено, впрочем, 
и позднее образование, принимая во внимание только чеш. ха- 
рактер слова. 

*сёгі]ь / *сёс!за: болг. (Геров) цѣджь , цѣждь м. р. 'зола, щелок’, 
макед. цег ж. р. 'щелок, вода с золой для мытья посуды и 
мыловарения’ (Кон.), сербохорв. цё%> цй%, цй]е % м. р. '(стираль- 
ный) щелок’ (Вук, К ІА: с XVII в.), сюда и диал. сіде 'осадок, 
муть’ (Маз. 427), словен. сё]а ж. р. 'процеживание’ (Ріеі. I, 76), 
чеш. сет, м. р. 'цедилка, фильтр’, сі% м. р. 'цедилка для отде- 
ления вываренного хмеля от пива’, др.-русск. цѣжъ 'раствор муки 
для киселя’ (Пов. вр. л. под 1497 г., Срезневский III, 1448), 
'жидкий, процеженный раствор овсяной муки’ (А. Никольский. 

О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХЫІ, 1890, 110), русск. 
диал. цеж м. р. 'вода, налитая на овсяную несеяную муку и 
потом, по окиси ее, процеженная; из нее варят овсяный кисель, 
циж’ (пск., Опыт 253), цеж , циж м. р. 'жидкий, процеженный 
раствор овсяной муки, на кисель; водяной отстой от замесу, от 
киселя’ (Даль 3 IV, 1268), цёжа ж. р. 'приправа к щам из за- 
болтки овсяной муки’ (пск., твер., Даль 3 IV, 1268), цеж 'выпа- 
ренный из брусники и подслащенный патокою или медом сок, 
с которым едят толокно’ (Подвысоцкий 186), циж м. р. 'отстой- 
ная вода от овсяного киселя, сулой’ (твер., Опыт 252), кежъ 
ж. р. 'питье из овсяной муки с холодною водою’ (олон.), 'пойло 
для лошадей из той же муки’ (олон.) (Опыт 81), кежъ , кеж 'сы- 
рая овсянка, людское питье и конское пойло из овсяной муки 
на холодной воде’ (Куликовский 35), кеж 'употребляемый для 
приготовления киселя отстой ржаных высевок’ (Подвысоцкий 65), 
цёжа ж. р. 'приправа к щам из овсяной муки’ (пск., Опыт 253), 
цёжа ж. р. 'овсяный кисель’ (пск., Картотека Словаря русских 
народных говоров). 

Производное с -/-овым суфф. от основы гл. *сёдШ (см.). 
О русск. диал. формах на к - см. Фасмер II, 221. 

*сёйъ: болг. стар, цед 'щелок’ (. . . като поври малко и се утаи 
пепель-та отлива ся вода-та и тя е зола (цѣдъ) съ коьк-то ся 
пере. Сбирщина, Летоструй, 1872. — Архив Болг. Возрождения, 
София), русск. диал. цед 'эссенция чего-либо, выжатый сок’ 
(Добровольский 975), укр. диал. цід м. р. 'фермент для теста, 
приготовляемый из отрубей’ (Черк. у., Гринченко IV, 431), блр. 
цэд м. р. 'цеж’ (Носов. 692: цед м. р. 'жидкий раствор из ов- 
сяной муки, приготовляемый для сварения из него киселя, цеж’). 
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Обратное Ихменное образование от гл. *сёд,ііі (см.),* любопытная 
словообразовательная болг. -воет. -с лав. изоглосса. 

*сё(1ъка: болг. цёдка ж. р. 'проволочная или жестяная цедилка, 
ситечко (для процеживания молока, чая и т. д.)’ (БТР), диал. 
цётка ж. р. 'цедилка для молока’, 'большая рыболовная сеть’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 294), цатка 
ж. р. 'цедилка’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 149), сербо- 
хорв. диал. цётка ж. р. 'глиняный сосуд’, сЦеіка ж. р. 'соіит’ 
(іи А I, 792), чет. диал. саіка іі'сосуд для молока’ (Коіі. Бой. 
к Вагі. 9). 

Производное с суфф. -ъка от гл. *сё(Ші (см.); ср. *сё(1ъ (см.). 
*сё§1ъ]ь: цслав. цігл*, прилаг. роѵос, зоіиз (МікІозісЬ ЬР 1106), 
сюда же оуЬглй то же (МікіозісЬ ЬР 906), сербо-хорв. цйглй , 
-а, -б 'единственный’, 'только’ (шшр. цигли }едан, цигла два , 
Бук; ША: с XVI в.), др. -русск. чеглыи , чеклыи 'подлинный, 
настоящий’ (Уст. Дв. гр. 1397 г. и др., Срезневский III, 1487), 
блр. чбклый 'настоящий, прямой, точь в точь’: чбклый тата 
(Носов. 700). 

Семантически наиболее привлекательна этимология из и.-е. *каі- 
'один, единственный’ + суффиксальное, ср. структуру гот. 
аіпа-кі-з 'единственный, одинокий’, лат. зіп-^иі-из 'единственный’, 
а также слав. *па-$1-ъ (см. *па$1ъіъ; существуют, правда, и дру- 
гие этимологии этого последнего слова). И.-е. *каі - в упомяну- 
том знач. вскрывают и в других слав, словах, см. *сёІъ. Ср. 
еще др.-инд. кёѵаіа - 'исключительно свойственный, присущий, 
единственный, целый’ *каіиеІо-. Трудность вносит форма 
с начальным 5- (сцѣглъ), ср. еще относимое сюда с различными 
оговорками польск. 82,ст,е$бІпу 'особенный, исключительный’, 
русск. щёголь. См. Г. Зоітзеп К2 XXXIV, 1897, 35; Вегпекег I, 
123; 1. Ко2\ѵасІолѵ5кі КЗ II, 1909, 109; N. Бигпоѵо КЕЗ VI, 
1926, 217; Вгйскпег 543; Фасмер IV, 295 ( цегл ), 323 (о др .-русск. 
чеглъ 'подлинный, настоящий’ как родственном цегл), 498 (щёголь); 
Зкок. Еііт. г]есп. I, 262. Чеш. ШМу 'стройный, тонкий’, воп- 
реки мнению большинства авторов, сюда не относится, т. к. свя- 
зано с Шріу , русск. щуплый , см. МасЬек 2 625. 

*сё1ёіі: ст.-слав, ціліти запагі 'исцеляться, выздоравливать’ (Мікі., 
8аД.), словен. сеіёіі 'заживать’ (Ріеі. I, 77), ст.-чеш. сёіеіі 'зажи- 
вать, выздоравливать’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. стар, сеіеіі то же, 
слвц. диал. сеѴ еі' (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 185), др. -русск., русск. -цслав. 
цѣлѣти 'исцеляться, выздоравливать’ (Четвероев. 1144 г., Срезнев- 
ский III, 1458). 

Гл. на -і ёіі , производный от прилаг. *сёІъ (см.). 

*сё1іса: сербохорв. цёлица , цйлица , ц]ёлица ж. р. 'целина’, словен. 
сеііса ж. р. 'целина, нетронутый травяной покров, дерн’ (РІеЬ I, 
77), укр. цілйця ж. р. 'целина, новь’, 'соль, добываемая из земли 
в кристаллах’ (Шух.) (Гринченко IV, 432; Й. О. Дзендзелівський 
«Зішііа Зіаѵіса» X, 1964, 50). 
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Производное с суфф. - іса от прилаг. *сёІъ (см.); субстантива- 
ция. 

*сё1ікъ: чеш. сеіік м. р. 'растение ЗоМа^о’, слвц. сеіік м. р. 'пласт 
минерала, оставленный в нетронутом виде из соображений без- 
опасности (напр. штольни)’ (881 VI, 18), др. -русск. цѣликъ 
(. . .грибов 10 пудъ цѣликовъ. Архивные бумаги Петра I, 1693 г. 
Попъ едетъ дорогою, а чертъ целикомъ. Послов. Паус., І-ая четв. 
XVIII в. — Картотека ДРС), русск. целик м. р. 'один цельный 
каменища, монолит; матерая, нетронутая земля, материк; обшир- 
ный пласт большой толщины; (вят.) большой снежный сугроб; 
целина, непаханная земля, новь; вековой, нетронутый лес; (твер., 
пск.) целое, непочатое’; (волог.) 'гриб обабок, молодой березови- 
чек; простор без дороги, неезженный, неторенный, ненакатанный 
путь’ (новг.) (Даль 3 IV, 1269), диал. цылйк м. р. 'место, покры- 
тое снегом, без проложенной дороги; целик’ (новг., Опыт 253), 
целик м. р. 'целина, девственная почва, не видавшая плуга’ 
(Молотилов. Говор Северной Барабы 182), укр. цілйк м. р. 'це- 
лина, новь’ (Черк. у., Гринченко IV, 432), диал. цЧлйк то же 
(П. С. Лисенко. Лексичні особливості говірок Ставищанського 
району Киівськоі обл. — «Діалектол. бюл.» V, 1955, 38), цілйк 
м. р. 'перелог, пар’ (П. С. Лисенко. Словник специфічноі лексики 
правобережно! Черкащини. — -«Леке, бюл.» VI, 1958, 21), блр. 
цэлйк м. р. 'целый, не помятый ездою снег’ (Носов. 692), цалік 
м. р.' целина (преимущественно снежная)’ (Блр.-русск> 999). 

Производное с суфф. -ікъ от прилаг. *сёІъ (см.), субстантива- 
ция последнего. Ср. *сёІіса ж. р. 

*сё1іпа: болг. целина ж. р. 'целина, нераспаханная или давно не паханная 
земля’ (БТР, Геров: цѣлина 'целина, новина, новь, луговина’, 
цѣлина 'растение кервель АпШгізсиз сегеіоііиш’, 'сельдерей Аріит 
дгаѵеоіепз’), диал. цёлина ж. р. 'растение Аріит ^гаѵеоіепз’ 
(с.Попица, Врачанско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), цалинъ 
ж. р. 'целина, нераспаханная земля’ (с. Корница, Благоевградско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сюда же цалин ж. р. то же 
(Божкова БД I, 271; ср. Геров: цалинъ ж. р. 'целина’), макед. 
целина ж. р. 'целина, залежь’, (диал.) 'дерн’ (И-С), целина 
'дерн’ (А. Андоновски. Зборови од Дебарско. — МІ III, 1952, 
120), сербохорв. с]еГта ж. р. 'іпіе^гііаз, целость’, Чегга іпагаіа, 
целина’ (НІА I, 805), диал. ееііпа 'целина’ (Ѵг. 25), ееіупа то же 
(Зиз. 154), словен. ееііпа ж. р. '(нечто) целое’, 'целина, новь, 
невспаханная земля’, 'неразъезженная дорога’, 'материк’ (Ріеі. 
I, 77), ееііпа ж. р. 'целина’ (Ког.), чеш. ееііпа ж. р. 'целое, 
целостность’, 'нетронутый снежный покров’, 'материк’ (см. также 
КоЦ I, 125), слвц. ееііпа ж. р. 'целина’, 'материковый слой 
почвы, под пахотным слоем, целое, целостность’ (831 I, 157), 
в.-луж. суііпа ж. р. 'целое’, 'материковый, нетронутый слой 
почвы, ниже пахотного’ (РІиЫ 68), др.-русск. русск.-цслав. цѣ- 
лина 'новь, непаханная земля’ (Срезневский ГШ, 1449), русск. 
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целина ж. р. 'земля, вовсе никогда не паханная или уже задер- 
нелая; новь, новина, непашь; залог, перелог’ (Даль 3 IV, 1269), укр. 
цілина ж. р. 'новь’ (Гринченко IV, 432), блр. цаліна ж. р. 'це- 
лина’. 

Производное с суфф. -іпа от прилаг. *сёІъ (см.). Собирательное. 
*сё1І8Іѵъзь?: чеш. сеіізіѵу , прилаг. 'цельный, целостный, недели- 
мый’, слвц. сеіізіѵу , прилаг. то же (881 1, 157), в.-луж. суіізішу 
'целый, полный, крепкий, добротный’ (РГиЫ 68). 

Суффиксальное производное от прилаг. *сёІъ (см.). См. МасЬек 2 82. 

* Древность неясна. 

*сёШе1ь: ст.-слав, цілителА м. р. тесіісііз 'исцелитель, врач’ (8асі., 
Мікі.), сербохорв. стар. с]ёІіЩ м. р. 'тесіісиз врач’ (XIII в., 
Даничич, см. КІА I, 805), чет. сеіііеі м. р. 'исцелитель, врач’ 
(Ііт^тапп I, 222; Коіі V — VI, 1117), др.-русск., русск.-цслав. 
цѣлитель 'исцелитель, врачеватель’ (Гр. Наз. XI в.), 'лекарство’ 
(Изб. 1073 г.) (Срезневский I, 1449). — Русск. целитель 'врач, 
лекарь’ (Даль 3 IV, 1269), укр. цілйтель м. р. 'исцелитель’ 
(Гринченко IV, 432) скорее всего книжные элеіменты, заимство- 
ванные из цслав. 

Имя деятеля, производное с суфф. - іеіъ от гл. *сёІііі (см.). 
*сёІШ: ст.-слав, ціличги 0ерост:е6еіѵ, запаге 'исцелять’ (8ирг., Мікі., 
8асІ.), болг. целя 'исцелять, лечить (гл. обр. душевные недуги)’ 
(БТР), макед. цели 'исцелять’ (И-С), сербохорв. редк, сі]ёШі 
'запаге лечить’ (с XVI в. К ІА I, 784), словен. сёіііі 'исцелять, 
вылечивать’ (Ріеі. I, 77), чеш. сеіііі 'исцелять, лечить’, слвц. 
сеііі ’ то же (Каіаі 53), в.-луж. суііс 'делать целым, дополнять’ 
(РІиЫ 68), др.-русск., русск.-цслав. цѣлити 'лечить, врачевать, 
исцелять’ (Остром, ев. и др., Срезневский III, 1449), русск. 
целить 'творить цела, здорова; исцелять, врачевать, лечить’ 
(Даль 3 IV, 1269), укр. цілйти 'исцелять’ (Гринченко IV, 432). 

Гл. на -ііі, соотносительный с прилаг. *сёІъ (см.), основой 
на -й. Близкое образование — гл. на - і — может быть указано 
в герм., ср. гот. (§а)НаИ]ап 'исцелять, лечить’, нем. Неііеп 
то же. 

*сё1І2па: цслав. цімізмд ж. р. >^Р ао< ^ зоіит сіезегіит (МікІозісЬ 
БР 1107), чеш. диал. (мор.) сеііта ж. р. 'снежный покров, 
льдина’ (Коіі I, 125), в.-луж. суііъпо ж. р. 'целое’ (РІиЫ 68), 
польск. саііъпа ж. р. 'материк, толща’, 'целина’ (Богозг. I, 775), 
др.-русск., русск.-цслав. цѣлизна 'целина, земля непаханная или 
заброшенная, пустырь’ (Ис. V — Упыр.), 'суша’ (Мин. чет. апр.), 
'дно морское’ (Мин. чет. апр.) (Срезневский III, 1449), русск. 
целйзна ж. р. 'нравственная целость и непорочность; целина, новь, 
залежь’ (Даль 3 IV, 1269), диал. челизна ж. р. 'целйзна’ (вят., 
Опыт 255), челыжня ж. р. 'в пашне невспаханное место’ (влад., 
Опыт 255), возм., сюда же телйзмы мн. 'огрехи’ (Материалы 
«Смоленского словаря» 123), где этимологическое ц-^>т-, гипе- 
ризм в условиях цокающего диалекта. 
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Производное (собир.) с суфф. - іта от прилаг. *сё1ъ (см.), 
близкое по образованию к *сёІіпа (см.). 

*сё1озіь: цслав. цѢаогга ж. р. іпіе^гііаз (МікІозісЬ БР 1107), болг. 
цялост ж. р. 'целое’, 'целость, целостность’ (БТР), макед. це- 
лост ж. р. 'целое’ (И-С), сербохорв. сі]ёІбзі ж. р. 'іпіе^гііаз, 
целость, целое’ (с XVI в., КІА I, 785), словен. сеібзі ж. р. 'це- 
лость, целостность’ (Ріеі. I, 77), ст.-чеш. сеІезѴ ж. р. 'здоровье’ 
(Тотаз ге §іііпёЬо, Коіі I, 125), чеш. сеіозі ж. р. 'целость, 
полнота’, слвц. сеіозі ’ ж. р. то же (881 I, 158), польск. саіоёс 
ж. р. 'целое, целость’ (Богозг. I, 779), др.-русск., русск.-цслав. 
цѣлость (Срезневский III, 1455), русск. целость ж. р. 'состоя- 
ние, качество целого’ (Даль 3 IV, 1271), укр. цілістъ , род. и. 
лости , ж. р. 'целость’ (Гринченко IV, 432), блр. цэласць 
ж. р. 'целость’. 

Производное (собир.) с суфф. -озіъ от прилаг. *сёІъ (см.). Сле- 
дует иметь в виду принадлежность ряда образований к книжной 
лексике. 

*сё1оѵа1і: ст.-слав, цѣлсждти аатсаСеа&аі, заіиіаге 'приветствовать’ 
(8ирг., Мікі., 8ай.), болг. целувам 'целовать’ (БТР), цалувам 
то же (там же), макед. целува 'целовать’ (И-С), диал. цала то же 
(И-С), сербохорв. с]еІоѵаіі 'озсиіагі, атаге, целовать’ (с XIII в., 
И ІА I, 808 — 809), сюда же целйвати то же, словен. сеіоѵаіі 
'целовать’ (Ріеі. I, 77, с пометой «сербохорв.»), ст.-чеш. сеіоѵаіі 
целовать’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. поэт, сеіоѵаіі 'целовать’, слвц. 
юэт. сеіоѵаі ’ то же (881 I, 159), польск. саіоіѵаб 'целовать’ (Бо- 
і’оз 2. 1, 779), др.-русск., русск.-цслав. цѣловати , цоловати 'при- 
ветствовать’ (Остр. ев. и др.), 'благодарить, выражать благо- 
дарность’ (Пов. вр. л. под 971 г.), 'целовать, лобызать’ (Нест. 
Бор. Гл. и др.), 'преклоняться’ (Гр. Наз. XI в.), 'чтитъ, покло- 
няться’ (Пат. Син. XI в.) (Срезневский III, 1453), русск. цело- 
вать 'прикасаться губами к кому-чему-н. в знак любви, дружбы, 
радости, при встрече или прощании’, укр. цілувати 'целовать’ 
(Гринченко IV, 432), блр. цалаваць 'целовать’ (Блр.-русск. 999). 

Гл. на -аіі, производный от основы на -й *сёІъ (см.). Отраже- 
нием старой семантики являются знач-я 'приветствовать’ 
(ст.-слав.), 'благодарить’, 'преклоняться’ (др.-русск., русск.-цслав.). 
Ср. *сёІііі (см.), продолжающее основу с иным исходом. 

См. А. Меіііеі К8 И, 1909, 69; V. МасЬек ЯГзІРЬ XIV, 1937, 
277; А. Ѵаіііапі «Зіисііа Ііп^иізііса іп Ьопогет ТЬ. БеЬг-ЗрІа- 
хѵіпзкі» 155. 

*сё1ъ(зь): ст.-слав, ціл-а, прилаг. бХос, Іоіиз 'целый, невредимый, 
здоровый’ (Мікі.; 8асі.), болг. цял у прилаг. 'целый, непочатый’, 
'целый, весь’, 'невредимый, здоровый’ (БТР; Геров: ца^ѵыщ сюда 
же цѣло ср. р. 'старая серебряная монета’ [Геров], макед. цел 
'весь, целый’ (И-С), сербохорв. цёо , цй]'ел , цйо , - ла , - ло 'весь, 
целый’, 'невредимый’, цщело вино (дубр.) 'вино без примеси 
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воды’, словен. сёі, сёіа, прилаг. 'целый’, 'невредимый, здоровый’ 
(РІеЬ. I, 76), 'непочатый, невредимый’, 'цельный’ (Ріпіаг I, 5), 
чеш. сеіу, прилаг. 'целый, весь’, 'целый, невредимый’, сеі м. р. 
'целое’ (КоЦ I, 125), редк. сеіо ср. р. 'нетронутый снег, снеж- 
ная целина’, слвц. сеіу, прилаг. 'целый, весь’, 'целый, невреди- 
мый’ (551 I, 159), в.-луж. суіу 'целый, полный’ (РГиЫ 68), 
н.-луж. сеіу 'целый, весь’ (Мика 51. I, 118), полаб. соі, прилаг. 
с приолизительными переводами 'А ѵоіге запіё. Еиге ОвзипсШеИ, 
ѴѴіІІкоттеп’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 48), польск. саіу 'целый, весь’’, 
'невредимый’ (Оогозг. I, 781 — 783), словин. саі'і, прилаг. 'целый, 
невредимый; полный’, 'большой’ (Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 93), 
др.-русск., русск.-цслав. цѣлый 'здоровый’ (Остр. ев. и др.), 
'здравый, ясный, светлый (о рассудке)’ (Никон. Панд. сл. и др.), 
'чистый, непорочный’ (Остр, ев.), 'невредимый’, 'неповрежденный, 
нетронутый’ (Дог. Игор. 945 г. и др.), 'крепкий, целый’ (Панд. 
Ант. XI в.), 'цельный, сделанный из одного куска’ (Ип. л. под 
1259 г.), 'чистый, без примеси’ (Изб. 1073 г.), 'целый, весь’ 
(Изб. 1073 г.) (Срезневский III, 1456—1457), русск. целый, -ая, 
-ое 'непочатый, содержащий полную меру чего-н.’, 'неповрежден- 
ный, без изъянов’, диал. целой, -ая, -бе 'цельный’ (твер., Опыт 
253), укр. цілігй, -а, -е 'целый, весь’, 'целый, неповрежденный’, 
'целый, на лицо’, 'полный’ (Гринченко IV, 432), блр. цэлы 'це- 
лый’, 'полный’ (Блр.-русск. 1006, Носов. 693). 

Праслав. *сёІъ восходит к и.-е. *коіІ-, кот., по-видимому, су- 
ществовало в двух вариантах — с основой на -и- и на -о-. Давно 
сближено как родственное с гот. каііз 'запиз’, подобно тому как 
гот. каЩап 'запаге’ — со ст.-слав, цілити то же (см. *сёШі). 
См. еще А. Рісіеі. Еіутоіо^ізсйе Гогзсінпщеп йЬег Піе аііезіе 
АггпеікипзЬ Ьеі сіеп Іп«1о§;егтапеп. — К.2 V, 1856, 37 — 38; Мік- 
ІозісЬ 28 (относит сюда др.-нрусск. каіійзіізкап вин. п. ед. ч. 
'здоровье’); К. Е. Іойапззоп I Г II, 1893, 28 (слав. < и.-е. 

*каі-Іо- сравнивает с др.-инд. кёѵаіа- 'присущий, свойственный; 
единственный’; 'чистый, сплошной’, 'целый, целостный’ < и.-е. 
*каі-ио~); Вегпекег I, 124 (ср. греч. [Гесихий] хоіХо’то хаХоѵ, др,- 
ирл. сеі, Кимр, соіі *коіІа 'счастливое предзнаменование’, др.- 
прусск. каііз — раіз каііз, заздравная формула); А. Меіііеі П5 II, 
1909, 63 (критикует сближения с греч. глоссой и, кельт, словами; 
достоверно только родство слав., гот. и др.-прусск. формы): он 
же В8Б 28, 1928, 42; М8Б 8, 1893, 279; 8Іа\ѵзкі I, 54; Фасмер 
I V, 297; МасЬек 2 82; Рокоту I, 520. 

*сёІъкъ: словен. сёіек , род. п. - Іка , м. р. 'нетронутый, непроезжий 
снег’, 'растения Ріапіа^о іапсеоіаіа, Ргипеііа ѵиі^агіз’ (Ріеі. I, 
77), чеш. сеіек , род. п. -Іки м. р. 'целое, совокупность’, сюда 
же прилаг. — диал. сеіку 'целый’ (мор., КоЦ 1, 125), русск. 
диал. целок , род. п. -лка, м. р. 'сугроб’ (вят., Опыт 253), целок 
'первое действие перебивания шерсти на шерстобитне’ (В. Бур- 
нашев. Опыт терминологического словаря. II. СПб. 1844, 329), 
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целок 'новь, непашь, нерушеная сохой земля’, 'неразжеванный 
кусок’ (пск., твер., Даль 3 IV, 1272). ^ 

Производное с суфф. -{ъ)къ от прилаг. *сёІъ (см.), суостанти- 

вация последнего. , ? 

*сё1у, род. п. ъѵе: ст.-слав, цІ/ѵаі ж. р. &ератсеьа, аагс^рих, зашз ис- 
целение, выздоровление’ (Мікі., 5ас1.), русск.-цслав. цѣлы, цёлъвъ, 
род. п. цѣлъве 'излечение, исцеление’ (Гр. Паз. XI в. и др., 
Срезневский III, 1456; Гр. Бог. XIV в., Картотека СДР). 

Именная основа на -й-, сопоставимая прежде всего с др.-прусск. 
каіійзіізкап вин. п. ед. ч. 'здоровье’. Далее родственно *сёІъ 
(см.). См. Р. Агитаа «8сапсІо-81аѵіса» IX, 1963, 73. 

*сё1узь: русск. диал. цёлыш, род. п. -ыша, м. р. 'что-либо цельное 
и неповрежденное, непочатое; гриб желтик; масленик; оерезовик 
(пск., твер., Даль 3 IV, 1272), целиш 'целое бревно’ (ряз., Карто- 
тека словаря русских народных говоров). 

Производное с суфф. -узъ от прилаг. *сёІъ (см.). Старая мо- 
дель отадъективных имен. 

*сё!ьЪа: ст.-слав, цѣлъба ж. р. Перака, запаііо 'исцеление, изле- 
чение’ (Супр., Мікі., 8асІ.), макед. целба ж. р. исцеление (И-С), 
сербохорв. стар. с]ёІЪа ж. р. 'запаііо’ (XIII ХІ\ вв., гЫ , 
805) словен. сёІЬа ж. р. 'исцеление’ (Ріеі. I, 77), русск.-цслав. 
цѣлъба 'лекарство’ (Изб. 1073 г.), 'излечение, исцеление’ (Минея 
1097 г. и др.), 'лечение’ (Мин. чет. февр.), 'здоровое место 
(Ис. I, 6, Библ. 1499 г.) (Срезневский III, 1457—1458), русск. 
целъбй ж. р. (Даль 3 IV, 1272), укр. цілъба ж. р. 'исцеление’ 
(Гринченко IV, 432). 

Производное с суфф. -ъЬа от гл. *сёШі (см.). 

Предположение о цслав. природе и сомнение в праслав. древ- 
ности слова см. ОгхесІіолѵзка 160 — 161. . _ ? 

*её1ьЪьпъ(зь): ст.-слав, цілабаыа, прилаг. іаоеюс, запаііопіз целеб- 
ный’ (Мікі., 8ас1.), русск.-цслав. цЪлъбъпыи 'излечивающий, ис- 
целяющий’ (Изб. 1073 г.), 'спасительный’ (Мин. 1096 г.) (Срез- 
невский III, 1458). — Русск. целебный 'целительный’ (Даль IV, 
1269)— книжный элемент цслав. происхождения. 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *сёІъЪа (см.). 

*сё1ьсь: болг. диал. цалёц м. р. 'нехоженый снег’ (М. Младенов 
БД III, 186), цилёц м. р. 'чистый, нетронутый снег’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД IV, 231), ср. цѣлёцъ м. р. целое (Ге- 
рое), сербохорв. цёлац, род. п. - лца , м. р. 'целина, все нетро- 
нутое, неначатое’, сі]ёІас , род. п. Леа, м. р. нехоженый снег , 
'целина’, 'нетронутый лес’ (КІА I, 784), диал. цщелац ^ 'мельнич- 
ный жернов из цельного камня’ (Міс. 79), ци]ёл(Щ творог из 
топленого молока, с которого не снимали сливок (8аи1.), сі]ёІас, 
род. п. -Іса 'все целое’ (Раі. 1о8), словен. сёіес , род. п. Лса % 
м. р. 'нетронутый снег’, 'растение Р1апіа§о Іапсеоіаіа (Ріеі. I, 
77), сеіес 'нетронутый снег’ (Рг. Ма§йіс ІД2ѵ ХИ, 1892, 695), 
чеш. сеіес , род. п. Лее , м. р. 'целина, твердая земля ниже па- 
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хотного слоя’ («Гшщтапп I, 221), слвц. сеіес , род. п. - Іса , м. р. 
целина, нераспаханный участок ноля’, 'целость, совокупность’ 
(ЬЬІ 1, 157) укр. диал. цілецъ , род. п. -лъця, м. р. 'большая 
каменная глыба’ (Вх., Гринченко IV, 431), цЧлёц 'огрех, про- 
пуск при вспашке’ (Г. Ф. Шило. Південно-західні говори УРСР 
на нівиіч від Дністра 252). 

Производное с суфф. -ъсь от нрилаг. *сёІъ (см.), субстанти- 
вация. 

*еёпа: ст.-слав, цімд ж. р. 'сщѴ), ргеііиш 'цена, стоимость’ (Мікі., 
асі.), болг. цена ж. р. 'цена’ (БТР; Геров: цѣна , цана ), макед. 
цена ж. р. цена, стоимость’ (И-С), сербохорв. цена , циіёна ж. р. 
цена^ (Вук, І^А. с XIV в.), словен. сёпа ж. р. 'цена, стои- 
мость (Ріеі. I, 78), чеш. сепа ж. р. то же, слвц. сепа ж. р. 
цена, стоимость’, 'ценность’ (ЗЗІ I, 160), польск. сепа ж. р. 

цена, стоимость’, 'достоинство, значение’ (Богозг. I, 804 806), 

плата ’ (Остр. ев. и др.), 'цена, стоимость’ (Дог. 
"7* ? 12 Г * И ДР * } ’ > латеж ’ ( ГІСК * С УД Н * гр. 203) (Срезневский III, 
1 то и), русск. цена ж. р. 'стоимость чего-н., выраженная в де- 
нежных единицах’, укр. ціна ж. р. 'цена’ (Гринченко IV, 433), 
блр. цана ж. р. 'цена’. 

Родственно авест. кавпа - 'возмездие, месть, наказание’, греч. 
жнут; штраф; месть, наказание’, лит. Ыіпа , каіпа 'цена’, вместе 
с которыми слав, слово продолжает и.-е. *Шпа, производное 
с суфф. -п- от глагольной основы и.-е. кот. продолжается 

в др.-инд. сауаіе мстит, наказывает’, греч. тсѵш 'расплачиваюсь’, 
а г і акже в др.-инд. сауаіі , сіпбіі 'складывает’, греч. жнео) 'делаю’ 
и слав . Чіпъ (см.). Отношения *сіпъ: *сёпа, или, скорее, и.-е. 
к-еі-п-. к-оі-п-а можно толковать как очень древнюю слово- 
производную связь с четкой семантикой 'деяние’: '(плата за) 
содеянное’. Ср. еще ср.-ирл. сіп ( *кЧп -) 'вина’. Далее, ср. 
*ка]аіі (см.). 1 

Литература: МікІозісЬ 28; Вегпекег I, 124—125; МеіІЫ, Ёін- 
сіез II, 443; А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 348 (здесь дается важное 
солижение ст.-слав, чиия та^ід, а^ос с вокализмом е типа др.-инд. 
сіпбіі и цѣна , к сожалению, не получившее должной поддержки 
в этимол. литературе, где в первую очередь сближаются более 
отдаленные сепа и *ка]аіі, хотя явное преимущество структур- 
ной близости — на стороне более строгого и вполне объяснимого 

, Сбл " ЖенИЯ * сёпа и * біпъ У’ 3 - Коглѵайо^зкі КЗ II, 
5°^; ] 99; 5 '. Реіегзеп АІРЙ XXXVII, 1916, 274; Тгаиігаапп 
К8ѴѴ ИЗ; Вгискпег 58; 8Іа\ѵзкі I, 55; Младенов ЕПР 675; 
Фасмер IV, 298; МасЬек 2 83 (аналогичный суффикс указывает 
в семантически близком *ѵіпа (см.)); Зкок. Еііт. гіесп. I, 263; 
Рокоту I, 637; Егаепкеі I, 203. 4 

*сёпШ I: ст.-слав. цінити іцхаѵ, аезЫтаге 'ценить’ (Мікі., ЗасІ.), 
болг. ценА 'ценить; понимать толк; оценивать’ (БТР;’ Геров: 
ціьи& ценить, торговаться’), диал. цаним 'торговать’ (с. Стър- 
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ница, Смолянско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), цаним се 
'торговаться, нанимаясь на службу’ (Божкова БД I, 271), цаним 
'нанимать (пахаря, слугу, рабочего)’ (Шапкарев — Близнев БД III, 
286), макед. цени 'оценивать, расценивать’, 'ценить, уважать’, 
'считать, полагать’ (И-С), сербохорв. цёнити, цщенити, диал. 
цйнити 'ценить’, 'нанимать’, 'полагать, считать’, словен. сёпііі 
'оценивать; ценить, уважать’ (Ріеі. I, 78), ст.-чеш. сёпііі 'аезіі- 
шаге, ѵешіісаге’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. сепііі 'оценивать’, слвц. 
сепіі ’ 'оценивать’, 'награждать, премировать’ (331 I, 160), польск. 
сепіё 'ценить, уважать’, 'оценивать’ (Богозг. I, 806), др.-русск. 
цінити 'оценивать’, 'продавать’ (Остр. ев. и др., Срезневский 
III, 1459), русск. ценить 'определять стоимость кого-йего-н., 
назначать цену чему-н.’, укр. цінйти 'ценить, оценивать’ (Грин- 
ченко IV, 233), блр. цаніцъ 'ценить’. 

Гл. на -ііі, производный от *сёпа (см.). 

*сёпШ II: чеш. сепііі (шЬу) 'скалить (зубы)’, диал. сапіі 'болтать’ 
(КоП. Бо<1. к Вагі. 9), сапіі то же (Оге^ог. Зіоѵ. зІаѵкоѵ.-Ьи- 
соѵ. 32), сапіі 'болтать’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 107; Кореспу. Иге. 136), 
возм., сюда и русск. диал. ценить 'бранить, ругать’ (пск., са- 
рат., Опыт 253), если это не *сёпііі I (см.). 

Гл. на -ііі от основы *сёп- из *коі-п- (см. *сёпъ; родственно 

синонимичному *сёгііі II (см.), производному от той же основы 

с вариантным суфф. -г-. В конечном счете сюда же и *сёд,ііі 
(см.) < *8коі-д,-. Семант. развитие: 'раскрывать рот, щериться, 
скалиться, показывать зубы’ > 'болтать, бранить, ругать’. См. 
(очень неопределенно) Вегпекег I, 126; Фасмер IV, 298 (з. ѵ. 
цен\ МасЬек 2 83 (детали объяснения явно сомнительны). Сомни- 
тельно см. К. §1геке1.і АІзІРЬ XXVIII, 1906, 511 (из нем. диал. 
(бав.) ъеппеп , тппеп 'зиять’). 

*сёпъ, мн. *сёпу: русск. диал. цены ж. мн. 'пасмы в нитках, 

в тальке’ (сарат., Опыт 253), цйны, род. п. -ов, мн. 'первый 

конец холста, замыкальный конец’ (калуж., Опыт 252), цын 
'часть кросен, плахи, на которых держатся кроены’ (Доброволь- 
ский 974), цены 'две тонкие дощечки, от которых нитки основы, 
перекрещиваясь через одну, идут вверх и вниз’ (Мельниченко 
212), цини , род. п. -ов, мн. 'две связанные друг с другом де- 
ревянные планочки, разделяющие два ряда основы в ткацком 
станке’ (Говоры Прибалтики 342), цена 'на лаптях ряд одного 
лыка, и по этим ценам плетут еще лыками, для прочности лап- 
тей в носке’ (Картотека словаря русских народных говоров), 
укр. диал. чины , чына, чине , чепе, чэны , чена , чини , чэнъі 
'скрещение нитей основы, образуемое при сновании путем раз- 
деления на дополнительных колонках нитей на верхний и нижний 
ряды, сохраняющееся затем и на ткацком станке и дающее при 
тканье зев’, 'конец основы с чинами, в котором при сновании 
считаются численки и пасма’, 'дополнительные колонки, на ко- 
торых образуются чины’ (Н. Г. Владимирская. Полесская тер- 
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минология ткачества. — «Лексика Полесья» 277—278), если пос- 
ледние не прямо из *сіпъ (см.). 

Продолжает древнее *зкоі-п- (ср. гл. *сёпііі II и — с другими 
формантами — *сёгііі, *сЫііі , см. соотв. статьи), с более общим 
исходным значением 'зиять, раскрывать(ся)’. Родственно лит. 
зкіетиб, род. п. зкіетепз, мн. зкіётепуз 'цены (ткацкое приспо- 
собление для образования зева в основе ткани; зев’ < балт. *зклі- 
-теп-, с иным суффиксом. См. специально Трубачев. Ремесленная 
терминология 133. См. еще Фасмер IV, 298 (где отсутствует 
сближение с лит. словом, но, вслед за Зубатым, *сёпъ связы- 
вается с *сёѵа, см.); Ргаепкеі II, 805 (объясняет лит. зкіетиб из 
гл. зкіезіі 'делать редким, жидким, разбавлять’; очевидное род- 
ство со слав. *сёпъ упущено из виду). Ср. *сіпъ (см.) в тожде- 
ственном знач. 

*сёра1і: цслав. ціпати Ііпсіеге (МікІозісЬ ЬР 1108) болг. диал. цапа 
'расщеплять на волокна’ (М. Младенов БД III, 187), цепа то же 
(Стойков. Банат. 266), сербохорв. цёпати, цщёпати, диал. цй- 
пати 'колоть (напр. дрова)’, 'колоть (о боли, напр. в ногах)’, 
диал. сіраі 'глубоко копать’ (8из. 154), сіраіі 'колоть’ (8кок),’ 
словен. сёраіі 'умирать, околевать, дохнуть’, 'падать’ (Ріеі. I, 79)] 
русск. диал. пск. цепатъ, чепатъ 'задевать, прищеплять, зацеп- 
лять, надевать, привешивать; трогать’ (Даль 3 IV, 1274), цыпатъ 
'царапать, царапаться’ (твер., Опыт 253), укр. цёпати 'ударять 
слегка, царапать’ (Гринченко IV, 427). 

В большей части употреблений (см. выше знач-я 'рубить, ко- 
лоть , расщеплять ) представляется гл-ом на ~аіі (итеративно-ду- 
ративным), соотносительным с * серій (см.). В знач. 'умирать, 
околевать, дохнуть’ форма *сёраіі может быть истолкована как 
имперфективация (и тематизация) первоначального *сёріі, этимо- 
логически тождественного лит. каіріі 'испытывать дурноту’, 
^прихварывать, чахнуть’. Далее родственно *сёѵёіі (см.) с очень 
близкими знач-ми, что показывает суффиксальную производность 
основы *сёр-аіі: *коі-р-. Отсюда прич. *сёрепъ]'ъ (см.). См. Ргаеп- 
кеі I, 203, где лит. каіріі связывается с *сёрепёіі (см.), кот. 
само является вторичным производным от *сёрепъ]'ъ. 

г сёрепёІі: словен. серепёіі 'твердеть, делаться твердым, жестким’, 
'нетерпеливо ждать’ (Ріеі. I, 79), чет. серепёіі 'дохнуть (о ско- 
тине) , диал. сереті переставать болеть, затихать, утихать 
(о боли)’ (Ншзка. Зіоѵ. сЬой. 17), русск. цепенеть 'становиться 
неподвижным (от ужаса, испуга, стужи и т. д.)’ (Даль 3 IV, 
1274). — Ср. еще, с отличием в основе, цслав. цѣпѣнити са 
гщезсеге (МікІозісЬ ЬР 1108), сербохорв. стар. сіеріепііі зе 'гіпе- 
зсеге’ (XV в., ША I, 813). Щ 

Гл. на -ёіі, производный от причастной формы *сёрепъ]ъ (см.) 
производной, в свою очередь, от первонач. *сёріі (см. подробнее 
* сёраіі). Обычно сравнивают, обходя вопрос о конкретной струк- 
тур® * серепёіі, непосредственно это последнее с лит. каіріі 'хво- 


рать, чахнуть’, см. РЬ. Рогіипаіоѵ ВВ III, 1879, 57 (вслед за 
Микуцким, относит сюда же чеш. 2 ,-сіраіі 'подыхать’); Вегпекег I, 
125 (с сомнением приводя этимологию Фортунатова, тем не ме- 
нее, также не выделяет особое, отпричастное образование формы 
*сёрепёіі); Фасмер IV, 299 (производит праслав. *сёрепёіі прямо 
от *сёръ). 

*сёрепъ]ь: цслав. цѣпЫъ, прилаг. гщісіиз (МікІозісЬ ЬР 1108), ма- 
кед. Серепа Іокѵа ж. р., топоним неподалеку от Призрена (XIV в., 
Даиичич, ША I, 768), чеш. диал. серепу] 'закаленный, здоровый’ 
(Нгизка. 8Іоѵ. сЬосІ. 17), др.-русск. русск.-цслав. цкпАньш 
(И знамепьюмь крстьнымь побѣди цѣпАныи непокорный родъ 
Болгарьскыи. Прол. Тр. XIV в. — Срезневский III, 1460). 

Прич. страд, прот. вр. на -епъ]ъ от первонач. атематического 
гл. *сёріі (см. *сёраіі). Ср. еще *сёрепёіі (см.). 

*сёрЫ1о: болг. диал. цапйла мн. 'большая сетка на двух жердях, 
наполняемая травяным фуражем’ (Стойчев БД II, 297), цепйлка 
ж. р. 'чурбан, колода для рубки дров’ (БТР), словен. серііо 
ср. р. 'орудие для прививки’, 'прививка’ (Ріеі. I, 80), серіѵо 
ср. р. (Зіоѵаг зіоѵеп. ]ъъ. I, 243), укр. ціпйло , ср. р. 'рукоятка 
цепа’ (Гринченко IV, 433). 

Производное с суфф. -( І)сіІо от гл. *сёрііі (см.), соотноситель- 
ное с *сёръ (см.). Ср. еще *сёрШ1ъпо (см.). 

*сёрій1ьпо: русск. диал. цепйлъно ср. р. 'длинная часть цепа; 

палка, за которую держатся при молочении’ (кур., Опыт 253), 
'долгая палка цепа’ (Даль 3 IV, 1276), чапилънб 'ручка цепа’ 
(Добровольский 977), укр. ціпйлъно , ціпивно ср. р. 'рукоятка 
цепа’ (Гринченко IV, 433), блр. цапілъна ср. р. 'рукоятка цепа’ 
(Блр.-русск. 999). 

Производное с суфф. - ьпо от *сёрШ1о (см.). 

*сёрШ: цслав. ціпчти Ііпіеге (МікІозісЬ ЬР 1108), болг. цёпя 'раз- 
рубать, расщеплять’, 'резать, пороть’, 'дробить’, 'рвать’ (БТР), 
диал. цапим 'раскалывать, колоть, расщеплять’, 'вспахивать’ 
(Гълъбов БД II, НО), макед. цепи 'рубить, колоть (дрова)’, 
'разрывать, рвать (материю и т. п.)’ (И-С), сербохорв. сі]ерііі 
'ііпсіеге, колоть, рубить’ (XVI в.), 'прививать, делать прививку’ 
ША I, 792), возм., сюда же сербохорв. диал. серёі 'сидеть на 
корточках, съежившись’ (Црес. М. Тепіог «Иагргаѵе» I, 1950, 
72: нет у Вука), словен. сёрііі 'рубить (напр. дрова)’ (Ріеі. I, 
80), ст.-чеш. сёрііі 'нести, тащить’ (ЗЬог. Ьг. Ваѵ. — Ст.-чеш., 
Прага; 8ітек 32), др.-русск., русск.-цслав. цЪпиті 'щепить, ра- 
скалывать’ (Жит. Кириак., Срезневский III, 1460). — Сюда же, 
бесспорно, принадлежит русск. пра-цепйть , неоправдашю отры- 
ваемое от *сёрііі 'расщеплять’ (так см. Вегпекег I, 125 — 126: 
*сёрііі I; *сёрііі II; Фасмер IV, 299). Семантич. разграничение 
здесь оказывается чисто поверхностным, знач. 'цеплять’ в сущ- 
ности представлено уже в ю.-слав. в знач-ях типа сербохорв. 
'прививать (плодовое дерево)’, т. е. 'расщеплять и зажимать, 

Этимологический словарь, в. 3 



сёгШ 


*сёръ 


прицеплять’. Отдельную этимологию для русск. слова искать 
неце ле сообр азно . 

Слав. *сёрііі — каузатив на -Ш (см. 2Ъ. СоІдЬ. ТЬе цпипшаг о! 
Зіаѵіс саиз. — Рга^ие, 1968, 9; автор, однако, преувеличивает, 
возводя *сёрШ к *зсърёіі I *8сърпдіі, ср. русск. щипать). В ко- 
нечном счете восходит к и.-е. *зкоір-, ср. лат. зсіріо 'палка’, 
греч. ох оіф'фіора (Гесихий), др.-инд. сіруат 'кожная болезнь’. 
См. Н. Реіегззоп К2 ХЬѴІ, 1914, 130—131; ср. еще греч. 
хаі«ето?'а?іѵ7) (Гесихий), см. Г. ЗресЬі К2 ЫІ, 1924, 90; N. Г)иг- 
поѵо. Ье ігаііетепі сіе *зк сіапз Іез 1ап§иез зіаѵез. — ИЁЗ VI, 
1926, 218. 

*ссръ: болг. цеп м. р. 'планочка, которая помещается между нитями 
основы при тканье’ (БТР), также диал. ц'ап м. р. (Горов. 
Страндж. БД I, 154), цап м. р. 'принадлежность ткацкого станка’ 
(Попгеоргиев БД I, 216), цап и. р. 'топорище, рукоятка’, мн. 
'приспособление для зевообразования на ткацком станке’, 'две 
палки с большой фуражной сеткой’ (Стойчев БД II, 297), цап 
м. р. 'планочка для зевообразования в ткацком станке’ (И. Кън- 
чев. Пирдопско. — БД IV, 149), цепи мн. то же (Г. Стойчев, 
там же, 298), также цъпи мн., макед. цеп м. р. 'трещина, раз- 
рыв’, 'разрез на одежде, напр. для кармана’ (Кон.), сербохорв. 
цй)еп м. р. '(молотильный) цеп’, диал. сір м. р. 'часть цепа’ 
(РН 114), словен. сёр м. р. 'трещина’, 'зажим’, 'черенок (при 
прививке растения)’, '(молотильный) цеп’ (РІеІ. I, 79), стар, гёрі 
мн. 'цеп’ (Ьгпік 134), чеш. сер м. р. '(молотильный) цеп’, диал. 
сёр 'острие, кончик’ (Сге^ог. Зіоѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 33), слвц. 
серу, род. п. -оѵ мн., редк. сер м. р. 'цеп’ (331 I, 162), в.-луж. 
суру мн. 'цеп’ (РІиЫ 69), н.-луж. серу мн. м. р. 'цеп молотиль- 
ный’ (Мика 81. I, 119), полаб. сероі мн. 'цеп’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 
46, с реконструкцией *сёру), польск. сер м. р. 'цеп’ (Вогозг. I, 
814 — 815), словин. сіера, род. п. серди мн. м. р. 'цеп’ (Богепіг 
ЗІОѴІП 2 . \ѴЪ. I, 118), русск. цеп м. р. 'ручное орудие для мо- 
лотьбы, состоящее из длинной деревянной ручки и прикреплен- 
ного к’ней ремнем деревянного била’, диал. цоп м. р. 'цеп, чем 
молотят’ (нижегор., Опыт 252), чап м. р. 'цеп, молотило; рас- 
щеп, зев в основе, где ходит челнок при тканье’ (Даль 3 IV, 
1286), чеп м. р. 'цеп, молотило’ (перм., вят., ниж.-ард., влад., 
ряз., Даль 3 IV, 1306), цепы, род. п. -бв, м. р. мн. 'ниченки, 
через которые проводятся нитки при ткании холста’ (твер., Опыт 
253), цепы, мн. 'зацепы для невода’, 'приуз’ (пск., Даль 3 IV, 
1276), укр. ціп м. р. 'цеп для молотьбы хлеба’ (Гринченко IV, 
433), блр. цэп м. р. 'цеп.’ 

Родственно *сёрііі (см.). См. еще специально 3. Міасіепоѵ 
АІзІРЬ XXXVI, 1916, 117—118. 

*сёръка: болг. диал. цапка ж. р. 'щепка’ (Стойчев БД II, 297), 
сербохорв. с]ёрка ж. р. 'аззиіа, щепка, лучина’ (Бук, РИА 1,813). 
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Производное с суфф. -ъка от основы гл. *сёраіі (см.). Ср. 
*сёръкъ (см.). 

*сёръкъ: сербохорв. диал. цепак 'вид вспашки’ (на цепак, Тг. 6), 
ср. также прилаг. с)ёрак, -рка 'ІіззіІіз’ (К ІА I, 812); словен. сёрек, 
род. п. -рка, м. р. 'черенок (при прививке дерева)’ (Ріеі. I, 79), 
чеш. серек, род. п. -рки, м. р. 'маленький цеп, цепок’ (КоІЬ V — 
VI, 1121), слвц. диал. с]ерок 'планочка, пропущенная сквозь 
нити основы’ (2осЬ 74), н.-луж. серк 'палка у невода’, серіи мн. 
'бердо на ткацком станке [у автора ошибочно: челноке. — О. Т.]’ 
(Мика 31. I, 119), русск. диал. цапок, цепок, род. п. -пка, м. р. 
'палка, посох, кий’ (калуж., зап., Даль 3 IV, 1248), укр. ціпок, 
род. п. -пка, м. р. 'палка, трость, посох; хворостина, прут 
и т. д.’ (Гринченко). 

Ум. производное с суфф. -ъкъ от *сёръ (см.) или — шире — 
от основы гл. *сёраІі (см.), ср. конкретные знач-я, оправдываю- 
щие как одно, так и другое толкование. 

*сёрь: болг. ціпъ (Геров), ж. р. 'цепь’, др.-русск. чепъ 'цепь’ 
(Новг. I л. под 1419 г. и др., Срезневский III, 1499; Картотека 
СДР): Гр. берест, (новг.) № 138, вт. пол. XIII в., дух грам. 
Ив. Калиты, 1327 — 1328 гг.), русск. цепь ж. р. 'ряд соединен- 
ных между собой металлических звеньев, употр. как канат или 
веревка для связи, подъема и т. и.’, диал. чепъ 'цепь’ (Даль 3 
IV, 1306), цёпля ж. р. 'цепь’ (ворон., Опыт 253), блр. цэп ж. р. 
'цепь’ (Носов. 693). 

Обратное производное от гл. *сёрШ (см.). Возможно относи- 
тельно позднее новообразование. 

*сёрьсь: болг. (Геров) цѣпецъ м. р. 'цепь’, диал. цапёц м. р. 'планки, 
образующие зев в основе ткани’, 'прут, расщепленный на конце’ 
(Илчев БД I, 204), цапец м. р., цапцй мн. 'планки, цены для 
зевообразования в основе при тканье’ (М. Младенов БД III, 
187), цапец м. р. то же (Стойков. Банат. 266), сербохорв. цёпац , 
цщёпац , диал. цйпац , род. п. - пца , м. р., гл. обр. мн. цщёпцы 
'планки, пропускаемые через нити основы в ткацком станке’ (Бук; 
ША: с XVI в.), также диал. цёпац м. р. (Ел. II), словен. серее , 
род. п. -реа, м. р. 'черенок (при прививке)’, '(молотильный) цеп’, 
'колотушка, дубинка’ (РІеР I, 79). 

Ум. производное с суфф. - ьсъ от *сёръ (см.). 

"сёгШ I: болг. церя 'лечить’ (БТР), диал. цёрим то же (Гълъбов 
БД II, 110), цёрим се 'лечиться’ (Божкова БД I, 271), макед. 
стар, цери 'лечить’ (Кон.). 

Миклошич связывал с *сёІііі , *сёІъ (см.) и видел здесь мену 
1^> г, см. МікІозісЬ 28; против см. Р. Брандт РФВ XVIII, 
1887, 22. Аналогично — как варианты одного слова — рассматри- 
вал болг. церя (целя, цяр / цял Младенов ЕПР 678. Г. А. Ильин- 
ский (у Трубачева ВЯ 1 957, № 6, 94) выделяет праслав. *сё- 
гііі < и.-е. *коі- 'быть крепким, здоровым’, связанное с *сё-1ъ. 
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*сёгШ И: болг. диал. цёрим се 'ухмыляться’ (Божкова БД I, 271), 
цёрим се 'скалить зубы’ (с. Долна Мелна, Тръиско, дип. раб., 
^ Архив Софийск. ун-та), макед. диал. цери се 'ухмыляться’, 'ска- 
лить зубы’ (Кон.), сербохорв. с]ёгііі , напр. с]егШ тЪе 'скалить 
зубы’ (с XVI в.), с]етііі зе 'ухмыляться’ (К ІА I, 813), сюда же 
сёгііі 'Ьіаге, Нциогет ігапзшіііеге, протекать, пропускать (жид- 
кость)’, сегііі зе 'светиться насквозь (о редкой ткани)’ (ША 1, 
769), чеш. сегііі , напр. сегііі тЪу 'скалить зубы’, сегііі зе 'ухмы- 
ляться’ (Коіі I, 128), слвц. сегіі\ только в словосочетании сегіѴ 
10^ Сскалить зубы’, сегіѴ за 'ухмыляться, скалить зубы’ (881 I, 

Гл. на -ііі от основы *сёг- собственно — первоначальное *сё-< ^ 
*зкоі- , расширенное суффиксальным элементом -г-, ср. с другими 
расширениями сюда же *сёпііі II (см.), далее — * сё йііі (см.). 
В семантич. отношении к знач-ям *сёсІііі особенно близки знач-я 
сербохорв. сёгііі 'пропускать жидкость’ (см. выше). 

Родственно, далее, *зсегііі (см.), фонетич. отношения которого 
к %* сёгііі неоднократно анализировались. См. Вегпекег I, 126 
(с верной мыслью, что в основе отношения *сёг-: *зсег- / *зсіг- 
лежит чередование серий корневого вокализма); N. Бигпоѵо. Ье 
ігаііетепі сіе *зк йапз Іез Іап^иез зіаѵез. — КЁ8 VI, 1926, 218 — 
219; МасЬек 2 83, 627 (почему-то не упоминает чеш. сегііі , слвц. 
сегіі'); 8кок. Еііт. ф сп. I, 270. 

*сёзіа: цслав. цѣста ж. р. тсХостеТа, ріаіеа (МікІозісЬ БР 1109), 
сербохорв. диал. (зап.) цвета ж. р. 'дорога’ (Вук; ША: с XVI в.), 
словен. сёзіа ж. р. 'дорога’ (Ріеі. I, 81), стар. %ёЦ м. р. то же 
(Іагпік 216), чеш. сезіа ж. р. 'дорога’, слвц. сезіа ж. р. 'дорога’ 
(881 I, 163 — 164), польск. диал. сезіа 'дорога’ (81. §\ѵ. роізк. I, 
168), русск.-цслав. цкета 'дорога, улица’ (Апок. XIV в., Срез- 
невский III, 1466). 

Старый регионализм со знач. 'дорога’, охватывающий лишь 
часть слав, языков (сербохорв., словен., чеш., слвц., польск. 
диал., см. выше). См. I. Ророѵіс \Ѵ<І8 VII, 1962, 80 (с непол- 
ными сведениями относительно ареала). Обычно этимологизируют, 
ставя в связь с лит. каізіі 'скрести’, откуда первонач. знач. 
*сёзіа — 'раскорчеванная, выравненная дорога’, ср. лат. ѵіа ігііа. 
См. «Г. 2иЬаіу АІзІРЬ XVI, 1894, 385; Вегпекег I, 127 (относит 
сюда же др.-прусск. соузпіз 'гребень’, соезіие 'щетка’); 8кок. 
Еііт. фсп. I, 259. Иначе см. А. А. Потебня РФВ I, 1879, 
259; он же РФВ IV, 1880, 211 (к лат. зсіпЛо 'ломать, колоть’); 
Р. Брандт. Дополнительные замечания к разбору этимологи- 
ческого словаря Миклошича. Варшава, 1891 (отд. отт. из РФВ): 
убедительно связывает, вслед за Гейтлером, * сёзіа и *сізіъ , от- 
куда * сёзіа *каід,-іа / *зкаісІ-іа, т. е. 'росчисть’, ср. еще лит. 
зкаізіаз 'блестящий, лучезарный’. 

В согласии с Махеком (МасЬек 2 84), считаем, что * сёзіа — от- 
глагольное производное от *сёзіііі (см.). 
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*сеф 

*сёзШ1о: русск.-цслав. ціетило ср. р. 'жертвенник’ (Иез. ХЫІІ. 
14, Срезневский III, 1466; МікІозісЬ ЬР 1109). 

Производное с суфф. -(І)сіІо (название орудия) от гл. *сёзіііі 
(см.). Возможно, книжная калька (приблизительная) с греч. 
іХосаттіріоѵ или лат. ріасиіит , букв, '(жертвенник) умилостивления’. 
*сёвіііі: ст.-слав, цѣетити са ебѵоо^сСеіѵ, риг^аге 'очищаться’ (Мікі.; 
8ай.), словен. сёзіііі 'кастрировать’, Іізі]‘е сезіііі 'обрывать листья’ 
(Ріеі. I, 81), русск.-цслав. цЪстити 'чистить’ (Златостр., Срез- 
невский III, 1466). 

И семантически, и фонетически, очевидно, связано с *сізіііі 
(см.), с другой ступенью вокализма: *сізіііі (е-вокализм) — *сё- 
зіііі (о- вокализм). Ср. .1. 2иЬаіу К2 XXXI, 1892, 13, где 
*сёзіііі производится от незасвидетельствованного слав. *сёзіъ = 
лит. зкаізіаз 'ясный, лучезарный’. 

Чеш. сезіііі 'путешествовать’ вторично произведено от чеш. 
сезіа 'путь, дорога’. Ср. еще *сёзіа. 

*сёіаіі з$: укр. цітати 'играть в чет или нечет’ (Гринченко IV, 
434), цітатися 'долго раздумывать’ (у Гринченко нет; цит. по: 
«Г. 2иЬаіу, см. ниже; последний приводит по словарю Желехов- 
ского). 

Ср. еще укр. ціт м. р. 'чет, четное число’ (Гринченко, там же). 
Несмотря на наличие польск. соі 'чет’ (\Ѵагзг. I, 349), может и 
не быть заимств. из польск., ср. вокализм укр. глагола, кот. от- 
ражает первонач. -е-, а не -в-, а также ср. знач., приводимое по 
Зубатому. Последний этимологизировал укр. цітатися из *сёіаіі 
зр, родственного лит. зкаііуіі 'читать’ и связывал апофонически 
со слав, ступенью съі-. См. «Г. 2иЬаіу АМРЬ XVI, 1894, 388. 
Праслав. *сёіаіі так относится к *сііаіі (см.), как *сёзіііі (см.) — 
к *сізіііі (см.). Пропущено Бернекером. 

*сёі]а: сербохорв. сЦеса, предл. 'ргоріег, ради, из-за’ (с XIII в., 
ША I, 781 — 783), русск.-цслав. цЪща 'ради’ (XII в., Срезнев- 
ский III, 1466). 

Этимологизируется как первонач. падежная форма (не совсем 
ясно, — какая именно: род. п. ед. ч. или стар. тв. п. ед. ч. основ 
на -а, аналогичный, напр., лит. им. п. ед. ч, $аІѵа, тв. п. ед. ч. 
$аІѵа, т. е. *коіі]а , до назализации форм тв. п. [для основ на -а: 
-д<^-ат], ср. Вегпекег I, 128). Сближают преимущественно с 
др.-прусск. уиаііз 'воля’, др.-инд. кеіа- (<^*коіі- / *к~оіі-) 'жела- 
ние, намерение’. См. I. ЗсЬтісіі К2 XXVI, 1883, 393; Вегпекег, 
там же (семантические аналогии: нем. іеззепішііеп , ит... іѵіііеп 
'ради (этого)’, ср. I ѴШе 'воля, желание’). 

Прочие этимологии: Миклошич связывал цслав. ціиіта с ціета 
ріаіеа по аналогии нем. \Ѵе§ 'дорога, путь’: іѵедеіг 'ради’ (МікІозісЬ 
ЬР з. ѵ.); против см. А. А. Потебня РФВ I, 1879, 259: сербо- 
хорв. формы указывают на і , а не зі (см. сі]еса , выше), поэтому 
вероятнее связь цкща с лит. зкаііуіі 'считать, читать’; Скок, опи- 
раясь на сербохорв. диал. вариант зіеи, реконструировал древ- 
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нее *зёі'а, а не *сё1]а<*коП]а (Р. 8кок 2Із1РЬ IX, 1932, 139; 
8кок. Еііт. ^’ебп. I, 262). Из перечисленных этимологий специ- 
ального внимания заслуживает, пожалуй, прежде всего этимоло- 
гия Потебни, наряду с той, кот. принята Бернекером (см. выше). 
Ср. еще *сёіо- (ниже). 

*сёІъ, *сёІо-: ст.-чещ. СёіоГиЬ , личное имя собств., ср. чеш. Сііо - 
ІіЬу I СеіоІіЬу, местн. н.; ст.-чеш. Сёіогай , личное имя собств., от- 
куда производное — чеш. Сеіогат , , местн. н.; ст.-чеш. Сёіокпёѵ , 
личное имя собств., сюда же Сеіі^пеие, местн. н.; ср. еще *Сёіо- 
тузіъ , реконструируемое на основе баварского местн. н. (см. по- 
дробно I. 8ѵоЪос1а. Зіагосезка озоЬпі ітёпа а пазе ргіітепі (РгаЬа, 
1964) 50, 73, 129, 164, 199). 

Первый компонент перечисленных выше двуосновных личных 
собственных имен объясняли из названия монеты *с$іа (см.), герм, 
происхождения, что вызывает различные сомнения и в плане упо- 
требления (семантич. сочетаемость *с$іа + *-ГиЪъ, *с$іа 
*с$іа *-§пёѵъ ) и в плане историч. фонетики (последовательность 

се- или с$- практически исключена в праславянском). Ливер, об- 
стоятельно занимавшийся этим лексич. реликтом, закономерно ре- 
конструирует здесь праформу *сёі -, кот. он этимологизирует как 
первонач. *коііо- или *кэІіо-, связанное чередованием с *сііъ (см.)<^ 
*кёііо - , ср. сербохорв. сП, сШ 'целый, невредимый’, болг, читав 
'целый’, лит. кіеіаз 'жесткий, твердый, крепкий’. При этом ав- 
тор опирается на аналогии имен *ѴъзеГиЪъ у *ѴъзегасІъ , *Ѵъзе- 
%пёѵъ, *ѴъзетузІъ. См. Г. Ьіе\ѵеЬг 218 XV, 1970, 671 —673. Од- 
нако наличие варианта чередования с *сііъ не кажется здесь дока- 
занным ввиду выразительно локального (ю.-слав.) распростране- 
ния этой последней формы, неизвестной как раз у зап. славян. 
Поэтому нам представляется более уместным связать *сёі- с гл. 
*сёіаіі (см.), а, возм., также и с *сёі]'а (см.) с первонач. семан- 
тикой, близкой к *-тузІъ , откуда и употребление в антропо- 
нимии. В этимол. словарях пропущено. 

*сёѵа: болг. (Геров) ціва ж. р., диал. цава ж. р. 'цевка, шпулька 
для наматывания пряжи’ (с. Хърсово, Мелнишко, дип. раб., Ар- 
хив Софийск. ун-та), цёва ж. р. 'челнок швейной машины’ (Сакъов 
БД III, 339), 'цевка, шпулька для пряжи’ (там же), ст.-чеш. сёѵа 
ж. р. 'жила, артерия’, сіеѵа рііспа 'трахея’, сіеѵа Іаійдкоѵа 'пи- 
щевод’, 'трубка’, 'тростинка’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. сёѵа ж. р. 
'трубка, жила’, слвц. сіеѵа ж. р. то же (881 I, 168), в.-луж. суша 
ж. р. 'ткацкая шпулька, цевка’ (РІиЫ 70), н.-луж. сеіѵа ж. р., 
обычно соіѵа ж. р. 'катушка, шпулька, цевка (у прялки)’, 'зубча- 
тое колесо цепи’ (Мика 81. I, 127, 133), польск. сеіѵа ж. р. 'боль- 
шая катушка, шпулька’, 'мельничный жернов из двух кругов, 
соединенных вертикально расположенными перекладинами’ (Богозг. 
I, 824), русск. диал. чёва 'рукоять деревянной палки, которою 
кротят поймавшуюся на уду треску’ (Подвысоцкий 86), укр. ціва 


ж. р. 'цевка в шестерне’, 'шпулька для наматывания ниток’ (Грин- 
ченко IV, 430). 

Праслав. *сёѵа продолжает *коіѵа или *зкоіѵа , производное от 
и.-е. *зкеі- 'раскалывать’, 'разделять’, представленное в слав, про- 
изводных *сёсШі у *сёпШ I *сёгііі (см.). См., вслед за Зубатым, Вег- 
пекег I, 128. Не совсем обычна связь праслав. *сёѵа с лит. зеіѵа , 
заіѵа 'цевка, шпулька’ (и.-е. *к- или *$&-), которое, однако, имеет 
вид близкородственной формы. См. еще МікІозісЬ 29; Вегпекег, 
там же; V. МасЬек «81аѵіа» XVI, 1939, 187; Фасмер IV, 294. 
*сёѵёіі: чеш. сіѵёіі 'тупо смотреть, таращиться’, 'мешкать’, слвц. сі- 
ѵіеѴ 'тупо смотреть’, 'быть, торчать, пропадать’, 'чахнуть’ (881 
I, 175), диал. сіѵіеѴ 'зиять’, 'чахнуть’, 'худеть, таять’ (Каіаі 60), 
польск. диал. сеіѵіеё 'тяжело и долго болеть, чахнуть, сохнуть’, 
'дохнуть’ (ѴѴагзг. I, 366). 

Гл. состояния на -ёіі, родственный лит. каіѵіпіі 'мучить, исто- 
щать, изматывать’. См. МасЬек 2 88, где, наряду с этой убеди- 
тельной идентификацией, содержится ряд спорных моментов объ- 
яснения, напр. сближение с *сёѵа (см.), до известной степени 
оправданное семантически « 'пучить глаза, как цевки’), но фо- 
нетически затруднительное, ср. нормальное лит. соответствие сла- 
вянскому *сёѵа : зеіѵа , заіѵа . Мы, напротив, склонны отделять 
*сёѵёіі от *сёѵа < ^ и.-е. *зкеі- 'раскалывать, расщеплять, разде- 
лять’ и объединять *сёѵёіі 'чахнуть, оцепенело, тупо смотреть’ 
с *сёраіі в близких знач-ях как продолжения и.-е. *каі - 'один, 
одинокий’ (с разными детерминативами), давшего названия разного 
рода недугам и физическим недостаткам (ср. и показательный 
аномальный - а - вокализм исходной и.-е. основы). 

*сёѵіпа: русск. диал. пивйна 'длинная палка цепа’ (петерб., Карто- 
тека Словаря русских народных говоров), кевйпа ж. р. 'часть 
цепа, короткая палка, прикрепленная ремешком к более длинной, 
ею ударяют по снопам’ (пск., там же), блр. диал. цавіна ж. р. 
'стебель однолетнего растения (картофеля, помидоров, щавеля 
и др.)’ (Янкоускі II, 189). 

Производное с суфф. -іпа от *сёѵа (см.). 

*сёѵъ: болг. диал. цаф м. р. 'цевка’ (Стойчев БД И, 298), цёф м. р. 
'ствол (ружья)’, 'труба; цевка’ (Стойков. Банат. 267), словен. сёѵ 
м. р. 'орудие’ (РІеЬ. I, 81), чеш. сеѵ м. р. 'трубка’, 'цевка, шпулька’ 
(Ко№ I, 130). 

Морфол. вариант к *сёѵа ж, р. (см.). 

*сёѵъка: болг. цйвка ж. р. 'трубка, узкое отверстие сосуда’, 'нос, 
ноздря’, 'сопля’, 'сосулька’ (БТР; Геров: цйвка горня 'бедрен- 
ная кость’, цйвка долня 'берцовая кость’; там же: цівка ж. р. 
'трубка, цевка’), диал. цйфка ж. р. 'отверстие пастушеского меха, 
через которое выпускается молоко’ (Горов Страндж. БД I, 155), 
цйфка ж. р. 'узкая трубочка или отверстие, через которое выте- 
кает жидкость’ (Илчец БД I, 204), цйфкъ ж. р. 'отверстие для 
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питья воды из кувшина’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 
231), макед. цевка ж. р. 'труба, трубка’, 'ствол (ружья и т. п.)\ 
'цевка, катушка’ (И-С), диал. цавка ж. р. то же (Кон.), сербо- 
хорв. стар. сі)еѵка ж. р. 'гозігшп’ (только в словаре Стулли, К1А 
I, 792), словен. сёѵка ж. р. 'трубка’, 'шпулька, цевка прялки’, 
'цевка в ткацком челноке’, 'жимолость’ (РІеІ. I, 81 — 82), чеш. 
сёѵка ж. р., ум. 'трубка’, слвц. диал. сі{ка ж. р.: йізс 1’е]*е ]ак 
з сі/кі 'дождь льет как из ведра’ (ВиКа. БШа Бака 138), в.-луж. 
сушка , н.-луж. сошка , польск. сешка ж. р. 'трубка’, 'цевка, кату- 
шка, шпулька’ (Оогоз2. I, 825), др.-русск. цквъка 'моток пряде- 
ного золота и серебра определенного веса’ (Расход, кн. 1584 — 
1585 г., Срезневский III, 1447), русск. цёвка ж. р. 'трубка’, 
'деревянная трубка, катушка, надеваемая на веретено для нама- 
тывания пряжи’, 'всякая, преимущ. полая кость’, диал. цёвка 'бе- 
рестяная трубочка, вставляемая в ткацкий челнок; на нее нама- 
тывается нитка’ (Куликовский 130), цевка 'часть кросен’ (Добро- 
вольский 975), цевка 'нога ниже колена’ (Волховский у. Орловской 
губ. Словарь. Труды МДК. — РФВ ЬХХІ, 1914, 351), сюда же 
кйвца ж. р. 'трубочка в ткацком челноке, цевка’ (олон., Опыт 82), 
цёвка 'исподняя часть руки, немного выше кисти’ (Добровольский 
975), чевёчка ж. р. 'цевка’ (вят., Опыт 255), цевок , род. п. - вка , 
м. р. 'петля, силок, пленка, удавка’ (Даль 3 IV, 1268), кевбк 'палка, 
ручка у цепа’ (пск., Картотека Словаря русских народных гово- 
ров), укр. щека ж. р. 'ствол дерева’, 'цевка в шестерне’, 'шпулька 
для наматывания ниток (в ткацком челноке, самопрялке. . . 
и пр.)’, 'трубка’, 'ружейный ствол’, 'дымовая труба’, 'трубчатая 
кость в ноге животных’, 'плечевая кость’, цівкй мн. 'род ловушки 
для зверей: веревочные петли, при которых остальная часть ве- 
ревки скрыта в деревянной трубке, чтобы пойманный зверь не мог 
перегрызть веревки’, 'струя’ (Гринченко IV, 431), диал. ціука 
'труба, дымоход’ (В. В. Бабинець. Говірка села Лавки Мукачів- 
ського району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 165), блр. цэука ж. р. 
'цевка’. 

Ум. производное с суфф. -ъка от *сёѵа (см.). 

*сёѵь: цслав. ціба ж. р. ІиЬиз (МікІозісЬ ЬР 1106), болг. цев ж. р. 
'полый внутри ствол растения, напр. цикуты’, 'цевка из полого 
стебля для наматывания пряжи’, 'труба, трубка’ (БТР; Геров: 
цквъ, цавъ ж. р.), диал. цаф ж. р. 'цевка’ (М. Младенов БД III, 
187), макед. цев ж. р. 'труба (водопроводная и т. п.)’, 'ствол 
(ружья и т. п.)’ (И-С), сербохорв. цёв, цЩев , диал. цйв ж. р. 
'цевка, катушка, шпулька для наматывания пряжи’ (Вук; ША I, 
792: с\]еѵ ж. р. ЧиЬиз’, с XV в.), словен. сёѵ ж. р. 'труба’, 'цевка, 
шпулька’ (Ріеі. I, 81), ст.-чеш. сіеѵ ж. р. 'саіатиз’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. сеѵ 'цевка, шпулька (в ткацком челноке)’, 'трубка’, 
'артерия, жила’ (Коіі V — VI, 1124), полаб. сеѵ ж. р. 'цевка, 
шпулька для пряжи’ (Роіапзкі — ЗеЬпеН 46), ст.-польск. сеш, суш 
(\Ѵ. Кигазхкіечѵісг 30 8, 1929, 66), др.-русск. цЪвь (. . .ддтелъ 


вечеръ на вереѣ дерева пѣвъ летитъ на покиш. стороживо цѣвъ. 
Мер. Праведн. XIV в., Картотека СДР). 

Морфол. вариант к *сёѵъ м. р. и *сёѵа ж. р. (см.). Древность формы на 
- і - принимали Потебня (см. РФВ IV, 1880, 211: производит из *зкаѵі~; 
он же РФВ I, 1879, 257—258), Шмидт (Н ЗсЬшісіі КЪ XXV, 
1881, 127: из древнего *каіѵіз). См. еще К 2иЬаіу АІзІРЬ XVI, 
1894, 385 (против родства с лит. зеіѵа, лтш. заіѵа '(ткацкая) цевка, 
шпулька’). 

*сёѵьса: русск. диал. цывца , чйвца , чевца 'вставляемый в челнок 
ткацкого станка цилиндрик с навитым утком’ (Подвысоцкий 185), 
чивца ж. р. 'трубочка, сделанная из бересты, на которую нави- 
вают нитки для тканья холста’ (арх., Опыт 257). 

Производное (ум.) с суфф. ~(ъ)са от *сёѵь (см.). 

*сёѵь^е: словен. сёѵ]'е ср. р. ^огос^е (РіеЬ. I, 81), чеш. сеѵі ср. р. 
'цевки, трубки’ (КоіІ I, 130), др.-русск. цѣвше 'рукоять’ (Оп. 
Ник. Кор. мон. 1551 г., Срезневский III, 1447), русск. цевьё 
ср. р, 'стержень, стержневая часть чего-н.’, 'верхняя часть ру- 
жейного ложа’, диал. цавъё 'ручка ковша’ (арх., Картотека Сло- 
варя русских народных говоров), цауё , мн. ч. от цэука , 'ноги 
от колен к низу’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины, 282), чивъё ср. р. 'рукоятка у ка- 
кого-либо сосуда или орудия’ (арх., Опыт 257), чйвъе 'ручка 
ложки’ (Куликовский 133), чивъё 'рукоятка (у ложки, ножа, шила 
и пр.)’ (Подвысоцкий 188), блр. диал. цауё ср. р. 'рукоятка’ 
(Касьпяровіч 334), цэвъё ср. р. 'всякая продолговатая рукоятка’ 
(Носов. 693). 

Производное (формально — собир.) с суфф. -ъ]е от *сёѵъ , *сёѵа 

ѵ ( см 0- 

*сёѵыііса: ст.-слав, цібаыицл ж. р. Хора, Іуга (Супр., МікІ.), 'флейта, 
свирель’ (Заек) сербохорв. цеваница, цивапица , ц]еваница ж. р. 
'голень’, с]еѵпіса ж. р. 'Шла, свирель’ (с XIII — XIV вв., КІА I, 
814), словен. сёѵпіса ж. р. 'изморозь (на ветках, после дождя)’, 
'лира, музыкальный инструмент’ (Ріеі. I, 82), чеш. сеѵпісе ж. р. 
'растение Саіатіпа’ (Іип^тапп I, 230), др.-русск., русск.-цслав. 
ц'ёвъница 'струна’ (Толк, псалт.), 'лира’ (Мин. Пут. XI в. и др.), 
'свирель (?)’ (Никон, л. под 1204 г.) (Срезневский III, 1448). 

Производное с суфф. - іса от прилаг. *сёѵыгъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*сёѵыіікъ: сербохорв. с]ёѵпік м. р. 'ог^апит, орган (музыкальный 
инструмент)’ (КІА I, 814), словен. сёѵпік м. р. 'вид сверла’ 
(РіеЬ. I, 82), чеш. сёѵпік м. р. 'растение Саппа’ («Шп^тапп I, 230), 
др.-русск., русск.-цслав. цівъшкъ 'гусляр, лирник’ (Уст. крм. 
XIII в., Срезневский III, 1447). 

Производное с суфф. -ікъ от прилаг. *сёѵъпъ (см.), субстанти- 
вация последнего. Ср. *сёѵъпіса ж. р. (см.). 

*сёѵьпъ(зь): сербохорв. СЦеѵпа ж. р., название реки, впадающей 
в Морачу, Черногория (КІА I, 792), словен. сёѵеп , -ѵпа, прилаг. 



'трубный, трубчатый’ (Ріеі. I, 81), чеш. сеѵпі , сеѵпу , прилаг. 
к сёѵа , сюда же сеѵпа ж. р. 'лейка’ (Коіі I, 130), слвц. сіеѵпу , 
прилаг. от сіеѵа (881 I, 168). 

Прилаг., производное с суфф. -ыг- от *сёиа (см.). 

*с§1а: ст.-слав, цата ж. р. ѵ6рла|ш, пипшз '(мелкая) монета’ (Мікі., 
8а<і.), ст.-сербохорв. сёіа ж. р. 'какая-то монета’ (XIV — XVI вв., 
КІА I, 775), ст.-чеш. сеіа 'пипшз, ресипіа’, 'Ъгасіеа’ (Вгапсіі 15: 
Маіег ‘ѵегЬогит), чеш. сеіа ж. р. 'безделушка, дешевое, поддель- 
ное украшение’, сюда же ст.-чеш. сеіка ж. р., ум. 'украшение’ 
(в глоссе: Іапиіаз сгеіку, Ст.-чеш., Прага), польск. сріка ж. р. 
'цветное пятнышко, крапинка’ (ІЭогозг. I, 827), др.-русск., 
русск.-цслав. цата , цАта 'мелкая монета’ (Остр. ев. и др.), 
'монета (деньги)’ (Никон Панд, сл.), 'украшение’ (Ип. л. под 1175 г. 
и др.) (Срезневский III, 1434 — 1436), чата (да приложю и азъ 
свожго зла^ да приимоу си и азъ мьздоу да прииметь мд х^ъ мко 
двѣ чатѣ илшгА вдовица. Лобк. прол. XIII в., Картотека СДР, 
цята 'украшение’ (А. Никольский. О языке Ипатьевской ле- 
тописи. — РФВ ХЫІ, 1899, НО), укр. цята ж. р. 'крапинка, пят- 
нышко, точка’, 'капля’ (Гринченко IV, 440), диал. ц'ата ж. р. 
'немножко, чуть-чуть’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 74). 

Обычно объясняют как заимств. из гот. кіпіиз хо§раѵтт]<; 'мел- 
кая імонетка’, правда, при этом остается без объяснения исход 
основы слав, слова. См. С. Ьоііпег КЪ XI, 1862, 173; Мікіо- 
зісЬ 28; С. С. ІЛіІепЪеск АізІРЬ XV, 1893, 484 (прибегает по- 
этому к объяснению из герм. *кіпіа ж. р.); Вегпекег I, 1 22; 
Фасмер IV, 291 — 292. 

Не исключено, однако, непосредственное заимствование из лат. 
сепіит , сепіа, кот. объяснило бы и происхождение слав, с- в дан- 
ной необычной позиции — перед 

*сі: др.-русск. ци, цы 'разве’ (Пов. вр. л. под 1097 г. и др.), 
'не... ли’ (Пов. вр. л. под 1071 г. и др.), 'ли’ (Вопр. Кир.), 
'или’ (Жит. Андр. Юр. и др.), 'если’ (Дог. Ол. 911 г.), да ци 
'хоть бы, лишь бы’ (Жит. Сим. Ст. XIII в.), ци бы 'чтобы’ 
(Подорожн. 1464 — 1473 гг.) (Срезневский III, 1439 — 1441; Мікіо- 
зісіі ЬР 1105), укр. цы 'ли, или, разве’ (Гринченко IV, 428), блр. 
ці 'ли’ (Носов. 688: ци 'ли’, 'или, либо’, 'разве’, 'если’). 

Этимологически тождественно *сё (см.). См. Фасмер IV, 301. 
*сіЪгъ: болг. диал. цйбър (Ломско, Врачанско, Ботевградско) 'про- 
зрачный, ясный’ (Георгиев, ниже), макед. диал. циброо време 
'ясная и холодная погода’ (Б. Видоески. Зборови од Порече. — - 
МІ II, 1951, 47), ср. еще цибраіьа то же (там же), цыбрыпа 
'ясная погода’, 'ясная погода с ветром’ (А. Андоноски. Зборови 
од Дебарско. — МІ II, 1951, 95). 

Неясное местное образование. Отождествление с субстратным 
гидронимом, притоком Дуная — Цйбър , античное Кіаррос, Кврро:, 
СеЬгиз (так см. Георгиев. Въпроси на българската етимология 47) 


сомнительно. Оригинальна, но проблематична этимология Ма 
хека — болг. цйбър из бйстър 'ясный, прозрачный’, т. е. мета- 
теза Ъ — зі Д> із — Ъ (см. МасЬек 2 84 — 85 з. ѵ. сіЪгіі ’). Можно — 
ввиду неясности слова — поставить вопрос о родстве *сібгъ 
(из *сё-Ъгъ) с *сёсІііі, *сёпііі И, *сёгііі II (см.), т. е. в конечном 
счете — из и.-е. *зкоі- / *зкаі- 'разделять (и т. п.)’, ср., напр., 
родство знач-й 'процеживать, делать жиже, светлее’ и 'светлый, 
прозрачный’. 

*сі§1аѵъ: болг. диал. цйглав, прилаг. 'высокий, но слабый и тонкий, 
жидкий’, 'неплодородный, песчаный (о почве)’ (БТР), цйглаф 
'слабоватый’ (Стойчев БД II, 298), цигул'аф, прилаг. 'высоко 
вытянувшийся, но слабый, бледный’ (Гълъбов БД II, 110), 
цигул’ав 'слабый и высокий (о человеке)’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 294), цигул’аф то же (М. Младенов. 
Ихтиманския говор. — БД III, 187), стар, цйглав (Добрѣ дошелъ! 
уячовото, казалъ Богдановъ вуйка и го прегжрналъ съ сухитѣ 
си циглави старешки ржцѣ. Ил. Блъсков. Богдан, 1887. — Архив 
Болг. возрождения, София), сюда же цилав (Въ полытѣ на 
хълмовцетѣ . . . видѣхъ самораслъ тютюнъ, хубавы алойны рас- 
тенія . . ., и много захарена тръсть, по цилава защото не бѣше 
обработена. П. Р. Славейков. Робинсон на островът си, превод, 
4868. — Архив Болг. возрождения, София). 

Производное с суфф. - аѵъ от основы, этимологически тождест- 
венной *сё$1ъ (см.). 

*сі§1іѵъ: болг. (Геров) циглйвый '(о растении) быстро растущий, 
но слабый, тонкий’, '(о человеке) хилый, мозглявый, болезненный, 
нежный’, '(о почве) слабый, песчаный, тощий’, диал. цйглеф , 
прилаг. 'нежный, тонкий’ (с. Добротино, Гоцеделчевско, дип. 
раб. Архив Софийск. ун-та). 

Производное с суфф. -іѵъ от основы, этимологически тождест- 
венной *сё$1ъ (см.). 

*сіта: сербохорв. сіта ж. р. 'верхушка, ботва растения (лука, репы)’ 
(КІА I, 796), словен. стар. т,іта (загЬеіі гиіДі, гіте §паіі — Гіо- 
гезсеге, Казіеіес), словен. сіта ж. р. 'зародыш, завязь’, 'мужской 
половой член’, 'ледяная сосулька’ (Ріеі. I, 83). — Сюда же суф- 
фиксальное производное сербохорв. диал. (черногорск.) цймина 
ж. р. 'наружная, наземная часть, ботва картофеля или тыквы’ 
(Збирка речи Митра Пешикана из Треппьѳва. — Архив Института 
сербохорв. языка Сербской академии наук, Белград). 

Объясняют как стар, заимствование из нем.: др.-в.-нех\і. кіто , 
скіт , скіто 'зародыш, росток’, ср.-в.-нем. кіте, нем. Кеіт то же. 
См. Мікіозісѣ 29; Вегпекег I, 129; С. С. ІЛіІепЬеск АЫРЬ XV, 
1893, 484 (считает, что заимствование состоялось рано ввиду 
перехода нем. к слав. с). Однако объяснить происхождение 
слав, с- в этой позиции (сі-) затруднительно, скорее всего, слово 
попало в слав, (словен., сербохорв.) уже после перехода к^>с 
перед і, что естественно прежде всего для лат,, где имеется слово 
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сіта 'верхушка (растения)’, откуда, в свою очередь, заимство- 
вано и нем. слово. См. 8кок. ЕЫт. г|*есп. I, 265. Происхожде- 
ние из ит. сіта сомнительно по фонетич. соображениям. Ввиду 
производных диал. форм (сербохорв. черногорск. ціімина , см. 
выше) заимствовано рано, возм., из балканором. субстрата (8кок, 
там же). 

*сіраІъ]ь: укр. цабатий, -а, -е 'длинноногий’ ( цибатий , як жура- 
вель, Гринченко IV, 428), блр. цыбаты то же. 

Существует объяснение, предполагающее озвончение интерво- 
кального -р-/> -Ъ-; при лаг., производное с суфф. - аіъ от *сіръ / *сіра: 
*сёръ (см.). См. «Лексіка Палесся у прасторы і часе». Рэд. 
В. У. Мартынау (Мінск, 1971) 13. 

*сігъ]ь: болг. цйрый (только у Герова: . . . Дѣка яде циро ягня. 
[С пометой:] «Не е ли щирый?»). 

Малоизвестный представитель лексического гнезда, куда входит 
*зсігъ (см.), связанный с последним чередованием корневого глас- 
ного (*8СеГ-^> *8СІГ-?). 

*сіѵа!і: болг. диал. цйвам 'ходить, бродить по снегу’ (с. Долна 
Мелна, Трънско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та). 

Возм., связано с *сёѵа , *сёѵъка (см.), обнаруживающими также 
знач. 'берцовая кость (ноги)’. В таком случае болг. цйвам /хо- 
дить, бродить’ — экспрессивное выражение проблематичного воз- 
раста. 

*сіѵгШ: болг. цйвря (се) 'плакать, хныкать’ (БТР), диал. цйврим ’хны- 
кать, плакать’ (Шапкарев — Близнев. Речник на самоковския градски 
говор. — БД III, 286), цйвр'ъ съ то же (Н. Колев. По-особени думи 
в говора на с. Страхилово, Свищовско. — БД III, 313), цйврим 
съ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 294), макед. 
диал. цимурим 'плакать, хныкать’ (I. Тасевски. Зборови од те- 
товскиот говор. — МІ III, 1952, 245), сербохорв. диал. цйврит 
'плакать потихоньку, хныкать, распускать нюни’ (Ел. И). — Возм., 
сюда же чет. диал. сіЬгііі 'обучать, упражнять’ (КоН I, 131), 
ср. еще сіЪгоѵаі 'муштровать, обучать (и бить при этом)’ (Ко- 
респу. Шс. 137), слвц. сіЬгіГ 'упражнять, усовершенствовать’ 
(881 I, 166). 

Происхождение недостаточно ясно. Возм., гл. на -Ш, производ- 
ный от прилаг. *сіѵгъ]ь (см. след.). Отношение ю.-слав. (болг., 
макед., сербохорв.) и зап.-слав. (чеш., слвц.) слов усложнено 
влиянием экспрессивного фактора (-ѵ-^>-Ъ- в чет. и слвц.), те А м 
не менее, связь между ними кажется реальной, в том числе — 
в плане семантики. Развитие знач-я: 'плакать’ /> 'заставлять пла- 
кать’ ]> 'обучать, муштровать’. Ср. связь слав. *рІакаіі (см.) 
и лит. ріакіі 'бить, колотить, стучать’. Мысль Махека о том, что 
чеш. сіЪгііі , слвц. сіЪгіі ’ каким-то образом заимствовано из болг. 
диал. цйбър 'ясный, прозрачный’ в древности (см. МасЬек 2 84 — 85), 
едва ли может быть принята. 
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сіѵгъзь?: болг. цйврый , прилаг., наряду с дзиврый , 'слепой, подсле- 
поватый’ (только у Герова). 

Слабо засвидетельствованное прилаг., в древности представ- 
ленное, вероятно, шире, о чем свидетельствует производное *сіѵ - 
гііі (см.). Возм., родственно *сё§1ъ (см.), вместе с кот. продол- 
жает и.-е. *каі- 'один’, выступающее также в лат. саест 'слепой’ 
(ср. знач. болг. цйврый , выше) '*одноглазый’. 

*еѵікаіі: болг. цвйкам 'брызгать’ (Геров: цвйкамъ), словен. сѵікаіі 
'пищать, визжать, чирикать’ (РІеЬ. I, 90), диал. сѵёкаіі ее 'ссо- 
риться’ (Ѵа1]аѵес Б]2ѵ. XIII, 1893, 504), возм., сюда же сіѵкаіі 
'причинять жгучую боль’ (Ріеі. I, 85), сюда же чеш. саѵукоѵаіі 
'шуметь, буянить, скандалить’ (Іип^тапп I, 218), слвц. диал. 
сѵікаѴ 'чирикать, щебетать’ (Каіаі 85), русск. диал. цвйкатъ 
'(о мелких птичках) чирикать’ (псков., тверск., Даль 3 IV, 1253), 
укр. цвікати 'говорить резко в глаза’ (Гринченко IV, 424). 

Звукоподражат. образование. Прямому возведению к *кѵікаіі / 
*кѵісаіі (см.; так Вегпекег I, 656) препятствуют зап.-слав. формы 
на сѵ- (см. выше чеш. саѵукоѵаіі ). Подробно о лексич. гнезде 
см. I. Ророѵіс. 81аѵе тёгісііопаі с(ѵ)ік - , с(ѵ)іс- , еіс. 'Іегтепіег’. — 
КЁ8 XXXI, 1954, 101—103. 

*сѵікъ / *сѵіка: болг. цвш м. р. 'сыворотка’ (БТР; Геров), также 
диал. цвик м. р. 'сыворотка’ (Г. Горов. Странджанският говор. — 
БД I, 154; 3. Божкова. Принос към речника на софийския го- 
вор. — БД I, 271; М. Младенов. Ихтиманския говор. — БД III, 187), 
макед. цвик м. р. то же (Кон.), цвика ж. р. 'сыворотка’ (И-С), 
диал. цвика то же (Т. Попова. Зборови од Малешево. — 
МІ II, 1951, 117), сюда же, возм., цвик 'холодная погода’ (Б. Ви- 
доески. Зборови од Порече. — МІ II, 1951, 47), сербохорв. диал. 
сѵік м. р. 'сыворотка’, сѵіка ж. р. 'визг, крик’ (И ІА I, 868), словен. 
сѵік м. р. 'свисток (из коры)’ (Ріеі. I, 90), сѵіка ж, р. 'визг, 
крик’ (там же), сюда же, возм., чеш. диал. сеЫк 'плач’ (КоП. 
Восі. к Вагі. 9), саЪікі , саѵікі 'ссора, перебранка’ (Ѵусіга. Ногпо- 
Ыап. 97). 

Звукоподражание, связанное прежде всего с гл. *сѵікаіі (см.). 
См. 8кок. Еііт. г]есп. I, 260; I. Ророѵіс КЁ8 XXXI, 1954, 
101 — 103 (о связи знач-ий 'звучать, кричать’ и 'скисать, бро- 
дить’, а также о невозможности заимствования этой лексики 
из нем. ъіюіскеп, %шіск, откуда, напр., польск. сюісъус 'упраж- 
нять, учить, муштровать’). 

*сѵькпрІі: словен. сѵёкпііі 'сказать глупость, брякнуть’ (Зіоѵаг зіо- 
ѵеп. іехіка I, 326), др.-русск., русск.-цслав. цвъкнНти (Не имамъ 
оставити его и цвъкноути или еще живоу быти. Жит. Феод. 
Сик. Мин. чет., Срезневский III, 1436). 

Гл. на - пдіі , соотносительный с *сѵікаіі (см.). 

*сѵькъіъ: др.-русск., русск.-цслав. чвькътъ } чвекътъ (вм. цвькътъ?) 
'звук?’ (. . . и приходитъ патріархъ съ діаконы и, приклонивъ 
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свою главу надъ пропастью. . и слышатъ щекотъ в пропасти. 
Арс. Селуя. 75, Срезневский III, 1486). 

Производное с суфф. -ъіъ от основы гл. *сѵъкпдіі (см.). 

*еьраІі: ст.-чеш. сраіі 'тыкать, совать; наваливать; бросать’ (Ст.-чеш., 
Прага), чет. сраіі 'набивать, напихивать’, 'совать’, 'давать с из- 
бытком’, диал. сраіі ѵос 'корить, попрекать’ (КиЬіп. СесЬ. 
кіасі. 168), польск. срас 'набивать брюхо едой, наедаться’ 
(\Ѵагзг. I, 416). — Ср. еще в.-луж. сріс ’напихивать, наваливать’, 
только в сложениях тсріс 'оттолкнуть, пренебречь’, сіосріс 'до- 
стать, достигнуть’ (РГиЫ 63). Далее, ср., с изменением соглас- 
ного р^>Ъ, словен. диал. сеЪаіі 'пинать ногой, лягать’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. ^ехіка I, 233). 

Этимологизируется как перестройка первоначального *8Іъраіі< " 
*8ііраіі , ср. лат. зііраге 'набивать, сдавливать, наваливать’. 
См. МасЬек 2 89. 

*сыку, род. п. -ъѵе: ст.-слав, ц^акм ж. р., 'церковь, храм’ 

(Зай.), болг. църква, чёрква ж. р. то же (БТР), макед. црква 
ж. р. 'церковь’ (И-С), сербохорв. црква , цриква ж. р. 'церковь’, 
сгкаѵ, род. п. сгкѵе/і ж. р. (с XIII в., КІА I, 826), ст.-сербо- 
хорв. сгкі , род. п. сгкѵе , ж. р. (в им. и. ед. ч. только в одном 
памятнике XIV в., там же), словен. сёгкеѵ , род. п. -кѵе, 
ж. р. 'церковь, храм’ (РІеі. I, 80), чеш. сігкеѵ , род. и. -кѵе, 
ж. р. 'церковь (как религиозная организация)’, слвц. сігкеѵ , 
в.-луж. сутке /, сугкеіѵ , н.-луж. сеткіѵ]а , сегкіѵа , сегкіѵе /, сетке], 
стар. суткіѵ]а, польск. сегкіеіѵ , род. п. сеткіѵі, ж. р. '(воет., 
православная) церковь’, стар, 'церковь (римско-католическая)’ 
(Оого 82 . I, 820), стар, сугкіеіѵ (ѴѴагзя. I, 364), др.-русск., русск.- 
цслав. църкы, цръкы, църкви, церкы, церъкви 'храм христиан- 
ский’ (Остром, ев. и мн. др.), 'храм вообще’ (Остром, ев. и др.), 
'собрание верующих во Христа, христианская церковь’ (Мин. 
1096 г. и др.) (Срезневский III, 1444 — 1447), русск. цёрковъ, 
род. п. -кви, ж. р., укр. цёрква ж. р. 'церковь’ (Гринченко IV, 
427), укр. цёрков (Шелеховский), блр. цёрква 'церковь, храм’ 
(Носов. 688). 

Заимствовано из герм. *кігко или *кітіко (ср. др.-в.-нем. скі- 
тікка, др.-ниж.-нем. кітіка, др.-англ. сітісе, сітсё), кот., в свою 
очередь, восходит к греч. хоріосхос, хоріахоѵ, прилаг. 'господний’. 
См. МікІозісЬ 28; С. С. ШіІепЬеск АГзІРЬ XV, 1893, 484; Вег- 
пекег I, 132; А. Вгйскпег АІзІРЬ XXIX, 1907, 114 (считает 
слав, исход - у аналогическим, а не непосредственно из герм, -б); 
Р. Зкок. Ьа Іегшіпоіо^іе сЬгёІіеппе еп 8Іаѵе : Гё^іізе, Іез ргёі- 
гез еі Іез Мёіез. — КЕЗ VII, 1927, 181; Фасмер IV, 300 
(с подробнейшей литер.); Засішк — АіІхеітйПег. НапсілѵбгІегЬисІі 
ъм йеп акзі. Техіеп 221; Е. Біскешпапп «Кгаіуіоз» I, 1956, 79; 
МасЬек 2 87; Зкок. Еііт. г]есп. I, 275 (с литер.). 

Слав, с- не может быть объяснено в позиции перед -ь- (регу- 
лярным было бы здесь с-) и так же, как с- в *с?іа и *сіта 
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(см.), должно объясняться как восходящее к соответствующему 
произношению начального согласного иноязычного слова-источ- 
ника, если иметь в виду произношение &^>с(1з) перед і в позд- 
ней латыни, с одной стороны, и палатализацию к^> 2 ,(і 8 ) 
в нем. диалектах (не говоря о палатализации типа англ, скигск 'цер- 
ковь’) — с другой стороны. Близко к произношению начала слав. 
*съгку подходят такие формы, как бытующий в герм, странах 
(наир, в Швеции) антропоним (фамилия) ХіШасив, кот. возводят 
через лат. *сугіаси8 к греч. хоріахбс. 


В 3-м выпуске 583 словарных статьи. 



